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	Události popisované v této knize vyvstaly z autorovy fantazie. Podobnosti a paralely se skutečnými událostmi jsou však záměrné, protože veškerá lékařská fakta a biologické vývody odpovídají aktuálnímu stavu vědy.

	Epidemie vylíčená v této knize se dosud nikdy nevyskytla,

	ale je dokonale možná.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Lékařská věda konečně našla cestu k odstranění akutního

	nedostatku dárců orgánů. Zvířata byla geneticky změněna

	tak, aby už lidské tělo neodmítalo jejich orgány jako cizí

	tělesa. Takzvaná xenotransplantace zachránila život mnoha

	tisícům lidí. Tato metoda byla považována za bezpečnou.

	Mnoho let…

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	PROLOG

	

	

	Singapur, hotel Sheraton

	

	19:30

	

	Konečně! S hlubokým povzdechem padl pozpátku na postel. Zavřel oči a přál si, aby jemné pohupování matrace nikdy neustalo.

	Samozřejmě ustalo.

	Přesto zůstal ležet ještě několik nadechnutí, s pažemi a nohama roztaženýma daleko od sebe. Když konečně znovu otevřel oči, zabral mu zorný úhel strop místnosti. Nebyl ani bílý, ani šedivý, ani žlutý, ale jakousi směsicí těchto barev. Stropy hotelových pokojů byly všude stejné. Člověk si na to rychle zvykl. Uvažoval, zda to snad je záměr, aby se lidem jako on usnadnil pohled do prázdna.

	S hlubokým povzdechem se převrátil na břicho. Podlaha byla potažená bezovým velurovým kobercem. Vysokým, aby okamžitě pohltil každý zvuk. Béžová byla i na stěnách, jako v nesčetných hotelových pokojích na světě. V takovýchto pokojích se cítil dobře. To, že mu někdy už nebylo jasné, v jakém městě právě upadl na postel, mu docela vyhovovalo. Beztak nezvládal něco si ze všech těchto míst odnést. Střídal města až příliš často.

	Zvedl hlavu a na věšáku na protější stěně uviděl svůj odřený kufřík. Tento pohled ho znovu vrátil do reality. Unaveně se zvedl z postele a přešel k oknu.

	Otevřel ho.

	A prudce ze sebe vyrazil hrdelní výkřik, instinktivně zatáhl hlavu a očekával úder. Stín, který ho vyděsil, však odtřepotal do večerního nebe. Adrenalin v jeho těle opadal pouze zvolna. Pohled mu padl na římsu před oknem – byla potažená bílým ptačím trusem, stejně jako výstupky zdí mezi poschodími. Uhnízdily se na nich tisíce holubů.

	Bušení jeho srdce se zvolna uklidňovalo. Naslouchal zatím bzučení, které k němu pronikalo nahoru ze šachty ulice. Akcenty v monotónním šumu života metropole pouze občas ustupovaly poněkud hlasitějšímu klaksonu nebo siréně záchranky či policie. Naslouchal a sklouzl přitom do onoho meditativního klidu, který potřeboval, aby si uspořádal myšlenky. Večer ho často napadala řešení problémů, u nichž přes den nijak nepokročil.

	Dole na ulici zastavilo auto. Během několika sekund se křižovatka zaplnila auty, nic už se nehýbalo, koncert klaksonů. Nezúčastněně scénu pozoroval. Pak se zaškaredil a palcem a ukazováčkem si podržel nos, aby se zbavil obtížného svědění. Přímo pod nosem se mu vznášelo načechrané holubí peří. Tancovalo jemně ve vzduchu, který stoupal po dosud teplých fasádách. Náhle se šimrání změnilo v prudké kýchnutí.

	A další.

	Poté zavřel okno a hledal papírový kapesník. Hlučně se vysmrkal, ale dráždění ke kýchání bylo stále silnější, hlasitě se rozprskal. Z nosu mu začalo téci. Utrhl z papírového kapesníku dva malé kousky a nacpal si je do nosních dírek. Takhle to dělával už jako chlapec, když ho bříza na zahradě na jaře trápila svým žlutým pylem. Metoda pomáhala i proti krvácení z nosu.

	Zašel do koupelny. Pronikavé světlo halogenové zářivky na stropě ho oslnilo. Opřel se o mramorové zasazení umyvadla a v zrcadle viděl, jak mu z nosních dírek čouhají směšné papírové špunty. Obličej, který se na něj díval, působil unaveně. Nenáviděl toto stropní osvětlení, jeho bodové světlo měnilo každou vrásku v sytě černý kráter. Váčky pod očima mu doslova tekly z obličeje. Stejně, jak vypadal, se i cítil: vyřízeně. Teprve když mu na kůži na hlavě zabubnovala ve sprše teplá voda a stékala mu po těle, se poněkud uvolnil.

	

	08:00

	

	Spal jako zabitý, a přesto se stále ještě cítil vyčerpaný. Slunce už svítilo do okna. V koupelně na něj ze zrcadla zíraly dvě vodnaté oči. Obličej byl zarudlý, čelo vlhké. Lokty a kolena ho bolely, jako by ho někdo zpracoval baseballovou pálkou.

	Rozhodl se, že nepůjde do práce, a dal si přinést na pokoj konvici horkého čaje. Krátce nato vyskočil poprvé v nejvyšší nouzi z postele a rozběhl se na toaletu.

	

	

	14:45

	

	Od dopoledne se mu střeva bolestně cukavě stahovala ve stále kratších intervalech. Vnitřnosti vypustily už dávno všechno, co z nich uniknout mohlo. Střeva však pumpovala dál. Tělem mu projela další vlna křečí. Kousal se do spodního rtu a držel se madla na stěně, aby ho bolest nevyhodila z mísy. Právě když si myslel, že ztrácí vědomí, nastal rázem klid. Opřel se lokty o stehna a unaveně svěsil hlavu. Pak se těžkopádně zdvihl, našplouchal si na rudě naběhlý obličej studenou vodu a spolkl dvě tablety.

	Se sténáním se z koupelny odpotácel k oknu. Venku bylo zářivě krásné počasí. Hlad neměl, přesto si dal na pokoj přinést šunkový sendvič. Žvýkal chleba a zapnul si k tomu televizor. Později už si nebude pamatovat na žádný z obrazů, které kolem něho táhly.

	

	

	20:10

	

	Další křeč mu projela břichem jako bodnutí dýkou. Hlasitě vykřikl a rázem se vzbudil. Na CNN probleskovala na obrazovce rekapitulace jakéhosi fotbalového zápasu,– reportérův hlas přeskakoval nadšením. Ležel v posteli zkroucený bolestí. Teprve nyní zpozoroval, že polštář není promáčený potem. Přímo před obličejem mu plavala zpola strávená šunka v zeleno žlutavé kaluži. S odporem zdvihl hlavu. Páchnoucí kaše mu stékala po tvářích. Posadil se na okraj postele a trupem se předklonil dopředu na stehna. Zvratky kapaly na koberec, který je vsákl.

	Budík na rádiu ukazoval 20:13. To znamenalo, že ve svém vyčerpání přece jen pár hodin spal. Hlasitě vykřikl, když mu podbřišek sevřela další křeč, jež vzápětí ustoupila záchvatu chraptivého kašle. Z posledních sil nahmatal telefon a stiskl tlačítko Recepce.

	„Lékaře, rychle,“ zasténal do sluchátka. Pak mu svítící číslice na budíku začaly před očima plavat. Muž, jehož o něco později vynášeli z hotelu na nosítkách a urychleně ho dopravili do nejbližší nemocnice, neslyšel, že lékař z pohotovosti diagnostikoval kolaps imunitního systému jako důsledek alergické reakce. Netušil ani, že se mu v těle rozběhl biologický proces, jenž z něj učinil cosi jako důkaz. Důkaz smrtelného omylu moderní medicíny. Ale tento muž na to přijde – mnohem, mnohem později.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	1. DEN

	

	

	Londýn, nemocnice sv. Jakuba

	

	Ellen Livingstonová pozorovala svou dceru se slzami v očích.

	Přejížděla váhavě ukazováčkem přes průsvitné plexisklo. V něm se zrcadlil její bledý obličej ozářený modravým nočním světlem. Pohled upínala na Lauru.

	Náplast nad horním rtem miminka přidržovala průsvitnou silikonovou hadičku, aby se žaludeční sonda, jíž bylo vyživováno, nevytrhla z nosní dírky. Novorozenec měl na sobě sněhobílé dupačky, z nichž vyčuhovaly hadičky různých barev a vedly přes prostěradlo ke kontrolní tabuli v hlavách postýlky. Na jednom z monitorů zaznamenávajících stav se monotónně táhla světelná stopa elektrokardiogramu, která vyznačovala srdeční činnost. Monitor hlídající srdce pravidelně pípal, alespoň to.

	Ellen už dávno nepočítala s tím, že se ještě stane matkou. Přála si to léta. Lékaři jim však sdělili, že Brian produkuje příliš málo aktivních spermií. Pro manželský pár, který už tak či onak jedno dítě zplodil, to bylo překvapivé zjištění. Klesající kvalita spermií, jak jim vysvětlili, je problémem u stále většího počtu mužů, pravděpodobně v důsledku vlivů životního prostředí. Nakonec se s tím vyrovnali, protože s Alanah byli šťastní.

	Proti všemu očekávání však pak Ellen přesto otěhotněla znovu. Na rozdíl od Briana z toho měla radost od začátku. Její muž potřeboval nějakou dobu, aby se vyrovnal se skutečností, že se po čtyřicítce stane ještě jednou otcem.

	Teď tu byla: Laura.

	A Ellen byla zoufalá.

	Novorozeně mělo vlastně přijít na svět teprve za dva měsíce, ale porodní bolesti začaly příliš brzy. Ellen měla pocit, že přivedla na svět maličké nic. Lauřiny ručky byly tenké jako Ellenin prst, a byla v inkubátoru. Zpočátku směla Ellen holčičku tu a tam z inkubátoru vyndat. Ale pak Laura onemocněla. Dostala horečku. Infekce, sdělil lékař, ale určitě nic zlého. Poté byla Laura den ze dne nemocnější. Ellen měla o své miminko strach. Laura vypadala ve sterilním inkubátoru tak malá, tak křehká. A ona si ji nemohla pro útěchu ani pochovat.

	Miminko tiše zavrnělo a neklidně se pohnulo. Ellen z něj nespustila ustaraný pohled.

	„Paní Livingstonová.“

	Nereagovala.

	„Paní Livingstonová.“

	Ellen se polekala. Před ní stál lékař, který jako by vystoupil z televizního seriálu, vysoký, do hnědá opálený, ostře řezané rysy obličeje. Michael McAvoy byl primářem dětské kliniky a jeden z nejlepších odborníků ve svém oboru. „Děťátko mělo při posledním měření teplotu 39,7 stupňů,“ oznámil McAvoy.

	Ellen se na něj němě zadívala.

	„Rozhodli jsme se proto začít mu kromě paracetamolu podávat ještě amantadin.“

	„Ano,“ šeptla Ellen a nezúčastněně přikývla, zatímco lékař ze sebe sypal další odborné podrobnosti k Lauřinu stavu, jimž nerozuměla. Veškerá citová hnutí, jichž byla kdysi schopna, z ní vyplavily slzy posledních dnů. Pokaždé, když s ní mluvil lékař, se pak Lauře ještě přitížilo. Proto začalo v Ellen narůstat zlé tušení: doktor McAvoy neřekl všechno, co věděl.

	Elleniným pancířem bolesti pronikl ženský hlas. „Paní Livingstonová. To znamená, že u Laury lék snižující horečku dosud nezapůsobil.“ Teprve teď zaregistrovala Ellen vedle doktora McAvoye hezkou ženu. I ona měla na sobě lékařský plášť. Její úzký obličej se usmíval. Na Ellen se konejšivě dívala dvojice výrazně černých očí. Jmenuji se Narcy Perez Corralesová, jsem infekcioložka,“ představila se. Ráda bych se na Lauru také podívala.“

	Ellen podala lékařce chabě ruku a zeptala se: „Proč jí ty léky nepomohly? Doktor McAvoy přece říkal, že zaberou za pár hodin. Laura tu teď takhle leží už šest dní.“

	„Vycházím samozřejmě pouze ze statistických průměrných hodnot,“ poznamenal McAvoy suše, aniž by dal mladé kolegyni příležitost k odpovědi.

	Narcy Perez Corralesová pozorovala se soustředěným výrazem miminko v inkubátoru. Mělo zavřené oči a neustále se neklidně pohybovalo. Narcy se v duchu ptala, co ji vede k pochybnostem o tom, že dítě trpí normální chřipkou. Pak zdvihla oči a sdělila matce: „Zdá se, že Laura potřebuje trochu déle. Je velmi malá a slabá.“

	Ellen nechápavě zavrtěla hlavou. „Copak už nemůžete dělat nic dalšího?“

	„Přesně to chceme teď zjistit. Já tu pracuji, jak už jsem říkala, jako infekcioložka,“ vysvětlila doktorka Perez Corralesová. „To znamená, že radím svým kolegům v případech poněkud komplikovanějších infekcí.“

	McAvoy vynutil mezi dokonale renovovanými zuby strohý úsměv. „Doktorka Perez Corralesová je do jisté míry zdravotní policie nemocnice.“

	Narcy ho ignorovala. Cítila, že ji McAvoy vzal na vizitu jen krajně nerad. Ale její povinností hygieničky nemocnice prostě bylo zapojit se v případech záhadných infekcí. A Lauřina infekce záhadná byla. To věděl i McAvoy. Přesto mu z nějakého důvodu nevyhovovalo, že se do toho vměšovala. Narcy zavrtěla hlavou: teď nebyla vhodná doba se tím zatěžovat. Před ní stála zoufalá matka.

	„Souhlasím s doktorem McAvoyem,– momentálně jsou prostředky snižující horečku a lék potlačující viry pro Lauru to správné.“ Ellen Livingstonová upřela pohled do země. Narcy doufala, že matka nezpozorovala, jak málo přesvědčená byla ona sama o tom, co říká.

	„Nedělejte si starosti. My už Lauru dáme zase do pořádku. Ale…,“ zarazila se a dívala se Ellen tak dlouho do tváře, až ta její pohled opětovala, „… jak se daří vám?“

	Tato otázka pootevřela jakousi zábranu a Ellen se rozplakala. Až dosud se držela, ale únava probdělého týdne její odolnost snížila a ona zřetelně cítila napjatou atmosféru mezi oběma lékaři. Co to má znamenat? Začala se třást po celém těle. Je toho na mě prostě příliš.“ Skryla obličej do dlaní. Jsem tu celé dny, a přesto jí nemohu pomoct…“ Hlas se jí zlomil ve vzlycích.

	Narcy jí položila paži kolem ramen a čekala. Pak cítila, jak jí na rameno klesla Ellenina hlava. „A nemohl by vás tu vystřídat váš manžel?“

	„Chodí sem vždycky večer. Musí přece pracovat. Ráno vodí Alanah do školy. V poledne vaří. Víc chtít nemůžu.“

	McAvoy sledoval, jak lékařka s tmavou pletí tiše mluví s plačící ženou. Zůstal nezúčastněně stát, když doktorka Perez Corralesová doprovodila matku ke dveřím a rozloučila se s ní.

	„Co jste jí říkala?“ zeptal se McAvoy, jakmile se vrátila.

	„Že si nemá dělat starosti a doma si odpočinout. Můžeme koneckonců Lauru ještě jednou řádně vyšetřit a matce zítra sdělit, co jsme zjistili.“

	„A co chcete vlastně ještě zjistit?“ Mrzutě na ni pohlédl.

	„Chci zjistit, čím to dítě onemocnělo.“

	„Symptomy jednoznačně nasvědčují chřipce,“ odpověděl popuzeně. „Pokud na ni teď budeme ještě aplikovat antivirový prostředek, dáme to rychle zase do pořádku.“

	Je krásné, že jste si tak jistý. Přesto bych se chtěla na to dítě ještě jednou podívat.“

	McAvoy podrážděně pozoroval, jak Narcy vyjímá z jedné z vestavných skříní měkký balíček, ten pokládá na pojízdný laboratorní stolek z nerezové chromové oceli a trhá barevnou lepicí pásku. Její rozhodnost ho rozčilovala a současně provokovala. Od kolegů slyšel, že mladá kolegyně je přinejmenším stejně ctižádostivá jako atraktivní. Musí být setsakra ctižádostivá, pomyslel si a výsměšně poznamenal: „Doktorko Perez Corralesová, tohle se mi zdá přece jen trochu přehnané.“

	„Chci jít na jisto,“ odpověděla.

	„Předpis zní rouška a pár obvyklých rukavic na jedno použití.“

	Já vím. Ale mě dráždí, že horečka nechce klesnout navzdory lékům. Domnívám se, že je za tím nějaká jiná infekce.“

	„Ale Narcy,“ odpověděl McAvoy náhle zcela žoviálním tónem. „Chřipku přece zvládneme i bez oblékání do kostýmů. Nesmíte hned všude vidět zlé breberky.“

	„Doktore McAvoyi, vím, že to je vaše pacientka. Ale pokud jde o hygienická opatření, jsem zde kompetentní lékařka já. A chtěla bych, abyste se na tohle vyšetření oblékl i vy.“ S bušícím srdcem se odvrátila a rozbalila balíček.

	McAvoyovi se vůbec nelíbilo, když se mladí kariéristé chtěli profilovat na jeho úkor. Ale věděl, že v otázkách hygieny má rozhodující slovo ona a on se musí pro danou chvíli podřídit. Nervózně si rovněž přinesl sadu sterilního vyšetřovacího oděvu a tajně se rozhodl, že si o této záležitosti promluví s ředitelem kliniky.

	Narcy si natáhla čepec a roušku, pak se postavila před umývadlo a omyla si ruce dezinfekčním prostředkem. „A chtěla bych, aby se v budoucnu takhle oblékali všichni, kdo s Laurou budou přicházet do styku. Ne k naší ochraně, ale na ochranu pacientky.“ Vklouzla do pláště.

	McAvoy dosud pracně soukal ruce do páru sterilních latexových rukavic a Narcy už stála u Laury. Taková ubohá hromádka, která tu s vrněním ležela v postýlce. Měla tmavé kučeravé vlasy.

	Ines měla takové kudrny.

	Narcy tu myšlenku zahnala a soustředila se na práci. Otevřela inkubátor a začala s prohlídkou. Kojenec dýchal rychle a mělce. Narcy pozorovala jemnou stopu hlenu, která mu vytékala z pravé nosní dírky. „Viděl jste to?“ zeptala se.

	McAvoy přistoupil k inkubátoru. „To je při chřipce úplně normální,“ zabručel pod rouškou.

	„Viděl jste to už někdy v prvních dnech chřipkové infekce?“ nepovolila Narcy. McAvoy na to nic neřekl a Narcy nechala otázku nezodpovězenou. Přitiskla miminku jazyk sterilní špachtlí dolů. V hrtanu byly vidět typické zarudliny infekce. Lymfatické uzliny byly zvětšené. Přiložila stetoskop a okamžitě uslyšela chrapot na průduškách, který pocházel od zvýšené produkce hlenu. Nic neobvyklého. Prostě infekce. Proč přesto nechtěla věřit, že holčička má chřipku? Musela mít bolesti. Neustále sebou zmítala a po-plakávala. Narcy nasadila otoskop, aby se jí mohla podívat do uší. I zde našla obvyklé příznaky zánětu. Když vyjímala přístroj z jejího ouška a přejela světelným paprskem oči, miminko sebou prudce trhlo. Lékařka to zaregistrovala, nedokázala si to však dát nijak dohromady. „Víte něco o tom, že by matka trpěla v průběhu těhotenství nějakou infekcí?“

	„Všechno probíhalo hladce, teprve porodní bolesti se dostavily předčasně.“

	Jenom se ptám. Chřipka u matky může mít těžké následky. Každý rok takhle přijdou na svět tisíce těžce poškozených dětí.“

	„Ano, jistě, a při pandemii v roce 1918 na to zemřelo dokonce 20 milionů lidí!“ vysmíval se McAvoy. Dělá chytrou.

	Když po bezvýsledném vyšetření přešli k tomu, že začali dítěti odebírat krev, převzal vedení okamžitě McAvoy. Narcy mu to dopřála. Laura byla koneckonců jeho pacientka. Lékař hledal miminku na paži vhodnou žílu. Krevní zkouškou se snad původce infekce prokázat dá. Standardně se prováděly dva odběry, jeden pro nemocniční laboratoř a jeden pro CCD, Center for Commutable diseases, tedy Středisko infekčních nemocí. McAvoy byl přesvědčený, že i tito specialisté na infekční choroby najdou oproti Narcyinu přesvědčení v holčiččině krvi jen viry chřipky. Přesto však bylo vyšetření v CCD důležité. Epidemie chřipky totiž zpravidla začínala infekcí u těch nejmenších, než o několik týdnů později postihla starší občany a posléze celou populaci. Pokud se tedy podařilo původce identifikovat včas, získal se tím již malý startovní náskok v boji proti příští chřipkové vlně.

	Konečně McAvoy napíchl mrňavou paži. Holčička sebou prudce cukla a vykřikla. Ale do injekční stříkačky žádná krev nevytékala a McAvoy jehlu opět vytáhl. Přitom zabrumlal něco, čemu Narcy nerozuměla. „Co prosím?“

	„Říkal jsem, že tady není vidět vůbec nic.“

	„Máte příliš málo světla?“

	„To nejspíš nebude světlem.“ Narcy se na něj tázavě zadívala.

	„Na téhle čokoládové paži bych neviděl nic ani při větším světle.“

	Narcy dotčeně mlčela. Teprve nyní si uvědomila Lauřinu barvu pleti. Otec holčičky musel být černoch, protože matka byla bílá Angličanka.

	„Sakra!“ zaklel McAvoy a učinil chvatný pohyb. Dítě v postýlce šermovalo ručkou, jako by se chtělo jehle bránit. Narcy bleskově sáhla po McAvoyově ruce, aby se podívala, zda se latexová rukavice neprotrhla. V gumě zela trhlina, jíž viděla lékařovu pokožku. Krvácel.

	„Nechte toho,“ zavrčel McAvoy a odtáhl ruku. Odvrátil se a zamířil k umývadlu. Tam si stáhl rukavici, ve skříňce s první pomocí si vyhledal dezinfekci a postříkal si ruku jemným paprskem tekutiny. Zatímco si utíral ruce, ohlédl se přes rameno. „Nestojí to za řeč.“

	„S takovýmihle poraněními nejsou žerty.“

	Jasně. Do zítřka se to zahojí. To dítě má koneckonců chřipku, a ne HIV.“ McAvoy si přilepil na škrábnutí náplast, natáhl si nové sterilní rukavice a chystal se pokračovat v odběru krve. Narcy mu musela asistovat. AIDS Laura rozhodně nemá.

	Ale přesto.

	

	

	

	Mexiko, Univerzitní výpočetní středisko

	

	David Evans triumfálně udeřil pěstí do stolu. „Mám tě!“

	S výrazem chlapce, jemuž se po několikadenním kutění ve sklepě poprvé podařilo vyrobit z jedlé sody střelný prach, otočil hlavu k Enrique Salinasovi, jenž seděl na pracovišti vedle něj a zběsile bušil do klávesnice. „Mám to!“ zajásal Evans ještě jednou. Salinas ho ignoroval.

	Tento informatik byl na celý týden odvolán z Ústavu neurobiologie, aby pomohl poradci z Anglie při hledání chyby. Pro institut bylo nanejvýš důležité, aby počítač začal co nejrychleji zase fungovat, protože každý úkon, který zůstal viset v síti, zmařil několik dní příprav. Výzkumní pracovníci z neurobiologie chtěli experimenty simulovat na počítači, než je provedou na buněčných kulturách nebo živých krysách. Na čem pracovali, David přesně nevěděl. Nějak se jednalo o terapie na Parkinsonovu nemoc a Alzheimerovu chorobu. Tolik pochopil z krátké instruktáže, kterou mu poskytl ředitel institutu počátkem týdne. Detaily pro něj ani nebyly důležité, hlavní bylo, aby počítače co nejrychleji opět fungovaly.

	David Evans se staral pouze o komplexní počítačové sítě univerzit, výzkumných ústavů nebo farmaceutických firem. V jejich sítích se okamžitě orientoval. Procházel elektronové mozky se slepou jistotou.

	I zde v Ústavu neurobiologie Universidad de Mexico se několik dní prokousával systémem. Bylo to k uzoufání, ale teď ten zpropadený virus našel. Musel už jen dát místním informatikům nutné pokyny. Ti stroje opět rozjedou a institut bude moci pokračovat ve svých vědeckých výpočtech. David Evans opět prokázal, že rozumí svému řemeslu.

	„Enrique, bingo!“ zintenzívnil David hlášení svého úspěchu kolegovi informatikovi.

	Salinas konečně odpoutal pohled od obrazovky, projel si rukou černé kudrny promáčené potem, které mu visely do čela, a obnažil řadu sněhobílých zubů.

	„He, amigo,“ rozesmál se. Mexičan se odrazil židlí od stolu a kolem skříně velikosti člověka, jejímž předním sklem bylo vidět nesčetné blikající světelné diody, projel k Davidovi.

	Zadíval se na Angličana. Brýle s kulatými skly a kovovými obroučkami mu seděly šikmo na širokém nose. Tmavě plavé prameny vlasů na čele dodávaly jeho obličeji cosi školáckého, třebaže na bledé tváři zanechalo stopy i více než čtyřicet let života. „Ty jsi našel vira!“ řekl Salinas lámanou angličtinou a poklepal Davidovi dlaní na rameno. David mu vzrušeně ukázal několik hlášení systému a vysvětlil, jak je interpretoval.

	Salinas mu znovu poklepal na rameno. „Tenemos suerter.“ Mexičan se zvedl ze židle a protáhl se. „Ano, měl jsem štěstí.“ David se znovu předklonil a stiskl několik kláves. „Chci jenom provést několik parity checks, pak budeme brzy vědět, jestli to můžeme opravdu spravit tak, jak si myslím.“

	„Hombre, teď dost pracovali. My teď víme, kde ta brebera. Spravíme zítra. Teď jdeme a pijeme jedno pivo. Svoláme amigos, z institut, a děláme fiesta.“

	„Mám hlad jako vlk.“ David se podíval na hodinky.

	„He, amigo.“ Salinas dával najevo činorodost tím, že povzbudivě udeřil pěstí jedné ruky do otevřené dlaně druhé. „Proč tak vážný?“

	„Ne, díky, žádná fiesta, vážně ne.“ Davidovi se skutečně ulevilo, že problém vyřešil, ale kdo by chtěl kvůli tomu hned probendit celou noc?

	„Hombre! Ty ten nejlepší! Spravíš bordel a chceš jít spát. To nejde.“ Urovnal si košili s barevnými kvítky a naznačil několik tanečních kroků. Jenom pivo! Znám hezká klub v parku. Vamos!“

	David nic neříkal.

	„Dobře, tak jdem slavit ve dvou. Kdo moc pospíchá do postele, přijde moc brzy do nebe. To špatně přeložené, ale to pravda.“

	David se matně usmál. Mexičanova lehkomyslná povaha ho fascinovala a udivovala zároveň. Takovéto chování bylo jemu samému absolutně cizí. Vzchopil se. „Vamos a la cerveza.“

	Salinas kvitoval tento pokus o španělštinu hlasitým smíchem. Znovu Davidovi poklepal na rameno. Pak společně odešli z počítačového střediska.

	Chodby byly touto dobou liduprázdné. Pouze ve vstupní hale smýkala tělnatá stařena ve světlemodré pracovní zástěře hadrem sem a tam a nechávala na mramorové podlaze vlhkou skvrnu.

	„Čau, krásko!“ zazubil se na ni Salinas a několikrát urážlivě zavlnil boky. Jdeš s námi tančit?“ Žena ani nezdvihla oči od hadru a zamumlala cosi nesrozumitelného.

	Na ulici přivítal muže hluk dopravy a parný vzduch. Bylo osm hodin večer, město se začalo rozehřívat životem. Zahnuli z Avenida de la Universidad, prošli postranní uličkou směrem k parku. Z dokořán otevřených dveří a oken lokálů se ozývaly rytmy samby, což Salinasovi viditelně dodávalo křídla. „Buenas noches“ zavolal doleva, „qué tal, amigo“ zase doprava. Razil Evansovi cestu uličkou se spoustou lidí. „Tady dostaneš nejlepší margheritu!“ David nerozuměl ve změti hlasů a hudby ani polovinu ze Salinasova brebentění. Hluk, parný vzduch a blikání pestrých světel ho omamovaly. Připadal si, jako by měl v mozku vatu. Salinas šel rychle a David se musel snažit, aby mu stačil. Konečně přešli Boulevard de la Revolución a vešli do parku.

	Salinas cílevědomě zamířil k jednomu baru. Blue Parrot, hlásal světelný nápis na doškové střeše vyvedený kudrlinkovým písmem. Jakmile vstoupili do lokálu, zahalekal Salinas na celou místnost: „Dos caipirinbas.“ Současně postrkoval Davida k pultu. Sýrově bílý Brit si uprostřed všech těch snědých, lehce a pestře oděných lidí připadal nemístně: na sobě měl ošoupané, v pase nabrané kalhoty, kostkovanou košili a na nohou ponožky!

	Než se propracovali k pultu, stály na něm nápoje již připravené. „Můj anglický přítel David Evans,“ představil Salinas svého hosta barmanovi. K Davidovi s pokývnutím k barmanovi prohodil: Jorge má nejlepší caipirinhu ve městě. A ještě víc!“ Vzal obě skleničky z pultu a komíhal jednou Davidovi před obličejem sem a tam. Současně obnažil lesklý zlatý zub směrem k odbarvené snědé blondýně. „Dávej pozor, ta to v sobě má.“ David sáhl po caipirinze.

	Salinas se už stačil opět odvrátit a pozdravil kolos, jemuž jako by přirostly na hlavu sluneční brýle. Pak k sobě Davida přitáhl a současně říkal cosi nevkusně vyparáděné ženě, která seděla vedle něj u pultu. Její křiklavě rudé rty se zformovaly k vábivému polibku. Pohled měla podivně nepřítomný.

	David nereagoval a místo toho se soustředil na upíjení caipirinhy. Jinak alkohol téměř nepil. Tehdy, když si hoši na internátě stanovovali hierarchii pitím, pro něj byl alkohol tabu. Teprve po operaci mu ho lékař povolil. Ale ani na víno, ani na koktejly si nikdy příliš nepotrpěl. Jen zřídka si dal pivo. David znovu upil ze skleničky. Caipirinha chutnala k jeho překvapení výtečně. Především sladce. Vysoký obsah alkoholu téměř nepostřehl.

	Náhle ho Enrique popadl za ruku a táhl od baru na terasu, kde v proutěných křesílkách u nízkých stolků seděli svalovci s nagelovanými vlasy a v tílcích, pod nimiž bylo vidět tetování, a téměř nahé dívky. Za terasou se dalo ve tmě vytušit jezero. Voda stříkala, muži hulákali, ženy ze sebe vyrážely pronikavé výkřiky. David nepřítomně roztržitě pohlédl do pološera. Kýchl a proklel klimatizaci ve výpočetním středisku. To člověku létají kolem uší v tom studeném vzduchu hned kilogramy choroboplodných zárodků. Takhle se musí nachladit každý!

	„He, amigo, ty máš žízeň,“ vyrušil ho Salinas. Vzal Davidovu sklenku a zvedl ji do výšky. Při tom fixoval pohledem jednu z lehce oděných dívek, které na terase obsluhovaly. Krátce nato stála před Davidem nová chlazená caipirinha. Ta chutnala ještě lépe.

	Unaveně se zaklonil a přenechal mluvení Enriqueovi. Ten přecházel od fotbalu přes ženy k autům a zpátky k ženám. Davidovi stačilo pouze, když tu a tam souhlasil.

	Náhle byl Enrique pryč.

	A ona seděla vedle něj.

	David tu ženu neviděl přicházet. Prostě tu najednou seděla a dívala se na něj.

	„Mercedes,“ pronesla a laškovně mu nastavila ruku.

	Caipirinha mu dělala z vnitřního ucha horskou dráhu. Upírala se na něj dvojice tmavých očí, ale ty se dívaly skrze něj. Z křiklavě rudých úst bíle zářily zuby jako ledovce.

	Cítí se osamělá, tvrdila Mercedes.

	To David chápal. Proč se posadila právě ke stolu k němu, už méně. A naprosto nejasné mu bylo, proč jí noha visela přes jeho. Velké prsní bradavky se vtíravě rýsovaly pod těsným topem.

	David studoval tetování na jejím levém předloktí: stočené tělo hada, napjaté jako pružina, kdykoliv připravené zaútočit na oběť. Hlava hada ležela na hřbetě ruky. David fascinovaně zíral na rozeklaný jazyk a pociťoval svrbivý žár v podbřišku. Ten nezpůsobila caipirinha nebo nastupující nachlazení: Mercedes měla ruku položenou na jeho poklopci.

	Záda se mu křečovitě napjala, kousl do okraje prázdné sklenky. Žár mu stoupal z podbřišku výše a bral mu dech. Pátravě se rozhlédl, ale Enriquea nebylo nikde vidět. Dívka ho fixovala pichlavýma očima. David byl ochromený jako králík tváří v tvář smrti.

	„Pomoz mi, prosím, cítím se tak osamělá,“ chraptěl její hlas. Znělo to jako rozkaz. Dech jí byl cítit alkoholem. Ještě před chvilkou se zdála mladá, teď působila staře a opotřebovaně. Její ruka mu nadále pracovala na poklopci.

	Takový tlak už David necítil neskutečně dlouho. Od rozvodu především pracoval. Jen jednou při obchodní večeři v Japonsku ho hostitel pozval na mimořádný dezert. Ve vedlejší místnosti na něj čekaly hned tři ženy.

	Mercedes ho hnětla dál. David se pokoušel uniknout. Vtiskla ho zpátky do proutěného křesla. Její oči, její dech ho přikovávaly na místo. Králíček se naposledy podíval do bezvýrazných očí smrti – a vzdal se.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	2. DEN

	

	

	Londýn

	

	Na západě dosud visela těžká tmavomodrá noc, zatímco od východu už se nebe začalo projasňovat bledou růžovou. V ní vítr rozháněl poslední cáry mraků po prudkém nočním dešti a dodával ránu cosi dramatického. Narcy Perez Corralesová pro to neměla oči, třebaže měla z horního poschodí patrového autobusu Lincoln nádherný výhled. Metrem by se sice na kliniku dostala rychleji, ale dnešního rána ji to tam netáhlo. Měla za sebou špatnou noc. Neustále musela myslet na Lauru a při tom téměř nezamhouřila oko.

	Narcy byla lékařkou z vášně. Studium absolvovala s nasazením železné vůle a uzavřela ho s nejlepšími známkami v ročníku. To, že postgraduální studium po absolvování nedělala doma v Mexiku, pro ni bylo samozřejmé. USA však v úvahu nepřicházelo, třebaže tam byly dobré lékařské fakulty, jež dokázaly otevírat dveře na nejlepší kliniky světa. Ale o životním stylu v obrovité sousední zemi na severu neměla Narcy valné mínění. Dala přednost odchodu do Starého světa, kde by mohla vedle dalšího lékařského vzdělávání pochytit ještě i něco z anglické kultury. Tak si to přinejmenším představovala. Ale šedesáti až sedmdesátihodinové penzum v nemocnici sv. Jakuba jí poskytovalo velmi málo času pro muzikály divadlo, koncerty. Lékařské doškolování však bylo přesto vynikající, a ona ani na okamžik nezalitovala, že přišla do Anglie. Ale vždy pro ni bylo také jasné, že se někdy vrátí do Mexika. Ve své vlasti totiž bude jako dobře vyškolená lékařka zapotřebí naléhavěji.

	Za to vděčím Ines.

	Autobus zastavil před nemocnicí. Ve stejném okamžiku zabočil na parkoviště černý jaguár typu E. Auto Michaela McAvoye. Narcy s vystupováním chvilku čekala. Jen velmi nerada by podávala dětskému lékaři hlášení. Včera si po vyšetřování Laury připadala zpočátku trochu pedantská. Ona, mladá lékařka, která čte zkušenému kolegovi levity. Ale tato nejistota záhy ustoupila hněvu.

	Hygiena v nemocnici je můj úkol. I kdyby se někomu zdála pedantská, Narcy se snažila pouze o svědomitost. Zavrtěla černou kudrnatou hlavou, zvedla se ze sedadla a chvatně sestupovala po úzkých schůdcích autobusu. Řidič na ni vrhl otrávený pohled a nervózně si pohrával s pedálem plynu.

	Kromě toho je to zákon. V britských nemocnicích platil předpis, že musejí mít jednoho či více Infection Control Doctors, tedy infekciologů, podle velikosti kliniky. Ale ICD, jak se těmto hygienikům v nemocničním žargonu říkalo, měli jen malou vážnost, třebaže se preventivní hygienická opatření vyplácela. Bránila totiž novým infekcím a zkracovala pobyt pacientů v nemocnicích. Přesto se lidem typu McAvoye nelíbilo, že se jim někdo dívá na prsty. Narcy se připravila na těžké časy.

	Zhluboka se nadechla, vešla na kliniku hlavním vchodem a nastoupila do výtahu do prvního poschodí, kde měla kancelář. Spěšně odložila pláštěnku a deštník a vklouzla do lékařského pláště. Stačilo to tak tak na rychlou kávu před ranní poradou.

	V kantýně panovala obvyklá tupá nálada typická pro tuto denní dobu. Jedni byli unavení po noční směně, druzí se ještě zcela neprohráli. Narcy se nad kouřícím šálkem na svém podnose rozhlédla kolem sebe. U jednoho stolku u okna zahlédla sedět Meave Richardsovou. Narcy tuto sestru neznala nijak dobře, ale věděla, že už léta pracuje na dětském oddělení. Ještě než se Narcy posadila, sestra zasténala: „Dneska potřebuju dvojitou.“

	Kruhy pod očima v Meavině širokém obličeji ukazovaly, že patří k těm, kdo za sebou mají noční směnu. „Dneska mi nepomůže ani všechno kafe světa.“

	„Bylo to tvrdé?“ zeptala se Narcy a posadila se.

	„No zdali.“

	„Copak se dělo?“

	„Úplně normální vyšilování.“ Meave si otřela z koutků úst několik drobtů.

	„A ještě něco k tomu, nejspíš?“

	„Dá se to tak říct. Na 226 teď dostal horečky ještě i jeden chlapec. Celou noc proplakal.“

	Ještě tohle! Jestliže na Lauřině pokoji onemocnělo další dítě, znamenalo to, že se infekce rozšířila. To nejhorší, co se infekcioložce může stát.

	Meave se zatvářila zkroušeně. „Nejhorší bylo, že jsme nenašli žádný prostředek jak ho uklidnit. Za normálních okolností stačí to dítě chvilku ponosit. Ale minulou noc to byla zbytečná námaha.“

	„Má nějaké jiné symptomy?“

	„Ty, co jsou tak při chřipce obvyklé.“ Meave upila kávy. „Zlé bylo hlavně to, že se nedal vůbec nijak uklidnit.“

	Narcy zbystřila sluch. „Co řadíte k symptomům obvyklým pro chřipku?“

	„No, zkrátka bolesti kloubů, horečku, hlen v nose.“

	„Na to se musím zajít podívat ještě před poradou.“ Narcy nečekala na odpověď, nechala kávu stát a vyběhla z kantýny. Meave se zakuckala na posledním soustu chleba se sýrem a s pokašláváním se rozběhla za lékařkou.

	Na pokoji 226 byla jedna z nemocničních sester právě zaměstnaná tím, že chlapci převlékala postel. Jakmile uviděla, že se sem řítí Narcy a Meave, uvolnila jim místo.

	Kevin Stuart, četla Narcy na jmenovce na konci postýlky.

	„S čím je tady?“ zeptala se sestry.

	„Kýla. Operovaná v pátém týdnu.“

	Chlapec ležel na boku, oči měl napůl zavřené. Lékařka se nad ním sklonila a ihned uviděla hlen, který mu vytékal z nosu. Byl zřetelně žlutý.

	„Dejte mi, prosím, špachtli,“ požádala Narcy zdravotní sestru a hledala v kapse pláště vyšetřovací lampu. Zapnula ji a přiblížila se s ní k dítěti, aby se mu mohla podívat do úst. Paprsek světla při tom náhodou přejel Kevinovi přes oči.

	Jeho tělem projelo prudké trhnutí. Narcy se zarazila a pohlédla na Meave. „Viděla jste to?“

	„Co?“

	Narcy znovu namířila lampu na chlapcovy oči. Hoch sebou opět prudce škubl.

	„Dost nápadné, nemyslíte?“

	Meave si založila pěsti v bok – bezradná.

	

	

	„Hergot, tak dávejte lepší pozor!“ supěl McAvoy, když se několik minut nato dozvěděl, že onemocnělo další dítě. Do čela se mu vryla hluboká vráska, která se táhla od kořene jeho aristokratického nosu až ke kořínkům vlasů. Rozzlobeně se rozhlédl po přítomných. Kromě Narcy Perez Corralesové a Meave Richardsové bylo přítomno ještě několik sester ze střídající se noční a ranní směny a několik asistujících lékařů a oba šéflékaři oddělení, Anne Heimannová a Steve Sayer. Němka Anne šilhala jako stará učitelka přes okraj svých brýlí na čtení. Byla šéflékařkou už několik let, po nemocnici se však tvrdilo, že byla na toto místo odstavena a že to se svými strohými způsoby už dál nedotáhne. Steve právě přišel z noční směny a podle toho vypadal. V nemocnici se mu říkalo korunní princ. Pokud šlo o jeho kariéru, byl na strmém vzestupu. Třebaže byl o několik let mladší než Anne, bylo všem jasné, že McAvoyovo šéfovské místo jednou převezme on. Steve se vyčerpaně opřel na židli a neprojevoval o poradu přílišný zájem.

	„Ne že by mě dva případy chřipky zvláště znepokojovaly,“ spílal McAvoy, „ale šíření infekce ukazuje, že se na oddělení nepracuje příliš čistě.“ Dramatická pauza, kterou nasadil, byla vypočtená přesně tak, aby si všichni mohli připadat provinile. Hřímavě pak pokračoval: „Přeji si ovšem, aby u nás byli pacienti v bezpečí. Chci, aby naše klinika byla lepší než všechny ostatní!“

	V místnosti se nejprve rozhostilo mlčení, Všem bylo jasné, že onou naší klinikou bylo vlastně míněno já, McAvoy.

	A k tomu nebylo co dodat. Nakonec se odvážila prolomit ticho jediná osoba, která nepatřila kmenově na dětské oddělení.

	„Doktore McAvoyi, dávám vám plně za pravdu,“ pronesla Narcy. „Velmi zřetelně poukazujete na to, jak důležitá je hygiena na odděleních. Proto jsem také pro pokoj 226 nařídila zostřené hygienické předpisy. Ale“– věděla, že to, co nyní řekne, je ožehavé – „já pochybuji, dnes ještě víc než včera, že ty děti trpí obyčejnou chřipkou.“

	Mlčení, které se rozhostilo mezi přítomnými nyní, bylo jiné než ticho po McAvoyově pokárání. Sestry zaraženě zíraly před sebe. Steve Sayer jezdil jako posedlý dotykovým perem po svém kapesním počítači. Anne Heimannová si čistila své niklové brýle tak vehementně, jako by chtěla sklo prodřít. Nikdo se neodvážil pohlédnout ani na Narcy, ani na McAvoye.

	„Doktorko Perez Corralesová,“ začal McAvoy zvolna a zřetelně vyslovoval každé slovo. „Oceňuji, že se jako host angažujete na našem oddělení, ale teď jste přestřelila. Jak jste dospěla k předpokladu, že nejde o chřipku?“

	„Symptomy nesouhlasí,“ odpověděla Narcy sebejistě.

	„A co, prosím pěkně, na těch symptomech nesouhlasí?“

	Narcy vydržela jeho pronikavý pohled. „U těch dětí se projevuje nápadná reakce na podráždění světlem. To ke chřipce nepatří.“

	McAvoy si popuzeně vzdychl. „1 když to podle vašich učebnic nepatří ke chřipce, dá se to velmi snadno vysvětlit. Ty děti jsou nemocné, a tudíž oslabené. Při celkovém oslabení se může velmi dobře stát, že se nervózně reaguje na vnější podráždění, ať už je to světlo nebo nějaký hluk či něco jiného.“ Obrátil se k mladému šéflékaři: Jak se na to díváte vy, Steve?“

	Steve Sayer odložil kapesní počítač. Vlastně byl specialistou na přenos chorob na klinice. Už v dizertaci psal o kapénkové nákaze a absolvoval výtečně. Důvod, proč si ho McAvoy vzal do týmu. „Naprosto souhlasím,“ odpověděl pouze. Pohled mu nervózně kmital mezi McAvoyem a Narcy. Hygienička se sevřenými rty upírala pohled na šéfa dětské kliniky.

	Hněvivou vrásku, která se jí vryla do čela, Sayer ještě nikdy neviděl. Ale okamžitě se znovu soustředil na McAvoye, který energicky klepal kotníkem ukazováčku do stolu.

	Já tedy oznamuji: nadále budeme léčit chřipku. A doktorka Perez Corralesová ošetřujícímu personálu jistě ráda ještě jednou vysvětlí hygienické předpisy.“

	Porada skončila.

	

	

	Mexiko, Univerzitní výpočetní středisko

	

	Když David Evans dorazil do výpočetního střediska, seděl už Enrique Salinas před terminálem. U klávesnice visel až na zem perforovaný papír. Mexičan studoval výsledky úkolů, které běžely přes noc. Byl veselý jako vždycky. „Hola, amigo. Konečně ses vyspal?“

	„Haha,“ podotkl David mrzutě.

	Salinas zdvihl s hranou lítostí ruce. „Oh, lo siento. Promiň, samozřejmě jsem se tě měl nejdříve zeptat, jakou jsi měl noc.“ Vyskočil ze židle a nabídl Davidovi s teatrálním gestem místo.

	David klesl na židli. Mexičan před něj na stůl postavil plastový pohárek a odtrhl víčko. Davidovi stoupla do nosu vůně kávy. Salinas se na něj vyčkávavě díval.

	„No?“

	David si vzal pohárek a nastavil ho kolegovi. „Úplně světlou, prosím.“

	„Tady, sušená smetana. No tak už pověz: jaká byla noc? Jaká byla ona?“

	David se zhluboka nadechl, na vteřinu zadržel dech a hlučně ho opět vyfoukl. Pak si nasypal mléko do pohárku. „Nemám ponětí.“

	„Hombre! No tak už povídej!“

	David svěsil hlavu a vzdychl: „Okno.“

	Salinas se posadil obkročmo na druhou židli a povzbudivě mu poklepal na stehno. „Amigo, poslouchám.“

	„Vážně, Salinasi, systém error, systémová chyba.“

	„Ale Mercedes. Na takovou se nezapomíná.“

	David si sundal brýle a přejel si hřbetem ruky přes oči.

	„V hlavě mám neskutečný zmatek. Nech mě na pokoji.“

	„Měl jsi ji?“

	„Salinasi!“ David zvýšil hlas. „Přestaň, já to nevím!“ Popojel na kancelářské židli k počítačovému terminálu. Salinas se na něj soucitně díval.

	„Nejsi nemocný?“

	„V hlavě mi duní. Každý sval mě bolí.“ Dlouze se napil z pohárku. Káva z automatu mu ještě nikdy tolik nechutnala. Pak se podíval na Salinase kalnýma očima. „Je toho prostě na mě příliš. Pořád někde cestuji.“

	„Ale co,“ přerušil ho Salinas, „Mercedes tě utahala. A ty loco si to ani nepamatuješ. Škoda peněz.“

	„Tak už přestaň. Mám chřipku.“ Se zpola výhrůžným, zpola trpícím pohledem se David pokusil kolegovi vysvětlit vážnost situace. Jsem udolaný. Chápeš to? Moc stresu, pořád na cestách. Minulý měsíc jsem nebyl v Londýně ani pět dní.“

	Salinas lítostivě povytáhl husté obočí.

	„Tam se mi tak tak podařilo vyřídit nějaké záležitosti kolem kanceláře, daně a tak. Pak jsem byl o návštěvním dnu ještě krátce u Sandy ve škole.“ Davidovým potem zmáčeným obličejem přelétl úsměv. „To bylo docela veselé. Potkal jsem se tam s lidmi, které jsem už neviděl celou věčnost. Například s Ellen. Ta má holčičku, která je stejně stará jako Sandy. A čekala ještě jedno dítě. Člověče, ona byla těhotná!“ Salinas pochopil, že z Davida se nedá o včerejší noci vymámit nic.

	„Někdy jsem do konce měsíce už zapomněl, kde jsem všude byl,“ pokračoval David. „Všude vládne stres. A všude sedím v takovémhle klimatizovaném bunkru, kde si člověk leda užene smrt.“

	„Já bych nemohl být pořád na cestách. Kde máš přátele?“ zeptal se Salinas.

	„Ale, víš…“ David odmítavě mávl rukou.

	„Já své přátele potřebuju. Jako včera večer. A svou rodinu, děti, ženu.“ Nasadil truchlivý výraz. „Bez ní bych snad umřel!“

	„A já bych umřel doma,“ namítl David. Já cestuji rád. Navzdory všemu. Jako dítě jsem skoro nevytáhl paty z pitomého Peckhamu. Všechny děti z naší ulice jezdívaly o víkendech na venkov a něco tam prožily. Já jsem seděl doma a nesměl se hnout. Samuel, můj bratr, byl u skautů a vyprávěl mi o svých dobrodružstvích.“ David se zarazil a odvrátil pohled. „Samuel věděl, jak na to.“ Polkl a odmlčel se.

	Salinas si odkašlal: „Amigo, já už to tu zvládnu sám. Zdraví je přednější.“ Poklepal mu na rameno a pak popadl z hromady papírů jednu sjetinu. Já to tu dodělám – ty si půjdeš lehnout.“

	Deset minut nato seděl David v metru. Taxík, který mu Salinas objednal před institut, si nevzal, protože měl rád metro. S očima napůl zavřenýma vychutnával měkké pohyby moderního vlaku. Příjemně uspávající. S těmi starými rozhrkanými kraksnami na lince Piccadilly nebo Oxford doma se to nedá vůbec srovnávat. David se pokusil zjistit podle pohybů vozu, kde právě je. Například tohle kodrcání bylo jednoznačné. Po Eugenit odbočovala jedna kolej vpravo do tunelu pro údržbu. Což znamená, že jako další musí přijít Centro Médico. Jakmile stačil pomyslet na jméno stanice, metro zabrzdilo, posuvné dveře se otevřely a dovnitř pronikl hluk podzemní stanice: plechově znějící hlášení z reproduktoru, změť hlasů, útržky zvuku saxofonu.

	Následující lehké stoupání znamenalo, že metro záhy bude křižovat žlutou linku, která vedla ven do Pantitlánu. David si představoval tunely. Vlevo to vedlo k Observatorio, vpravo přijde Salto Agúa, pak Pino Suarez. A vzápětí nato ho zrychlení vlaku vmáčklo do sedadla.

	David Evans měl v hlavě kompletní plány tras sítí metra na celém světě. Tuto schopnost si trénoval od svého mládí v Londýně. Když mu bylo osm, dokázal bleskově vyjmenovat stanice všech londýnských linek ve správném pořadí. Plán linek si pak doplňoval větveními, vedlejšími kolejemi a podobně. Pamatoval si pohyby, které při jízdě cítil, zvuky, které slyšel,– spojoval si jednotlivé linky, a tak v jeho představách postupně vyvstal přesný plán sítí metra. Po roce měl v hlavě trojrozměrný obrázek londýnské podzemky.

	S postupem času si pak všiml, jak obratně se v tomto modelu vyzná, a začal pořádat veškeré své znalosti do jakéhosi systému tunelů. Když po něčem pátral v paměti, představil si, že se bude těmito tunely pohybovat. Přitom si nikdy nepředstavoval konkrétní tunely ve smyslu kovových průduchů. Jeho myšlenkový svět vůbec neobsahoval optické informace, jako trojrozměrný stavební program v počítači bez struktury povrchů. Jemu stačila zcela logická informační struktura, a on přesně věděl, kde může něco najít a jak se tam může donavigovat.

	V této chvíli mu zvuky jízdy odrážející se od stěny tunelu zněly poněkud tupěji. Trasa se tu tudíž rozšiřuje na tři koleje. Za několik okamžiků musí být Zvuky jízdy Zase o něco jasnější. Třetí trasa odbočuje doleva, směr Cuatro Caminos.

	„Ticquete,“ vytrhl ho z myšlenek hlas. Ramenem mu zacloumala tvrdá ruka. Otevřel oči a zadíval se na modrou uniformu. Před ním stál rozkročený zaměstnanec metra. „Ticket please,“ opakoval kontrolor.

	David si kvapně prohrabal kapsy a napřáhl k muži ruku s vícerázovou jízdenkou. Muž na kartu několik minut civěl, pak se mu jeho černý knír roztřásl a on zavrčel cosi španělsky. David ničemu nerozuměl, ale neznělo to jako pozvání na večeři. Druhý zaměstnanec se ocitl u Davida tak náhle, jako by vyrostl ze země. Nebyl o nic méně rozložitý než ten první a čišela z něj neméně špatná nálada. Kontroloři ho bez velkých okolků popadli zleva a zprava a na příští stanici ho vyvedli z vagonu. Ostatní pasažéři lhostejně přihlíželi. V metru v Mexiku bylo několikrát denně k vidění, jak nějaký controllista vyvádí černého pasažéra. I David už měl možnost tuto scénu sledovat. Proto také věděl, co ho nyní čeká.

	Pohroma se blížila v podobě dvou policistů, kteří přišli kontrolorům na pomoc, jakmile stanuli s Davidem na nástupišti. Předání černého pasažéra strážcům zákona probíhalo bleskem. Než se David stačil rozhlédnout, stál s rukama za hlavou u vykachlíkované zdi stanice. Přepadla ho panika a jizvy na podbřišku ho začaly silně svrbět. Instinktivně si chtěl jednou rukou sáhnout do kapsy kalhot, aby se mohl poškrábat. Ale než na kapsu dosáhl, zasáhl ho mezi rameno a krk tvrdý úder hranou ruky. Zpola omámený bolestí opřel ruku znovu o stěnu. V dalším okamžiku ho zezadu mezi paty zasáhla těžká vysoká bota a rozrazila mu nohy. Všechno probíhalo bleskurychle a beze slov. Dvě ocelově tvrdé tlapy mu hrábly do podpaží, přejely mu přes hruď, sklouzly po zádech, prohmataly se po stehnech vzhůru a hmátly mu mezi nohy. Nakonec mu prohledaly kapsy u kalhot. Za sebou slyšel David plechové kvákání z vysílačky. Když policista vytáhl ruce z Davidových kapes, podržel jednu ruku triumfálně před očima svého kolegy. Na dlani ležela rozmačkaná hliníková fólie s několika drobty bílé látky. David by se nejraději proklel. Proč jen nosil tu věc jen tak v kapse kalhot? Nestačilo, že na ni byl odkázán, teď ho ještě dostane do problémů. A navíc v zemi, kde justiční aparát nezacházel s podezřelými zrovna přecitlivěle.

	Za zády se mu s kovovým cvaknutím zaklapla želízka. Pak policista Davidovi hrubě vyhrnul levý rukáv košile. David doslova cítil, jak mu policistův pohled putuje po předloktí. Vnitřní strana byla posetá jizvami po vpiších. A mezi kloubem ruky a loktem se skvěla zarudlá hlíza. Policisté viděli dost.

	Na policejním revíru ho oba usadili na dřevěnou lavici a zmizeli v jedněch dveřích. V místnosti bylo asi dvacet lidí. Vedle Davida seděl muž se zaneřáděným plnovousem.

	Hlava mu visela ochable dopředu a cosi nesrozumitelného si pro sebe mumlal. David se od něj odtáhl. V rohu bezútěšně vzlykala vychrtlá žena. V dusném vzduchu se vznášel pach alkoholu a potu. David měl pocit, že mu těžký opar co chvíli zalepí nos. Tělo se mu přihlásilo ke slovu: údy mu proběhla horečnatá vlna. Ze všech pórů mu vystupoval pot a současně jím zmítala zimnice. Policista za malým psacím stolem civěl nezúčastněně před sebe. Jen tu a tam se nakrátko probral z letargie, když z vysílačky zakvákal nějaký hlas. Poté provedl dveřmi jednoho z čekajících.

	Na nich byl nápis Identificación.

	Konečně přišla řada na Davida.

	V identifikační místnosti ho začal ihned monotónním hlasem vyslýchat neskutečně tlustý policista. „Nombre, apellido, sexo, fecha de nacimineto.“ Zapisoval Davidovy údaje, aniž by hnul brvou, dvěma tlustými prsty na počítači. Teprve poté vysvobodil jeden z policistů Davida z pout. David si třel rudé otlačeniny na zápěstí. Do zítřka se tam určitě vytvoří dvě ošklivé podlitiny. Znal to, protože jeho pokožka na to byla krajně náchylná. Od té doby, co musel polykat léky, měl vždycky někde modřinu.

	Rozlétly se dveře a vstoupil štíhlý muž v bílém lékařském plášti. Uprostřed všech těch policistů v modrých uniformách působil jako cizí těleso. „Chtěl bych se vám podívat na paže,“ oznámil lékař dobře srozumitelnou angličtinou. Prohlédl si místa po vpiších. „Nosíte s sebou lékařskou zprávu?“

	David mu ukázal svůj průkaz tělesně postižených, a pět minut nato byl propuštěn. Zastavilo mu hned první taxi, na něž zamával.

	

	

	

	Londýn, nemocnice sv. Jakuba

	

	Dveře výtahu se ještě ani pořádně neotevřely, a Narcy už slyšela dětský pláč. Ne miminkovské kňourání, jako se na novorozeneckém oddělení ozývalo téměř neustále z nějakého pokoje, ale zoufalé vzlykání. Narcy utíkala po chodbě podívat se, co se děje.

	Již celý dnešní den pobíhala od jednoho oddělení ke druhému. Zkontrolovala úporný kašel na geriatrii, zanícenou ránu na chirurgii, ekzém na onkologii. Podle statistiky si každý desátý pacient přivodil infekci teprve v nemocnici. Narcyiným úkolem bylo tomu zabránit.

	Už bylo po třetí odpoledne a ona se pro samé běhání ještě nedostala ani k tomu, aby se naobědvala, natož pak vyřídila papíry. Zrovna když se chystala jít do kantýny, hlásil jí pager opět poplach. Naléhavě ji volala jedna ze sester na dětském oddělení. Narcy hlodavý hlad ignorovala.

	Zabočila za roh a uviděla před pokojem 226 plačící děvčátko. Tipovala ji tak na osm let. Jakási žena se ji pokoušela utišit. Vedle ní postával velký muž s tmavou pletí. Zády ke dveřím do místnosti stála setra a bezmocně přihlížela. Když viděla přicházet lékařku, úlevou vydechla. „Tady jde doktorka Perez Corralesová. Ta vám všechno přesně vysvětlí.“

	Než se Narcy dostala k tomu, aby se sestry zeptala, oč jde, žena si postěžovala: „Paní doktorko, sestra nás nechce pustit k Lauře!“

	Teprve teď Narcy poznala Ellen Livingstonovou. Vypadala ještě hůře než večer předtím. Vlasy jí zplihle visely, byla bledá, pohled jí nervózně těkal. Narcy se na pozdrav lehce dotkla jejího ramene, protože Ellen oběma pažemi objímala plačící holčičku. „Uklidněte se, prosím, hned všechno objasníme.“ Narcy položila dívence ruku na kudrnaté vlasy. „Copak se stalo?“

	„To je Alanah,“ odpověděla matka. „Nemá dneska školu, a chtěli jsme společně navštívit Lauru.“

	„Brian Livingston,“ představil se muž a napřáhl k Narcy ruku. Byl urostlý, měl sympatický obličej a první stříbrný pramen v černých vlasech.

	„Myslela jsem, že bude lepší, když ta holčička dovnitř nepůjde,“ vmísila se sestra. „Držím se pouze vašich nových hygienických předpisů,“ dodala téměř omluvně.

	„To bylo správné, Sheilo,“ odpověděla Narcy. „Jsem ráda, že jste mě přivolala.“ Otočila se znovu k holčičce, která se zjevně už poněkud uklidnila. „Víš, Laura je těžce nemocná, a teď onemocnělo ještě jiné miminko, takže musíme dávat dobrý pozor na to, kdo chodí do pokoje k těm malým. Kdybys měla například rýmu, nesměla bys tam, protože Laura by pak onemocněla ještě hůř. A abychom zde postupovali bezpečně, přivolala sestra Sheila mě.“ Narcy vykouzlila na tváři úsměv, i když jí dnešní den do smíchu vůbec nebylo.

	„To přece nemůžete udělat.“ Ellen Livingstonová mluvila zoufale. „Nejprve řeknete, že má Laura chřipku, pak jí je den ze dne hůř, a teď už nás k ní dokonce ani nechcete pustit. Prosím.“

	Brian objal svou ženu kolem ramen. „To je skutečně trochu mnoho. Chápejte to, prosím. Moje žena mi tvrdí, že má pocit, že jí doktor McAvoy špatně informuje. Prakticky nic jí nevysvětlí, a i to málo, co jí řekne, sděluje jen v nesrozumitelné odborné hatmatilce. Chřipka přece nemůže být důvod, abyste nás k Lauře nepustili.“

	„Bohužel ano,“ odpověděla Narcy.

	Kdyby to tak byla jenom chřipka!

	Přes den volala Narcy několikrát na dětské oddělení a ptala se na Lauřin stav. To, co se od sester dozvěděla, nebylo povzbudivé. Lauřin stav byl nadále kritický. Naposledy obdržela tuto informaci asi před hodinou. Ale to nechtěla rodičům Livingstonovým sdělovat mezi dveřmi, dokud miminko sama nevyšetří. Oficiální vysvětlení bylo nadto na McAvoyův pokyn nadále totéž. A tak Narcy rodičům trpělivě vysvětlovala, že chřipka patří k nejnakažlivějším chorobám a že se infekce skutečně už z Laury přenesla na další dítě, čemuž je v budoucnu nutné zabránit.

	Brian a Ellen byli vděční, že byli konečně informováni poněkud obsáhleji. „Tak proč Lauře nedáte jednoduše antibiotika?“ zeptal se otec. „To přece vždycky zabírá.“

	„Bohužel ne,“ odpověděla Narcy. „Antibiotika fungují jenom na živé choroboplodné zárodky. To vypovídá už název antibiotika. Ale viry nejsou nic skutečně živého.“

	Alanah se náhle hlasitě rozplakala, v první řadě zřejmě proto, že chtěla upoutat pozornost dospělých zpátky na svou duševní bolístku. Úspěch se dostavil okamžitě. Ellen si k ní přidřepla a tichými slovy ji tišila.

	„Koukej, Alanah.“ Narcy sáhla do kapsy pláště a vytáhla plastovou figurínu a jablko. „Tohohle piráta tady mi dneska dalo jedno dítě. A tohle je moje jablko na svačinu, které jsem dneska ještě nestačila sníst. Virus, který má tvoje sestřička, je něco jako pirát a vypadá skoro jako tohle jablko.“ Holčička se zarazila a přestala plakat. „Úplně uvnitř v tom jablíčku jsou jadérka. Tím se jabloň rozmnožuje. Z každého jablečného jadérka vyroste malá jablůňka.“ Alanah ještě dvakrát či třikrát demonstrativně popotáhla, ale Narcy cítila, že vzbudila její pozornost. Dokonce i rodiče se zájmem naslouchali. „Tak, a stejně jako má jablíčko slupku, má virus obal.“

	„A i ve viru je úplně uvnitř jakési jadérko, které je nutné, aby se mohl rozmnožovat: dědičná substance. Ta je stavebním návodem pro potomstvo, u viru i u jablka. Ale je zde jeden důležitý rozdíl. Jablečné jadérko může klíčit v zemi a sám od sebe z něj vyroste nový strom, protože jadérko si umí svůj návod ke stavbě samo přečíst a provést. Virus to naproti tomu nezvládne. Nemůže se samostatně rozmnožovat. K tomu musí unést někoho, kdo mu přitom pomůže. Stejně jako pirát unese loď, unese virus buňku. Například buňku z našeho těla. Pak přinutí buňku pracovat. Ta musí pro virus zhotovovat potomstvo podle těchto stavebních plánů. Sám o sobě buněčný pirát nic nezmůže, je odkázaný na pomoc oběti. A protože to není soběstačný život, nemůžou mu antibiotika nic udělat.“

	Narcy vrhla zkoumavý pohled na Ellen Livingstonovou, která jí povzbudivě pokývla.

	„Ale proti virům existují jiné zbraně. Jenom je nutné vybírat je mnohem přesněji. Proto se teď pokoušíme přijít na to, který virus napadl Lauru, abychom pak mohli nasadit ten správný lék. Ale tohle hledání je obtížné a ještě několik dní potrvá. Ale brzy Lauru a to druhé dítě uzdravíme.“ Narcy z celého srdce doufala, že neslíbila příliš.

	„Tak, a teď vás na chvíli pustím do pokoje. Ale všichni si musejí navléct přes šaty čistý plášť. A smíte dojít jenom k Lauřinu inkubátoru. Prosím, nedotýkejte se žádné jiné postýlky ani ničeho jiného. Když teď půjdu dovnitř, zůstaňte prosím venku tak dlouho, dokud vám sestra Sheila nepřinese pláště.“

	Ještě předtím, než zcela otevřela dveře, obrátila se na Narcy sestra Sheila. „Doktorko Perezová,“ řekla tiše. Její tón nevěstil nic dobrého. „Předtím jste mluvila o dvou nemocných dětech. Nechtěla jsem vás přerušovat, ale… onemocnělo ještě jedno.“

	Ta slova zapůsobila na Narcy v krajině žaludeční jako úder. Ještě před chvilkou měla dobrý pocit, protože se jí podařilo uklidnit tu holčičku a znovu získat důvěru rodičů, již ohrozilo McAvoyovo chování. Teď byla tvrdě vržena zpět do reality.

	V naději, že rodiče tento rozhovor neslyšeli, zašeptala: „Kdo?“

	„Raffaelo.“

	Narcy se zachmuřila a prudce otevřela dveře. Nic netušící rodiče zůstali stát přede dveřmi, jak jim bylo nařízeno. Sheila Narcy ukázala, kde ležel nově onemocnělý chlapec. Byla to postýlka vedle Kevina Stuarta. Sestra šla k vestavné skříni pro tři sterilizované pláště pro Lauřinu rodinu a Narcy mezitím pozorovala malého chlapce. I jemu bylo teprve několik dní. Vtom uviděla stopu hlenu na jeho horním rtu.

	Předklonila se, aby si mohla chlapečka prohlédnout přesněji, když jí k uším pronikl zvuk, který ji vyplašil. Prudce se napřímila. Nebylo pochyb. Pravidelné pípání, které plnilo místnost, se rázem zrychlilo.

	Lauřin monitor pulzu!

	Pípavé tóny se prudce zrychlovaly.

	Holčiččino srdce bušilo náhle dvakrát rychleji než předtím.

	Narcy okamžitě přeběhla k inkubátoru. Téměř současně tam dorazili Livingstonovi, kteří si všimli, že něco není v pořádku. Ještě si ani nezavázali pláště a vyděšeně zírali na svou dceru. Miminko se za plexisklem svíjelo ve spastických křečích, oči mělo vytřeštěné. Náhle mu ručky vystřelily do vzduchu a pěstičky sevřené v křeči u hlavy bušily v epileptických záškubech do polštáře. Tvářička byla sevřená ve znetvořené grimase, z níž se ozývalo štěkavé supění a kašlání.

	Ellen Livingstonová a Alanah současně vykřikly.

	Náhle se oči miminka protočily a bělmo v nich civělo do prázdna. Vypadalo to, jako by oči chtěly vypadnout z důlku. Narcy nedokázala odtrhnout pohled od této znetvořené tváře a bez podívání udeřila na otevírací páku inkubátoru. „Rychle, zavolejte McAvoye!“

	Sestra se okamžitě vrhla k telefonu, Narcy sáhla po Lauře, která byla tuhá jako prkno. Každičké svalové vlákno v jejím těle bylo napjaté, záda zcela natažená, nožičky strnule odstávaly od těla. Holčička vibrovala jako v elektrickém šoku. Zdálo se, že epileptický záchvat trvá nekonečně dlouho.

	„Sheilo, honem, dvě rektální ampule se stesolidem! A odveďte tu holčičku pryč!“

	Sestra popadla Alanah za paži a vyběhla z pokoje. Musela do skříně s léky v pokoji staniční sestry, protože stesolid se nepoužíval příliš často. Byl zapotřebí pro epileptiky v případě, že se ze záchvatu už nedokázali vzpamatovat sami. Při záchvatu se celý nervový systém vybíjel v trvalé elektrické bouři a při tom mohly postupně vysazovat i tak důležité tělesné funkce jako dýchací reflex. Tento stav byl životu nebezpečný.

	Sestra bude potřebovat k přinesení stesolidu nanejvýš minutu. Vteřiny však ubíhaly ztuha jako hodiny. Srdeční monitor vháněl do místnosti své pípací staccato. Laura prudce bušila hlavou do polštáře a z úst jí začaly pěnivě vytékat sliny. „Tak dělejte přece něco!“ vykřikla Ellen přeskakujícím hlasem a pokoušela se sáhnout po svém dítěti. Ale Brian ji chytil za paže a pevně je zezadu svíral. Ellen křičela stále hlasitěji.

	Narcy roztrhla zapínací cvočky dupaček, aby mohla být Lauře do konečníku okamžitě zavedena rektiola, ale především aby v matce vzbudila dojem, že něco dělá. Pak už nemohla udělat nic. Od začátku záchvatu uběhlo čtyřicet vteřin

	Teď už padesát.

	Narcy se naklonila nad dítětem, aby ho zakryla pohledu rodičů. Miminko totiž k sobě začalo přirážet patro a čelist tak prudce, že bezzubé dásně vydávaly tupé cvakání. Narcy byla na okamžik v pokušení vstrčit mu mezi ně prst, aby se neporanilo ještě samo. Ale neudělala to, protože věděla, jak obrovské síly dokáže v těle uvolnit epileptický záchvat. Znala kolegy, jimž byl při tom ukousnut kousek prstu. Rozběhla se ke skříňce s první pomocí na stěně a vytrhla tlustou roli gázy, kterou chtěla dítěti vsunout do otvírajících se a zavírajících se úst.

	V té chvíli vběhla dovnitř Sheila s ampulemi. „Stesolid, pět miligramů.“

	„Sem s ním!“ vykřikla Narcy. „Rovnou dvě.“

	Sestra odlomila uzávěr plastové ampule a Narcy zatím převracela dítě na bříško. To kolem sebe stále stejně divoce šermovalo a klapalo čelistmi. Sheila zasunula špičku do řiti dítěte a stiskla balónek na konci, aby se obsah mohl rozlít v konečníku. V tom okamžiku se holčiččin jazyk prudce vysunul dopředu. Ozval se podivně mlaskavý zvuk a z úst současně vytryskl proud krve. Narcy vyděšeně zírala na pěnící krev, která stříkala na postýlku. Byla strnulá úlekem a už nebyla s to zavést druhou rektiolu. Teprve teď si všimla, že má mokrou ruku, a nemohla odtrhnout pohled od rudé pěny, která jí protékala mezi prsty a kapala na podlahu.

	Náhle se křečovitá strnulost v tělíčku miminka uvolnila. Ještě jednou se ve dvou, třech silných záškubech vzepjalo a pak zcela ochablo. V tom okamžiku se ve dveřích objevil McAvoy.

	„Co se to tu ksakru děje?“

	Pak se na oddělení rozhostilo ticho. Mrtvolné ticho.
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	Roger Black věděl, co je ve hře. Ale byl si jistý svou věcí. Šel po chodbě ultramoderního traktu kliniky, a přes jeho otcovský obličej přeběhl úsměv. Náhle musel myslet na to, jak Robin Wilcox a on zahájili tento velkolepý projekt a vždycky doufali, že bude fungovat. Ale věřili tomu doopravdy? Při vzpomínce na počátky jejich práce se Black blaženě zděsil. Věděl totiž, že učinil něco, co by příroda sama od sebe nikdy neudělala. Naopak: vynalezla dokonce ty nejrafinovanější mechanismy, aby to znemožnila. Ale on přírodu přelstil.

	A tím zachránil život nesčetným lidem. Spokojeně otevřel dveře do sálu s dialýzou a zamířil k mladíkovi, který ležel na jednom z lůžek v druhé řadě. „No, jakpak se vám dneska vede?“ zeptal se a napřáhl k pacientovi ruku. Bart Anderson se napřímil a podal Blackovi levou ruku. V pravém předloktí mu vězela jehla s infuzí. Sotva dvacetiletý mladík nasadil vychytralý úsměv. „Brejden, doktore. Ještě nikdy jsem si žádnou dialýzu nevychutnával tak jako tuhle.“

	Black se zazubil. Až příliš dobře chápal, co má mladík na mysli. Bart Anderson byl štíhlý, a přesto působil naduřele. V 16 letech onemocněl a od té doby musel jezdit třikrát týdně do dětské nemocnice v Bloomsbury, aby si dal vyčistit krev. Black vrhl zkoumavý pohled na dialyzační přístroj. Digitální kontrolní pole ukazovalo, že všechno probíhá normálně. Silikonová hadička, která vedla od Bártova předloktí k rotační mačkací pumpě, sebou v pravidelných intervalech poškubávala. V tomto přístroji se z Bártovy krve odstraňovaly jedovaté látky, které zdravý člověk vylučuje močí. Bez této léčby by Bart během několika dnů sám sebe otrávil. Upadl by do komatu a zemřel. Přesto však měla být tato dialýza Bártovou poslední.

	Bart se položil zpátky na lehátko potažené hnědou kůží ve zjevné snaze se uvolnit.

	Tato poslední dialýza byla pro většinu pacientů čímsi mimořádným, to Roger Black věděl. Po celá léta totiž jejich život určovalo promývání krve. Choroba a s ní spojené ohrožení byly přímo jejich životní náplní. A s tím měl být najednou konec. Proto se pacienti museli se svou nemocí doslova rozloučit. U Bárta tomu nebylo jinak. „Vzpomínáte si ještě, jak vaše nemoc začala?“ zeptal se Black.

	Bart unaveně zdvihl hlavu. „Jako by to bylo včera.“ Black samozřejmě znal symptomy chronické glomerulonefritidy. Pacienti ji většinou zpozorovali teprve, když už jejich onemocnění vlastního imunitního systému řádilo v jejich těle měsíce nebo dokonce léta a zničilo ledviny. Přesto se Black na svého pacienta podíval povzbudivě, aby mu dal příležitost o tom mluvit.

	„Jednou jsem začal strašně krvácet z nosu a dělal jsem si proto velké starosti.“ líčil Bart. „Ale pak už mi krev tekla každý den vícekrát, až mě máma vzala asi po dvou týdnech k lékaři. Doktor zjistil, že mám příšerně vysoký tlak. Kvůli tomu jsem musel na vyšetření do nemocnice. Ano, a tak jsem se pak dostal do téhle mašinérie.“ Bart zavrtěl hlavou, jako by se chtěl té vzpomínky zbavit. „Ještě dneska vidím tu dlouhou jehlu, kterou mi vrazili do zad, aby mi mohli odebrat kousek ledviny.“ Laboratorní nález po Bártově nefrobiopsii byl zdrcující. Diagnóza: ESRD, End Stage Renal Disease, tedy renální choroba v posledním stadiu. Bez okamžité dialýzy by Bart nepřežil.

	Ale podobně jako většina pacientů docházejících na dialýzu chtěl i on co nejrychleji být opět nezávislý na hadičkách, To ovšem mohla umožnit pouze transplantace ledviny. Pacienti se proto dostávali na seznam čekatelů – a do té doby zůstávali na hadičkách. Hledání vhodného darovaného orgánu totiž bylo obtížné a zdlouhavé. Ten, kdo byl na národním seznamu čekatelů na transplantaci, čekal na vhodný orgán v průměru dva roky. Každý desátý pacient mezitím zemřel.

	Pro Bárta se nenašla vhodná ledvina ani po čtyřech letech. Čas se krátil. Jeho poslední nadějí byla nová metoda, kterou nabízel Roger Black ve svém Institutu transimunologie. Bártovi bylo prakticky od první minuty jasné, že bude profesorovi s přátelskýma očima důvěřovat. Chtěl si od něj dát pomoci.

	„No pak se, Barte, s touhle pumpou rozloučíte. Je ovšem důležité, abychom i tu poslední dialýzu provedli velmi pečlivě. Chceme vás zítra mít na operačním stole ve vrcholné formě.“

	Při těchto slovech protáhl mladík se vzdorovitým výrazem obličej, jako by ho bolely zuby. Roger Black vytušil, že momentálně zřejmě zatlačoval do pozadí vědomí, jak vážné to nyní začne být. Společně v posledních týdnech probrali veškeré detaily zákroku. Přesto se však zdálo, že tohoto studenta literatury ještě zaměstnává poslední otázka. Zjevně zápasil se slovy.

	„Profesore,“ vypravil ze sebe konečně přiškrceným hlasem, „to ze mě teď uděláte prase?“

	Blackovi to vyrazilo dech. Za normálních okolností chtěli pacienti vědět, zda na ně nebudou společně s orgánem přeneseny i choroboplodné zárodky dárce. Tuto starost dokázal Black vždy rozptýlit a vysvětlit příjemcům orgánů všechna bezpečnostní opatření. Jeho metoda byla spolehlivá a bezpečná. I s Bartem Andersonem tento aspekt probíral, ale Blacka by vůbec neudivilo, kdyby si chtěl nechat ještě jednou vysvětlit nějaký bezpečnostní detail. Místo toho se však mladík zeptal: To ze mě uděláte prase?

	Ve znepokojených očích mladého muže Black viděl, že otázka nebyla míněna jako vtip. Ledvina, kterou záhy obdrží, koneckonců z prasete pocházela.

	Black používal tuto metodu už několik let a získal s ní jednoznačně dobré zkušenosti. Přesto však pro něj bylo stále ještě cosi zvláštního transplantovat zvířecí orgán člověku. Takzvaná xenotransplantace byla špičkovým úspěchem molekulární biologie a medicíny, jíž bylo na celém světě schopno jen několik málo klinik. Jednou z nich byl Institut transimunologie založený Rogerem Blackem.

	Myšlenka transplantovat lidem zvířecí orgány se zrodila v devadesátých letech, protože zásoba lidských dárcovských orgánů stále klesala. Přitom to nebylo tak, že by lidé už nebyli ochotni dát své tělo po smrti k dispozici jinému člověku. Důvody byly ironií osudu spíše vyšší dopravní bezpečnost a zlepšení traumatologie. Oběti nehod byly nejlepšími dárci orgánů – často to byli mladí lidé a jejich orgány byly v dobrém stavu. Mrtvý řidič motocyklu s průkazem dárce orgánů mohl zachránit život několika lidem. Roger Black byl rád, že dnes mohl pomoci mladému člověku, aniž by při tom musel čekat na smrt někoho zdravého. To, že na patentu na svá genotechnicky změněná prasata a na své soukromé klinice specializované na xenotransplantaci zbohatl, pro něj nebylo ničím více než příjemným vedlejším účinkem.

	„Ne, ani v nejmenším se z vás nestane prase,“ ujistil se smíchem Bárta.

	„Četl jste někdy Homéra? Už v Odysei změní Kirké Odysseovy druhy v prasata. V podsvětí, v Hádu, žije bytost, která je složená ze lva, kozy a hada, chiméra. A co se stane teď se mnou? Ze mě bude taky chiméra.“ Setřel si z čela krůpěj potu a hněvivě se na Blacka podíval. „Chiméry jsou nestvůry!“

	Z Bárta bude, pomyslel si Black, z lékařského hlediska záhy skutečně chiméra. I věda si vypůjčila ze světa řeckých bájí toto označení pro tvora, který je složen z buněk různých živých tvorů. Při přejímání tohoto označení samozřejmě nikdo nemyslel na to, že chiméra byla u starých Řeků nestvůrou. Roger Black položil Bártovi konejšivě ruku na rameno.

	„Naprosto určitě se z vás nestane nestvůra. Naopak, to, co společně zažijeme, je obrovský triumf medicíny. A skutečně vás mohu uklidnit, v žádném případě nezískáte vlastnosti prasete. To jediné, co získáte, bude jeho funkční ledvina.“

	„Profesore, já to myslím vážně,“ namítl Bart. „Kentaur, malá mořská víla, Kafkovi brouci: všechny smíšené formy, které člověk vynalezl, mají vlastnosti obou bytostí.“

	„Ale to jsou výplody fantazie. Lidé tím popisují své vlastní obavy. My ovšem děláme nejmodernější medicínu. To, co píšeme my, je pravda od písmene k písmenu. Metodami genové techniky jsme přepsali některá písmena v dědičných vlohách prasete – tak, aby prase produkovalo orgány s lidskými vlastnostmi. A udělali jsme to tak precizně, že přesně jedno prase produkuje orgány s vašimi vlastnostmi.“ Black viděl, že Bárta svými střízlivými postřehy přesvědčil. Vychytrale podotkl: „Vlastně by si mohlo stěžovat tedy spíše prase, protože z něj byl v jistém smyslu učiněn člověk. Ale ono nemá důvod si stěžovat, protože změna jeho orgánů mu nepřináší vůbec žádnou nevýhodu. A proto si také nestěžuje.“

	Bart se musel zasmát. „Děkuji, profesore. Já vím, vy mi dáváte nový život.“

	Blacka to dojalo. Zhluboka se nadechl a řekl: „Až tahle poslední dialýza skončí, dostanete tabletu. S ní budete moct dobře spát. A zítra ráno dostanete znovu něco na uklidnění, takže téměř nepostřehnete, kdy bude nasazena samotná narkóza. Až se znovu probudíte, budete zdráv. Bude z vás zdravý člověk.“

	

	

	Londýn, nemocnice sv. Jakuba

	

	Když skalpel prořízl kůži, vyteklo z řezu trochu krve. Mnoho ne, řez byl veden precizně. Čepel sklouzla bez námahy od prsní kosti dolů až těsně nad krajinu stydkou. Tam patolog nůž z masa vytáhl. Když odhrnul první kožní lalok stranou, zazářila jemná červeň břišní svaloviny přímo esteticky. Alan Perceley cílevědomě rozřízl vrstvu svalů. Poté sáhl po velkých nůžkách a rozstřihl prsní kost. Povolila pod ocelovým nástrojem s měkkým křupnutím.

	Vedle patologa stál Michael McAvoy nakloněný nad tělíčkem Laury Livingstonové. Ze vzdálenosti asi dvou kroků pozorovala práci obou lékařů Narcy. Jímala ji hrůza. Ale ne proto, že by nesnesla pohled na pitvu. Holčička jí umřela pod rukama. Vlastně se jen její nervový systém a svaly naposledy vzepjaly, aby ukončily krátký život plný trápení. Narcy pohlédla na malé dívčí tělíčko bez života, které rozřezávaly ocelové nástroje, a viděla ve vzpomínkách znovu ony spastické záškuby, divoké křeče a pěnivou krev.

	Po Lauřině smrti řádil McAvoy jako šílený. Nechtěl pochopit, že dítě zemřelo na chřipku – navíc v přítomnosti lékařky. Pro něj bylo nade vši pochybnost jisté, že mladá Mexičanka selhala.

	Trval na tom, aby byl okamžitě vystaven úmrtní list, jako by chtěl tuto záležitost od sebe odsunout. Holčička se narodila s náchylností k epilepsii, napsal na úmrtní list, a vysoká horečka vyvolala první záchvat.

	Narcy odmítla podepsat úmrtní list, na němž by bylo jako příčina smrti uvedeno „status epilepticus v důsledku chřipky“. Trvala na pitvě.

	To nebyla chřipka.

	„V tom případě je tvoje auto stejný ročník jako já,“ řekl Perceley McAvoyovi a podíval se na něj ze strany přes brýle. Vedle sportovně opáleného dětského lékaře vypadal patolog sám jako jedna z jeho mrtvol. Pleť a vlasy měl stejně šedivé jako cigaretový popel. Šedé měl i oči. Pouze zuby a špičky prstů byly žluté – od nikotinu. Ale to nebylo vidět pod rouškou přes ústa a latexovými rukavicemi, které měli Perceley i McAvoy.

	Dětský lékař neřekl nic.

	„Podej mi ty kleště na tkáně tamhle,“ řekl Perceley. McAvoy mu nástroj podal.

	Perceley jimi uchopil tlusté střevo a mluvil dál. „Ale víš, jaký je rozdíl mezi tvým jaguárem a mnou?“

	McAvoy odpověděl, že ne, jak se u takovýchto otázek očekává, aby ten druhý mohl doříci svou pointu.

	„Tvoje auto je veterán, kdežto já jsem v nejlepším mužném věku.“

	Perceley se mečivě rozesmál. McAvoy mlčel.

	Oba muži spolu za studií strávili mnoho času. Společnými zájmy byly odjakživa auta – a dívky. Jenže to, jak říkávali, patří beztak k sobě. Po absolvování se jeden druhému ztratili z očí. Perceley se dále vzdělával v různých menších britských venkovských nemocnicích. McAvoy odešel do USA, zařazoval do životopisu jednu renomovanou kliniku za druhou a nakonec se vrátil do Londýna jako uznávaný specialista na pediatrii. Zde se oba po létech opět setkali v nemocnici sv. Jakuba. Ale mezi nimi to už nebylo jako dříve. McAvoy byl nyní pediatr na vzestupu a převzal vedení dětského oddělení. Perceley se rovněž stal šéfem, ale patologie – a ta byla v suterénu.

	Perceley šlápl na vypínač, který byl zapuštěn do podlahy pod stolem. Pak nahlas a zřetelně prohlásil: „Střeva: barva nenápadná. Struktura normální. Nabírám vzorek tkáně.“

	Píchl do tkáně střeva dlouhou dutou jehlou, tu opět vytáhl a předal sondu dále McAvoyovi. „Kolego, cítím se poctěn tím, že tě mám za asistenta!“ Rozesmál se. „Buď tak hodný a natlač to do zkumavky tamhle.“

	Když McAvoy zavedl kovovou jehlu do jedné z připravených zkumavek, ozvalo se tiché cinknutí. Narcy zahlédla, jak se McAvoyova ruka s jehlou třese. Sotva vytlačil její obsah do zkumavky, přišel další pokyn: „Podrž tuhle svorku.“

	McAvoy chytil držadlo a odtáhl vnitřnosti stranou.“

	„Hele, držet, ne trhat!“ vykřikl Perceley zděšeně. „Nechceš přece, aby ta věc praskla!“

	McAvoy se omluvil a uvolnil sevření, a Perceley zatím brumlal dál. „Taková prasečina, když se to všechno tady roztrhne. To dovolím studentům přesně jednou. Pak už pochopí, jak opatrně se s tím musí zacházet. A kdo to nepochopí, nemá tady co pohledávat.“ Perceley pracoval hbitě.

	Uvolnil střevo a položil ho úhledně na stůl z chromované oceli vedle dítěte. Náhle se patolog zaradoval. „No podívej se. Copak to tady máme pěkného?“

	Narcy popošla blíž a natáhla krk. Nemohla ovšem rozpoznat, co vyvolalo Perceleyho nadšení. „No ta jsou tedy obrovská.“ Perceley poťukal prstem na játra v otevřené břišní dutině. „A pokožka ani není žlutá.“

	„Hmm,“ vzmohl se pouze McAvoy.

	Teprve teď si Narcy všimla, že pediatr začíná být během prohlídky stále tišší a za posledních několik minut už neřekl ani slovo. To ve stejném okamžiku zjevně zaregistroval i Perceley.

	„Snad jsi nakonec úplně neoněměl, starouši. Už jsem myslel, že trocha krve tady je pro jemné rozpoložení pediatra trochu moc.“

	Narcy přistoupila až úplně k pitevnímu stolu a chtěla od patologa vědět, proč ho zvětšená játra tolik nadchla.

	„Mám určité podezření.“

	„A jaké?“

	„Reyeův syndrom.“

	Narcy tázavě povytáhla obočí.

	„Všechno odpovídá. Začátek chřipka, ochromení nervového systému, zvětšená játra při normální barvě pokožky, smrt v křečích.“ Perceley se odvrátil od stolu a vhodil latexové rukavice do kbelíku na odpadky. Poté se odšoural k jednomu z ošoupaných psacích stolů, stiskl několik tlačítek na telefonu a vyštěkl do sluchátka: „Už máte vzorek Livingstonová?“

	Zatímco čekal na odpověď, přitiskl si sluchátko mezi rameno a ucho, aby si mohl zapálit dunhillku. Kouř s požitkem vyfukoval do výšky.

	„Aha. A čpavek?“

	Odpověď kvitoval jakýmsi zachrochtáním. „Skvělé. Nashle.“

	Šoural se zpátky k operačnímu stolu a oznámil: „Vysoké množství čpavku v krvi.“

	McAvoy se na něj němě díval.

	„Co to znamená?“ zeptala se Narcy.

	„Čpavek dramaticky zvyšuje tlak mozkomíšního moku. To vyvolává strašlivé bolesti hlavy, křeče, halucinace, delirium. Při zhruba třech stech miligramech na decilitr je to pro mozek příliš. Konec. Exitus.“

	Je tu ale ještě jedno dítě, u nějž máme podezření na stejnou infekci,“ poznamenala Narcy. „To ten chlapeček taky umře?“

	„Ne, ne, mortalita dosahuje jen asi čtyřiceti procent. Ale ti, kdo zemřou, jsou možná ti šťastnější.“

	„To snad nemůžete myslet vážně?“

	„Posuďte sama. Obrovský tlak mozkomíšního moku mozek doslova rozmačká. Pokud to někdo přežije, pak pouze s nenapravitelným poškozením.“

	

	

	

	

	

	Cambridge, Institut transimunologie

	

	Roger Black vešel do bíle vykachlíčkované šatny hned za vchodem do traktu pro prasata. U dveří se naklonil nad počítačovým terminálem a stiskl několik kláves. Objevila se přihlašovací obrazovka. Naťukal DEBORAH, jméno své dcery, jež mu v počítačovém systému institutu sloužilo jako heslo. Na LCD monitoru se objevil formulář, který Black vyplnil. Zda momentálně trpí nachlazením, zánětem zubu nebo horečkou. Zda má někde na těle otevřenou ránu nebo bradavici. Black všude zakroužkoval ne. Byly to vždy stejné otázky, jimiž se mělo zjistit, zda osoba, která žádá o vpuštění, v sobě náhodou nemá viry. Kdyby jen na jedinou otázku odpověděl ano, ústřední bezpečnostní systém by mu později neotevřel dezinfekční místnost před vstupem do zvířecího traktu.

	Před skříní, na níž bylo jeho jméno, se genetik začal hbitě svlékat. Byl hubený a vytrénovaný, nikdo by mu nehádal, že už překročil padesátku. Obratným pohybem vyklouzl z boxerek a vhodil je do skříňky. Pak svižnými kroky přešel ke sprchovací kabině, kde do vstupního kontrolního zařízení naťukal svůj osobní šestimístný kód: 270903. To bylo datum, kdy byla v jeho institutu poprvé implantována prasečí ledvina člověku v rámci předklinického testu. Byla to první xenotransplantace Institutu transimunologie.

	S tichým syčením se otevřely pancéřové dveře a Black vstoupil do sterilní dezinfekční kabiny. Za ním se ozvalo tiché mlasknutí. Kovové dveře zajely mezi hermeticky utěsněné gumové manžety. Aniž by musel cokoliv udělat, začala na Blacka proudit voda o tělesné teplotě. Nemohl se paprsku v kabině obložené chromovanou ocelí beze svarů vyhnout. Se zavřenýma očima si nechával vodu stékat po těle.

	Sprcha se zastavila. Black znal program, který musel absolvovat, nazpaměť po sekundách. Stiskl tlačítko a podržel ruku pod tryskou, která vyčnívala ze stěny, Kdyby nestiskl toto tlačítko do patnácti vteřin po zastavení sprchy, vyvolalo by to v provozní centrále poplach. Dveře sprchy by zůstaly uzavřené, dokud by bezpečnostní četa neobjasnila důvod tohoto zpoždění. Toto opatření mělo vyloučit vstup nepovolaných. Kdo program neznal nazpaměť, neprošel. Na Blackovu dlaň stekly čtyři mililitry dezinfekčního šamponu. Tím si vydrhl celé tělo a šedé vlasy. Zaznělo zapípání ve vteřinových intervalech, pak znovu spustila sprcha. Smyl si dezinfekční roztok. Světlo na stropě přeskočilo z červené na zelenou, posuvné dveře na protější straně kabiny se rozjely. Genetik vstoupil do sterilní části šatny, vzal si z hraničky čistý froté ručník a utřel se do sucha. Z lepenkové krabice si vzal slipy a ponožky na jedno použití z bavlněného papíru podobného látce. Přes to si přetáhl zelené chirurgické kalhoty a halenu. Vklouzl do svých laboratorních bot a prošel dalšími bezpečnostními dveřmi do zvířecího traktu. Zde už neplatily žádné zvláštní hygienické předpisy kromě roušky přes ústa.

	Roger Black kráčel po chodbě vyvedené v bílé a chrómu. Nápadná byla naprostá nepřítomnost rohů a hran. To vyžadovaly předpisy pro vysoce zabezpečené biologické laboratoře, aby se místnosti daly lépe dezinfikovat. Zvířecí stání Institutu transimunologie splňovala stejné bezpečnostní požadavky jako zvířecí laboratoře, v nichž se pracovalo s vysoce infekčními choroboplodnými zárodky.

	Zdravotnické úřady trvaly na těchto zvýšených bezpečnostních normách, třebaže mezi laboratořemi zabývajícími se zvířecími chorobami a Institutem transimunologie byl podstatný rozdíl: v prvním případě se muselo za všech okolností zabránit tomu, aby choroboplodné zárodky unikly z laboratoře ven. V tom druhém by byla katastrofa, kdyby se nějaký choroboplodný zárodek dostal dovnitř.

	Black si připadal, jako by se vznášel. Toto zde bylo jeho životní dílo. Vrhl pohled do jednoho z kulatých okének v pochromovaných dveřích, které vedly vpravo a vlevo z chodby. Prasata, jež zde viděl, nepřišla nikdy v životě do styku s nějakým choroboplodným zárodkem. Krmivo, které dostávala, bylo sterilní, zvířata sama byla sterilní,– jejich výkaly se co nejrychleji odklízely, třebaže už i ony samy byly sterilní. Ale jistota je jistota.

	Genetik vychutnával atmosféru vesmírné lodi. Ta pro něj představovala dokonale zvládnutou biologii. Ale to na veřejnosti neříkal. Zde raději sestupoval do nižších sfér a srovnával nejjistější a nejspolehlivější zdroj zvířecích orgánů s lékařskou bylinkovou zahrádkou ze středověku. Tím si vždy zajistil potutelné pousmání jak od rotariánů, tak ministrů zdravotnictví. Poté předvedl svým posluchačům obrovský pokrok, jakým ve středověku bylo, když se léčivé byliny pěstovaly na zahradě za nemocnicí a už se nesbíraly ve volné přírodě. Dostupnost léků se zvýšila, a tím se zlepšila i lékařská péče. Z tohoto hlediska není chování vepřů v Institutu transimunologie skutečně ničím jiným než moderní bylinkovou zahrádkou.

	„Nazdar, Rogere, jdeš právě včas,“ zvolala Marie Claire Deneuveová s nepřeslechnutelným francouzským přízvukem, když Black vešel do prasečince. „Co chvíli to začne.“

	Zvěrolékařka a ošetřovatel klečeli vedle prašné svině na sterilní slámě.

	„Mamince se daří dobře,“ oznámila Francouzka, „a maličkým také. Chceš je vidět?“

	„Rád,“ odpověděl Black.

	Veterinářka sáhla po ultrazvukové přílbě a přidržela ji prasnici u břicha. Na monitoru, který stál vedle na pojízdném vozíku, se nejprve objevilo nedefinovatelné pableskování. Ale když se hlavicí pohybovalo v kontaktní pastě po kůži zvířete, nabyl obraz forem. Black rozpoznával schématicky různé tělesné části jednoho selete. Marie Claire popojela rukou o několik centimetrů dále a na monitoru se objevilo druhé sele. Bylo to takříkajíc náhradní zvíře. Pro každého příjemce byla odchována dvě dárcovská zvířata pro případ, že by se jednomu z nich přece jen něco přihodilo.

	„Zdá se, že se mají k světu,“ konstatoval Black. Věděl, že Marie Claire toho ví o chování prasat a porodech mnohem víc než on. I ona si toho byla samozřejmě vědoma, ale přesto před každým porodem zakladatele institutu nechávala, aby se na selata podíval. Koneckonců to byl on, kdo zvířata ve zkumavce vytvořil.

	Prasnice zachrochtala a tělo se jí prudce stáhlo.

	„Voilá, už jdou,“ zvolala Marie Claire. Sáhla po Blackově ruce a přiložila ji prasnici na bok. „Uklidni maminku na chvilku.“ Black nechal ruku spočívat na zvířeti a cítil hemžení pod teplou kůží. Prasnice k němu vzhlédla. Black přímo fyzicky cítil, jak ho zasáhl pohled z vytřeštěných černých očí. V tom okamžiku si znovu uvědomil, že za veškerý svůj úspěch vděčí těmto zvířatům.

	Tělo prasnice se znovu stáhlo, a než se Roger Black stačil rozhlédnout, vykoukla už z pohlavního otvoru matky hlava prvního selete.

	„Bienvenu, mon chéri!“ Marie Claire rutinovaným pohybem vytáhla mládě ven zcela. Krátce nato už do světa vykukovalo druhé. „Číslo dvě,“ zvolala Marie Claire radostně.

	Pro ni byl každý porod radostnou událostí. Jako přítelkyně zvířat se mohla bez výhrad postavit za využívání prasat v medicíně. Byla si totiž jistá, že se těmto zvířatům bude po celý jejich život vést dobře. Na celém světě pravděpodobně neexistovala prasata, která by byla lépe opečovávaná a ochraňovaná. A nejenže tato malá selátka zdravě vyrůstala, ale také darovala zdraví nejednomu člověku.

	„Pojďme ta prasátka pokřtít,“ navrhla Marie Claire. Ošetřovatel jí podal velké kleště z chromové oceli a kovovou plaketu. Uchopila plaketu, přidržela ji kleštěmi u ucha jednoho selete a stiskla. Prasátko kviklo, jako by ho brali na rožeň. Veterinářka sterilním papírovým kapesníkem setřela několik kapek krve, jež vytryskly pod značkou na uchu. To už se prasátko opět uklidnilo. Roger Black sňal z pojízdného stolku druhou plaketu.

	Astrad Acosta Caram – SN 678, stálo na ní: To bylo jméno brazilské realitářky, která za několik měsíců dostane novou ledvinu. To, jak Institut transimunologie bezpečně a spolehlivě pracuje, se rozkřiklo široko daleko. Zatím všichni pacienti byly s léčbou zde nanejvýš spokojení.

	

	

	

	

	

	

	

	4. DEN

	

	

	Londýn, nemocnice sv. Jakuba

	

	Narcy Perez Corralesová zaklepala na dveře podruhé, ale McAvoy ji nechával čekat. Byla nervózní. Konečně získá jistotu o tom, který choroboplodný zárodek usmrtil Lauru a nyní ohrožuje oba chlapce. McAvoy si ji k sobě zavolal s tím, že jí sdělí výsledek krevního testu z virové laboratoře.

	„Dále,“ uslyšela konečně přes dveře jeho tlumený hlas.

	Když vešla, nevěřila Narcy svým očím. Předpisy týkající se přidělených čtverečních metrů už od určitého stupně hierarchie výše evidentně neplatily. McAvoyova kancelář ve čtvrtém poschodí byla nejen velká a světlá, ale také vkusně a moderně zařízená. Na stěnách visely abstraktní barevné kompozice ve stříbřitě chladných rámech. Jednu vitrínu zdobily v kontrastu s nimi modely veteránů. Za skleněným psacím stolem seděl McAvoy. Pohupoval se na mohutné židli z chromové oceli a černé kůže. Před ním ležel na skleněné desce stolu jako na výstavě elegantní laptop. Byl vypnutý.

	„Pojďte blíž, moje milá Narcy, pojďte blíž.“ McAvoy jí milostivě pokynul.

	„Máte ten výsledek?“ vyhrkla Narcy, která se nedala ukonejšit tímto překvapivým přijetím.

	„Samozřejmě,“ odpověděl McAvoy. „Byla to ptačí chřipka.“ Pak se odmlčel.

	„Doktore McAvoyi, já tomu nerozumím.“

	Zhluboka se nadechl, zřejmě aby svým slovům dodal větší váhu.

	„To dítě napadl virus ptačí chřipky.“ Zněl mu snad v hlase výsměšný spodní tón?

	„Virus ptačí chřipky?“ opakovala Narcy. „Doktore McAvoyi, co se přesně říká v laboratorním nálezu?“

	Lékař neodpovídal. Odsunul židli stranou, vzal z vitríny jeden model autíčka a postavil ho před sebe na stůl. „Mercedes SL 600 kabriolet. Nezdá se vám ta věcička taky neskutečně smyslná?“ zeptal se potichu a strčil do perleťově bílého kabrioletu. Modýlek zvolna jel po desce z kouřového skla. McAvoy v hlubokém zamyšlení přihlížel, jak se překulilo přes hranu desky, spadlo na zem a zde zůstalo ležet s rozbitým předním sklem. Pak se náhle vytrhl ze zamyšlení.

	„Tu holčičku postihla ptačí chřipka, paní kolegyně.“ Teprve teď si Narcy všimla, že má na očích kouřové brýle, které na něm ještě nikdy neviděla. „Co si s tímto poznatkem počneme?“

	Byl to snad chyták? Nebo od ní skutečně chtěl slyšet radu? Měl pověst samolibého, svéhlavého šéflékaře ze staré školy, který nestrpí odmlouvání a i v 21. století se chová jako polobůh v bílém.

	„Mohu se posadit?“ Narcy hrála o čas.

	„Ale samozřejmě, slečno Narcy,“ ujistil ji McAvoy nečekaně hlasitě. Narcy se posadila na hranu židle.

	„Ta breberka už byla v Londýně jednou, před léty,“ pokračoval McAvoy. „Přišla z Číny kde se z drůbeže přenesla na lidi.“

	Narcy jako hygienička věděla, že několik kmenů chřipkového viru, jako například hongkongská chřipka, skutečně pochází z Číny. Bylo také pravda, že některé z těchto virů byly původně drůbeží a přenesly se na lidi, protože v Číně dosud žije mnoho lidí pod jednou střechou se slepicemi.

	„Paní doktorko, říkám to odjakživa,“ vrkal McAvoy a upíral oči na desku stolu před sebou, „Číňanům se nedá věřit.“ Na McAvoyově čele zahlédla Narcy kapičky potu. Lékař se znovu obrátil k vitríně a sáhl po dalším modelu autíčka. Ruka se mu třásla, když začal před sebou po desce posunovat sem a tam bugatti. Zdálo se, že Narcyina přítomnost mu úplně vypadla z hlavy. Hygienička zůstala sedět a čekala.

	Ptačí chřipka může postupovat skutečně velmi agresivně, především jde-li o kmen, který se už dlouho nevyskytl. Z Číny se takovéto chřipky šířily neustále a po celé zeměkouli si žádaly stovky lidských obětí. Ale o tom, že by ptačí chřipka vyvolávala takové nervové syndromy, jaké Narcy pozorovala u Laury – citlivost na světlo, epileptické křeče – o tom dosud nikdy neslyšela.

	McAvoy se neměl k tomu, aby v rozhovoru pokračoval.

	„Doktore McAvoyi, je vám dobře?“

	„Díky, paní doktorko, díky za optání. Mohu vás ujistit, že je mi báječně.“ Podíval se na podlahu, kde ležel mercedes kabriolet, a zatvářil se truchlivě. Jenom můj malý SL 600 si ublížil.“

	Náhle Narcy v myšlenkách uviděla McAvoyovu roztrženou latexovou rukavici. Krvácel. Jenom málo. Ale byla tam krev. Při pitvě ho Perceley několikrát pokáral za nešikovnost. Co to mělo znamenat?

	„Doktore McAvoyi, jak budeme teď postupovat dál?“ zeptala se Narcy.

	„Třeba by pomohlo vteřinové lepidlo?“

	„Vteřinové lepidlo?“ Zmateně se na pediatra podívala. Ten zvolna pokýval hlavou, jako by po dlouhém přemýšlení dospěl k závěru, že by mohlo pomoci vteřinové lepidlo.

	„Doktore McAvoyi, nechápu, o čem mluvíte.“

	„O tom rozbitém předním skle. To spravíme vteřinovým lepidlem.“

	Narcy se udělalo nevolno. Vlhkýma rukama nahmatala opěradlo židle a zhluboka se nadechla.

	„Já mluvím o těch dětech, doktore McAvoyi. Jak budeme ty nemocné děti ošetřovat dál?“

	McAvoy neodpověděl. Proč měl na očích sluneční brýle? Narcy náhle pocítila potřebu vyběhnout z kanceláře. Viděla přízraky? Konstruovala snad řetěz indicií, protože ji popuzovalo pediatrovo podivné chování? Určitě existovalo nějaké jednoduché vysvětlení.

	„Možná krmivem pro drůbež.“

	Narcy přepadl strach ze setrvání v této místnosti. Vstala a šla rychle ke dveřím. Když položila ruku na kliku, uslyšela za zády McAvoyův chraptivý hlas: „Měla jste pravdu.“

	Zarazila se.

	Pediatr znaveně visel na židli.

	„Dejte si dnes padla,“ řekla jemně Narcy. „Udělá vám dobře, když se zotavíte.“

	„Narcy, vy jste měla pravdu.“

	„V čem, doktore McAvoyi?“

	„To dítě nemělo chřipku.“

	„Co prosím?“ Narcy se na něj zmateně zadívala. McAvoy jí přece právě sdělil nález z laboratoře, a ten zněl ptačí chřipka. „Nemělo chřipku?“

	„Ne, vy jste měla pravdu.“ Zdvihl ruku a zase ji nechal klesnout. „Pokračujte. Ano?“

	Narcy mlčky přikývla.

	„Slibujete mi to?“

	Znovu přikývla a opatrně za sebou zavřela dveře. Byla odhodlanější než kdy předtím zjistit, na co Laura zemřela.

	Dveře výtahu se rozjely a proti ní zazářil široký pepsodentový úsměv Steve Sayera. „Do jakého poschodí vás smím dopravit, milostivá?“

	„Okamžitě na dětské oddělení!“ odpověděla Narcy a protlačila se kolem něj.

	„Takže druhé poschodí. Prosím pěkně, milostivá.“ Stiskl tlačítko na stěně kabinky a servilně se uklonil. Liftboy se širokými rameny a zhnědlý ze solária v bílém lékařském plášti. Narcy si vzpomněla na přezdívku, kterou měl vrchní lékař z pediatrie: Player Sayer – Hračička Sayer. Slyšela o něm už různé historky. Především v souvislosti s mladými, hezkými sestřičkami.

	„Steve, máme problém.“

	Jeho zubení se protáhlo v utrápenou grimasu. „Já vím, Narcy, a taky mě to strašně mrzí.“ Byl úplně vedle. O kom to mluvil?

	„Ale prosím, chápej mě, byl jsem pod strašným stresem.“

	To jsme všichni, denně.

	„Vždyť víš, jaký McAvoy je.“

	Aby ne. Ale ty nemáš tušení o tom, jaký je teď.

	„Nikdo z nás by mu neodporoval tak, jako jsi to dělala ty. Dokonce ani Anne, která je tu už tak dlouho – a navíc je taková od rány. Já jsem se taky ani tím případem přímo nezabýval.“

	Aha, o to tady jde, svitlo Narcy. Steve mluvil o poradě před dvěma dny, kde mu stačila dvě stručná slova k tomu, aby ji úplně znemožnil. Plně souhlasím, řekl. Ale zjevně toho litoval.

	„Steve, to už je v pořádku, Taky vím, že šéfové dokážou člověka dostat do pěkného tlaku.“ Usmála se na něj. Byl to její strategický úsměv.

	„Doufám, že budu moct tu chybu zase napravit.“

	„Zapomeň na ten případ, já nejsem zavilá.“

	„Co bys říkala večeři v Tai Peh?“

	„Vážně ti to nemám za zlé.“ Chvilku mlčela. Jenom krátkou. Ale dost dlouhou na to, aby vznikl dojem, že dosud uvažuje. „Pokud je Tai Peh míněno jako omluva, pak samozřejmě trvám na tom, aby ses omluvil.“

	Na Steveově obličeji se opět rozhostil onen typický rošťácký úsměv, díky němuž nevypadal ani tolik jako londýnský pediatr, ale spíše jako kalifornský surfař.

	Narcy zvážněla. „Já jsem předtím myslela něco jiného. Máme skutečný problém na dětském oddělení.“

	„Od toho jsme tady, abychom problémy řešili,“ odpověděl se znovu posíleným sebevědomím.

	Narcy Steveovi vyprávěla, jak se McAvoy zranil, když odebíral krev Lauře, a jak se jeho stav od té doby podivně změnil.

	„A právě mi sdělil, že laboratoř identifikovala původce choroby jako hongkongskou chřipku. To přece není možné.“

	Steve se ulehčeně zasmál. „Když si vzpomenu, kolikrát jsem se škrábl: to už bych musel být dávno mrtvý. A proč by neměla být laboratorní zpráva v pořádku?“

	„Mám prostě takový pocit…“ Zarazila se. Přesně tak to bylo. Nic víc než pocit. A o pocity není v moderním světě zájem. „Chci říct, že mi na tom něco vadí. Teď je tady sice ta zpráva z laboratoře, ale ta nevysvětluje, proč tahle takzvaná chřipka tolik vybočila a napadla nervový systém.“

	„Co znamená napadla nervový systém? Ta holčička zemřela na epileptický záchvat. Při pitvě se nenašlo nic.“

	„Ale McAvoyovo psychické vyšinutí, tak, jak jsem ho zažila předtím, by přece mohlo znamenat, že se infikoval stejným virem jako Laura. Projevují se u něj podobné symptomy…“

	„… které se dají vysvětlit úplně prostě.“

	Cink. Výtah zastavil.

	„Madame, druhé poschodí.“

	Narcy vystoupila na chodbu a čekala, že Steve půjde za ní. Ale ten jenom vsunul nohu před světelné čidlo, aby dveře zůstaly otevřené. Pak se spiklenecky rozhlédl nahoru a dolů po chodbě. „Copak ty to nevíš?“ zeptal se tlumeně.

	„Co?“

	Místo odpovědi si Steve pouze zdvihl ruku k ústům a naznačil nahýbání imaginární láhve.

	„A navíc hodně zdatně,“ zašeptal. „Už se z toho i dostal. Ale teď to vypadá, že to zase nezvládá.“

	Narcy se na něj nevěřícně podívala.

	Tak takhle jednoduché to bylo! Epileptické dítě. Ojedinělá forma ptačí chřipky a šéflékař alkoholik. Už skutečně neexistovala žádná nevyvratitelná indicie, která by tomuto vysvětlení odporovala.

	„Vidíš,“ slyšela konejšivě říkat Stevea. „Nakonec se vyplatilo, že jsme si o tom promluvili. Těším se na Tai Peh.“ Odsunul nohu ze světelného čidla a dveře výtahu se zavřely.

	Narcy šla po chodbě jako omámená. Nevěděla, co v ní v tomto okamžiku převažuje: ulehčení nad tím, že existuje toto prosté vysvětlení, nebo znepokojení nad tím, že se ona jako lékařka dokázala nechat strhnout k takovémuto neudržitelnému podezření.

	Roztržitě stiskla kliku pokoje 226.

	A vešla.

	Uviděla Anne Heimannovou a jednu sestru nakloněné nad postýlkou a strnulé zděšením. Anne odtrhla pohled od miminka a upřela na Narcy vytřeštěné oči. Zvolna si utřela ruce o plášť. Zanechávaly na látce širokou krvavou stopu. Anne ze sebe vypravila pouze jedno slovo: „Raffaelo.“

	

	

	Cambridge, Institut transimunologie

	

	Tam, kde mizely hadičky dýchacího přístroje pod zeleným operačním přehozem, nadzdvihla anestezioložka opatrně růžek a obnažila pacientův obličej. Štětečkem se lehce dotkla řas nad téměř černýma očima, jež jí hleděly vstříc s bezvýrazností, jakou dokáže přivodit jedině narkóza. Britt Lundkvistová už přezkoumala všechny přístroje, ale reflexní kontrola štětcem patřila k rutině zkušené anestezioložky. I tuto narkózu provedla s vysokou precizností a spolehlivostí, třebaže bylo všem jasné, že pacient operaci nepřežije. Britt si narovnala brýle bez obrouček mezi rouškou na ústech a čepcem na hlavě a světlemodrýma očima pohlédla na Rogera Blacka. „Můžeme začít.“

	Black pokývl muži vedle sebe, chirurgovi Robinu Wilcoxovi. Téměř ve stejném okamžiku mu Judy Hamptonová podala skalpel. Operační tým si rozuměl beze slov, protože tento druh zákroků prováděli společně už několik let. Každý zde měl svou pevně vymezenou roli, jenom genetik Black tu vlastně neměl co dělat. Ale jako vedoucí projektu si nedal vzít, že bude při všech transplantacích. Měl pocit, že to je jeho povinnost vůči každému jednotlivému pacientovi.

	Wilcox vedl plnou silou řez dlouhý asi dvacet centimetrů. Kdyby Black už předtím neviděl, jak sestry na operačním poli holily silné štětiny, myslel by si, že pod nožem leží člověk. Ale nejprve museli odejmout ledvinu praseti.

	Black pozoroval, jak Wilcox začal prořezávat další vrstvu tkáně. Třebaže už transplantovali na dvě stě prasečích ledvin, neustále ho udivovalo, jak je toto zvíře podobné člověku. Prase bylo takřka ideálním dárcem orgánů pro transplantace. Jeho orgány se tvarem a velikostí téměř blížily lidským. Přesto však měli lidé dlouho zábrany tyto orgány implantovat. Pro laiky přitom nehrály roli ani tolik důvody lékařské jako spíše emoční. Pro mnoho lidí bylo prostě nemyslitelné přijmout orgán z prasete. Člověk přitom neznal takřka žádné zvíře tak dobře jako prase. V těsném sousedství s ním žil už po tisíciletí a využíval prakticky všechny části jeho těla. „Odsávat.“

	Judy již s hadičkou stála na žádoucím místě.

	Místo aby si lidé pro dárcovství orgánů posloužili tímto krotkým domácím zvířetem, soustředili se v počátcích výzkumu xenotransplantace na divokého příbuzného, opici. První pokusy s transplantací lidoopích orgánů proběhly už v roce 1905. Samozřejmě bez jakékoliv šance na úspěch, z dnešního hlediska totiž byli tehdejší chirurgové spíše dobrodruzi než lékaři. Neměli ponětí o imunitním systému a odmítání tkání.

	Vlastní transplantační medicína mohla vzniknout teprve po nalezení cyklosporinů. Tyto látky potlačují imunitní systém člověka a brání tak tomu, aby byl cizí orgán napaden jako cizí těleso a zlikvidován. S nimi začal věk přenosu orgánů. Z člověka na člověka, samozřejmě. Ale jakmile se tato technika stačila etablovat, bylo už i jasné, že na transplantaci čeká mnohem více pacientů, než kolik je k dispozici orgánů. Vědci proto hledali jiné dárce. Pouhých devět let po transplantaci z člověka na člověka došlo k první xenotransplantaci. Jeden muž dostal ledvinu paviána – a po čtyřech dnech zemřel.

	„Všechno jasné,“ oznámila Judy Hamptonová, když odsála krev z rány. Wilcox začal obnažovat levou ledvinu zvířete.

	Všechny pokusy transplantovat orgány z opic člověku ztroskotaly. Přenos orgánů paradoxně znemožnila právě blízká příbuznost obou druhů. Ukázalo se totiž, že opičí viry mohou napadnout i člověka. Při normálním styku se zvířaty je sice toto nebezpečí malé. Ale s transplantací se choroboplodné zárodky implantovaly přímo do člověka, čímž se vyřadily všechny přirozené infekční bariéry. A čeho byl opičí virus schopen, jakmile zvládl přeskok na člověka, demonstroval drasticky AIDS. Americký zdravotní úřad proto nakonec transplantaci opičích orgánů člověku zakázal. Prase se stalo ideálním dárcem.

	„Podrž to, prosím,“ požádal Wilcox, jakmile uvolnil obě ledviny z okolní tkáně a obnažil cévy, které k nim patřily. Judy sáhla po svorce, ale nevyvíjela na cévy žádný tlak. Chirurg je přestřihl nůžkami a položil ledviny do plastové misky z chromové oceli se sterilním solným roztokem. Judy Hamptonová misku okamžitě hermeticky uzavřela průsvitným víkem. Cenný orgán byl v bezpečí.

	Wilcox si za svou rouškou slyšitelně vydechl. To zapůsobilo jako osvobozující signál. Z operačního týmu okamžitě spadla veškerá lékařská opatrnost. Wilcox a Black si strhli roušky z obličeje, Judy nedbale pohodila cévní svorky na stůl s nástroji a spěchala s miskou s ledvinami v ruce k východu. Musela orgán co nejrychleji dopravit do laboratoře. Mimo tělo nebude ani celé tři hodiny. Orgán přitom musel absolvovat různé testy na viry a kontroly. Nebylo však pochyb o tom, že kontrolami bez problémů projde, protože dárcovské zvíře bylo naklonováno za přesně definovaných podmínek a za celý svůj život nepřišlo do styku s jediným choroboplodným zárodkem. Testy však byly předepsány a byly pevnou podmínkou pro povolení xenotransplantací. Veškeré testovací formuláře musely být zaslány zdravotnímu úřadu k nahlédnutí stejně jako lékařské protokoly dárců a příjemců. Nejnepatrnější nesrovnalost by vedla k okamžitému odnětí licence ke xenotransplantacím.

	Wilcox a Black se dívali za sestrou, dokud nevyšla z operačního sálu, a pak si vyměnili spokojený pohled. Nemuseli si dělat starosti: v Institutu transimunologie bylo všechno v pořádku.

	

	

	Londýn, útulek sv. Marie pro přestárlé

	

	Matka se dívala ustaraně, když si rozžehl zápalku. „Není to nebezpečné, chlapče?“ Ptala se tak každý rok. „Nedělej si starosti, mami. Já dám pozor.“ David se s hořící zápalkou v ruce láskyplně podíval na svou matku. Seděla schoulená na pohovce. Na stejné pohovce, na níž on jako dítě rád skákával jako na trampolíně. Matka to sice nikdy neviděla ráda, ale tento kus nábytku přečkal bouřlivá léta bratrů Evansových a nakonec s matkou našel cestu do starobince.

	David konečně přidržel plamínek u svíčky a pak ho rychle sfoukl, protože už byl hrozivě blízko jeho prstů. Rozškrtl novou zápalku a zapálil s ní všechny svíčky. Kolik jich je, už se v matčině věku nepočítalo. David jí nosil narozeninový dort do útulku už léta. Dříve, když ještě byl s Elizabeth, si brávali matku vždycky domů a slavili je. Ale od té doby, co byl zase sám, už nechtěl pořádat oslavy. Připadalo mu to absurdní, jen pro ně dva. Návštěvy v útulku byly rok od roku kratší. Matka se stále rychleji unavila a po hodině už většinou měla dost – což jemu bylo docela vhod.

	David se napil čaje a pohlédl do kulatého bledého obličeje staré ženy.

	„Vypadáš dobře, mami.“

	Mírně se usmála. „Ty vypadáš unaveně, chlapče.“ Hlas jí zněl křehce.

	„To ta práce,“ vzdychl David. Pak jí vyprávěl, že se právě vrátil z Mexika, že práce tam byla velmi namáhavá a k dovršení všeho si ještě uhnal nachlazení. Po záchvatu chřipky už do výpočetního střediska univerzity nešel. Svou práci koneckonců udělal a její předání institutu mohl provést i Salinas sám. David odletěl nejbližším letadlem do Londýna. Stačil se tak vrátit domů právě včas na matčiny narozeniny.

	„Víš přece, chlapče, že v takových případech pomáhá pořádně se vypotit.“

	„To už jsem udělal, mami,“ zalhal. „A cítím se teď mnohem líp. Koukej, co jsem ti přivezl.“ Z odrbané cestovní brašny vytáhl malý balíček. Matka třesoucími se prsty rozvázala zlatavou stužku.

	„Děkuju, chlapče. Ty na mě myslíš vždycky.“ Opakovala poděkování ještě několikrát, stále tišším hlasem, až už se jí vyschlé rty pohybovaly pouze nehlučně. Konečně vybalila malou keramickou sošku z papíru a podržela si ji v klíně. „To je soška boha Chaxmoola,“ vysvětlil David. „Nejvyššího božstva Mayů.“

	„Mayové,“ vzdychla matka. „Ty a Samuel jste měli Maye rádi, viď?“

	David přikývl. On a jeho bratr hltali jednu dobu všechny knihy o starých indiánských kulturách, které dokázali sehnat. Znali veškeré detaily nejen z historie Mayů, ale i Aztéků a Inků. Dokázali o těchto národech mluvit celé hodiny. I když už David mezitím služebně několikrát do Mexika jel, nenavštívil kromě Teotihuacánu uprostřed hlavního města žádné z těchto kultovních památek. Příliš mnoho práce a dlouhé jízdy po špatných silnicích ho odradily.

	„Dokonce jste si na ulici na Maye hráli.“

	„Samuel si hrál na ulici s dětmi na Maye, mami.“

	„Ale ty jsi při tom přece taky vždycky byl.“

	Já jsem u toho byl na začátku, než to u mě začalo.“ Už se vůbec nerozčiloval nad tím, že matka vymazala jeho nemoc z paměti.

	To ona dělávala vždycky.

	„Jak dlouho už je Samuel mrtvý?“ zeptala se matka a pátravě klouzala pohledem po místnosti, až našla na komodě portrét svého prvorozeného syna. Na obrázku byl mladý, sportovně vyhlížející muž. V úsměvu měl cosi vzdorovitého, smělého. Vedle stála fotografie Davida, i on byl dosud mladý, ale byl to nezaměnitelně David, s buclatými tvářemi a hustými vlasy, které mu padaly do čela. Na dalším obrázku byl otec, v nedělním obleku a s korektní pěšinkou, zosobnění úspěšného podnikatele.

	„Samuel je mrtvý už deset let,“ odpověděl David.

	„Vidím ho pořád ještě přesně před sebou, jako by tady byl teprve včera.“

	„Samuel za tebou v útulku nikdy nebyl, mami.“

	„Pročpak ten chlapec vlastně nepřijde?“

	David matce vysvětlil, jako už tak často, že Samuel zemřel před jejím přestěhováním do domova. Matka už opět nebyla s to oddělovat „dříve“ a „dnes“.

	„Samuel je dobrý skaut.“

	„Ano, mami, Samuel byl dobrý skaut.“

	David si ukrojil další kousek dortu, dolil sobě i matce čaj. Opřel se a pokoušel se otáčením hlavy uvolnit napětí v zátylku.

	„Myslíš, že se mu daří dobře?“

	„Docela určitě se mu daří dobře.“

	„A jak se daří tobě, chlapče? Vypadáš unaveně.“

	„Mami, mně se daří dobře.“

	Jak to, že jsi předtím polykal nějaký prášek?“

	Je nevypočitatelná.

	Vysvětlil jí, že spolkl prášek na bolení hlavy.

	„Ach, proč jen musel můj Samuel umřít.“

	David pohlédl na hodinky. V duchu se ptal, kdy bude moci odejít, aby matku nezklamal. Ještě čtvrt hodinky, pak půjde.

	„Kdyby se tak nestalo to s tebou,“ vzdychla matka.

	To bylo pro Davida bodnutí dýkou přímo do srdce, které se neustále opakovalo. Cítil, že mu začíná být horko, a sevřel pěst. „Mami, prosím. Nezačínej s tím zase.“

	„Ale kdybys byl zdravý, Samuel nemusel zemřít. Doktoři to říkali.“

	„Ano, ano, doktoři to říkali.“ David náhle zvýšil hlas. Vyskočil ze židle a začal kvapně přecházet po místnosti. Podrbal se ve slabinách. Já přece nemůžu za to, že jsem byl nemocný, a zrovna tak nemůžu za to, že do Samuela narazilo to zatracený auto.“

	„Davide, prosím, ne tak nahlas.“ Matka si zacpala uši. Jako vždycky si nastavila naslouchadlo příliš hlasitě, takže jí teď pískalo v uších. David se omluvil. Zůstal stát u komody.

	„Samuel ti v každém případě zachránil život.“

	„Já vím, že mi zachránil život. A já bych mu taky zachránil život, kdybych mohl.“ David se zarazil a vzal z komody Samuelovu fotografii. Dlouho se díval do obličeje svého bratra. „Nevím ovšem, jestli život, který mi daroval, za tohle skutečně stál.“

	„Chlapče, nic takového neříkej,“ ozvala se matka naléhavě.

	„Vždyť je to pravda. Vláčím se životem jako troska. Rozumíš, mami, já jsem nemocný! Dneska stejně jako dřív. Na tom nic nezměnila ani Samuelova velká oběť. A lékaři vědí houby. K čemu je, když ti dají nějaký díl? Darují ti život? Blbost: prodlouží ti život!“

	„Davide!“ Její hlas se rozlehl pokojem nezvykle nahlas.

	„A když to chceš vědět přesně, nedaří se mi momentálně vůbec dobře. Cítím, že to začíná jako tenkrát. Já nemám jednoduše chřipku. Vždycky jsi chtěla, abych měl jenom chřipku. Mám návaly potu, nervové poruchy ve všech končetinách, Mám pocit, že se rozpadávám a rozpouštím.“

	Matka se rozvzlykala. Slzy jí stékaly po tvářích. David dojatý tímto truchlivým pohledem se zarazil. Posadil se vedle ní a konejšivě jí jednou paží objal ramena. Z matčina těla okamžitě spadlo všechno napětí, opřela se o něj celou vahou a položila si mu hlavu na rameno. David se cítil stísněně. Kromě letmého polibku na tvář na uvítanou se nikdy navzájem nedotýkali. Váhavě zdvihl volnou ruku a dotkl se její tváře. Navzdory slzám byla na omak pergamenově suchá.

	David svého výbuchu litoval. Ale už toho měl prostě dost. Léta bývala v jejích výrocích výtka, že může za smrt svého bratra. A to sakra nebyla pravda.

	Zdálo se, že se matka nemůže uklidnit. „Davide,“ vzlykla. „Samueli.“

	David jí přitiskl tvář do vlasů. Matka dokolečka koktala jména svých synů. Teprve nyní zpozoroval, že slzy na jeho tváři nejsou matčiny. Zavřel oči.

	Nevěděl, jak dlouho takhle seděli. Když opět otevřel oči, většina svíček už dohořela. Opatrně zdvihl hlavu: matka spala. Opatrně ji uložil na pohovku, přinesl vlněnou deku a přikryl ji. Pak si klekl a políbil ji. Ne letmo. Se zavřenýma očima jí pevně tiskl rty ke tváři a setrval tak. Rukou jí hladil vlasy. Pak se napřímil, zhasl poslední svíčku na dortu a vyšel z místnosti.

	

	

	Cambridge, Institut transimunologie

	

	Roger Black stál na dolním konci operačního stolu a sledoval, jak Robin Wilcox připravuje břišní stěnu pacienta k transplantaci. Judy Hamptonová mu při tom asistovala. Anestezioložka Britt Lundkvistová stála na horním konci a korigovala nastavení ventilu na přístroji s narkózou.

	„Poslední kontrola situace,“ řekl Wilcox. „Zahajujeme vpravo.“ Judy postavila misku s dárcovským orgánem na odstavný stolek vedle a odklopila víko. „Od dárce – vlevo – pro příjemce vpravo,“ oznámila s podtónem, který Wilcoxovi připadal přímo poučující.

	Ledvina musela být transplantována obráceně, protože nebude zasazena na své přirozené místo na boku, ale kvůli místu vpředu v krajině pánevní. Aby se tam mohly správně napojit cévy, musely se strany prohodit.

	Když Wilcox otevřel Bártovu břišní dutinu a obnažil a podvázal cévy, zdvihla Judy prasečí ledvinu ze sterilního solného roztoku a opatrně ji položila vedle řezu na pacientově podbřišku. „Prosím, šéfe,“ poznamenala k tomu zdvořile. Cítila, že Wilcox si její předchozí větu interpretoval nesprávně. Wilcox smířlivě poděkoval.

	Poté vsunul orgán rukou do otevřené tkáňové kapsy. Anestezioložka mu posunula dolů zvětšovací brýle, které mu dosud čněly nad čelem do výše jako štít. Napojení cév byl choulostivý, jemný, mikrochirurgický úkol.

	Zatímco Wilcox našíval močovod zvířete na lidský močovod, ptal se v duchu, zda lze u této ledviny ještě hovořit o zvířecím orgánu. Vyrostl sice ve zvířeti, ale byl vybaven zcela speciálními lidskými geny. Totiž geny, které bránily tomu, aby lidský imunitní systém bojoval proti zvířecímu implantátu jako cizímu tělesu a vypudil ho.

	Močovod byl napojen. Judy podala Wilcoxovi novou zahnutou jehlu s navlečenou nití. Napíchl jí hlavní žílu, která vedla z nohy zpátky do hlavy a kterou už v přípravné fázi sesvorkoval a přerušil. Pak provlékl niť žílou ledvin a sešil obě cévy miniaturními stehy. Stejně si počínal u tepny vedoucí k ledvině, kterou napojil na stehenní tepnu muže. Pak vzal za svorky na tepně pacienta. Co chvíli začne zvířecím orgánem proudit lidská krev. Wilcox okamžik čekal, než svorku uvolnil. Působil podrážděně, jako by dělal něco, čemu by se nejraději vyhnul.

	„Něco není v pořádku?“ zeptal se Roger Black, jemuž podivný pohled partnera neušel. Robin Wilcox svorku stále ještě neuvolnil. „Může se ti to zdát divné, ale před tímto okamžikem mám pořád ještě respekt.“ Jeho tón prozrazoval, že ho stálo přemáhání vyjádřit své pochyby právě v tomto okamžiku.

	„U mě je to totéž,“ odpověděl Black, „i když jsme to dělali už xkrát.“

	„I když jsme to dělali už xkrát.“ Wilcoxovi se ulevilo, že kolegovi se jeho rozpaky nezdají směšné nebo dokonce absurdní. Podíval se na něj očima bizarně zvětšenýma brýlemi. Je to přece právě ten krok, který by příroda neučinila. A je to přesně ten okamžik, v němž se pokaždé ukáže, zda jsme všechno udělali správně.“ Wilcox se otřásl. Ještě si přesně pamatuji ten první případ. Naštěstí to bylo jen u šimpanze, a ne u člověka. Ledvina okamžitě zčernala…“

	„… a po několika minutách odumřela. Zničilo ji hyperakutní odmítnutí.“ V očích Rogera Blacka se objevil smutný výraz. On sám nevěděl, proč jeho a kolegu napadají právě teď takovéto myšlenky. Vlastně k tomu nebyl skutečně žádný důvod, protože z operací se už stala rutina.

	Hyperakutní odmítnutí znamenalo dlouho nepřekonatelnou překážku, jež znemožňovala implantování orgánů jiných živočišných druhů. Byla extrémně účinným obranným systémem lidského těla proti všemu cizímu. Protilátky hlídaly v krvi jako policisté a pátraly po vetřelcích. Jakmile nějakého objevily, sesypaly se na povrch cizího tělesa. Zda je onen vetřelec patogenní bakterie nebo darovaný orgán, který by zachránil život, při tom nebyly s to rozlišit. Tito „policisté“ okamžitě přivolali na pomoc celou flotilu likvidátorů, například dva tucty různých proteinů takzvaného komplementárního systému. Likvidátoři byli nemilosrdně naprogramováni na svůj úkol. Zakousli se do membrán cizích buněk, provrtali do nich díry. Tak zničili během několika vteřin i hebkou vystýlku krevních cév v implantovaném orgánu. Na tyto nyní drsné povrchy vzápětí natekla lidská krev a orgán ucpala. Ten během vteřin odumřel.

	Roger Black však dokázal hyperakutní odmítnutí vyřadit. Změnil prasata geneticky tak, že jejich buňky měly na povrchu lidské proteiny. Vybavil prasečí tkáň lidskou maskovací kápí. Geneticky zmanipulované prasečí buňky pak lidskému obrannému systému průběžně signalizovaly: Patříme k vám, neútočit.

	Kdyby tento trik u selete SN 987 nefungoval, transplantovaný orgán by se v mžiku změnil v ošklivý černý chuchvalec. Wilcox se dosud díval na svorku ve své ruce.

	Uvolnil ji.

	Krev Bárta Andersona začala proudit do prasečí tepny. Céva se rytmicky pohybovala, jak Bártovo srdce pumpovalo krev do ledviny. Pravidelně a takřka neznatelně se rozšiřovala v rytmu srdečního tepu. Ledvina se světle červeně leskla. Z otevřené břišní dutiny zářila takřka triumfálně na Robina Wilcoxe a Rogera Blacka. Oba věděli, že ledvina začne pracovat již po prvním přílivu krve, protože jde o relativně jednoduše vystavěný orgán. Chirurg a genetik na sebe kývli. Ledvina zůstala světle červená. V Rogerovi Blackovi se rozprostřelo hluboké uspokojení. Znovu zachránili člověka hrobníkovi z lopaty.

	Zatímco se Wilcox chystal ránu sešít, Blackův pager vydal signál. To bylo špatné. Velmi špatné.

	Genetik zaskřípal zuby. Jeho sekretářka měla nařízeno přepojovat pouze naléhavé případy. Zdráhavě vykročil k telefonnímu aparátu na stěně, kde vytočil své odpovídací číslo.

	„Máme problém,“ oznámil volající, aniž by se představil jménem. Black ten hlas znal, ale potřeboval chvíli na to, aby se odpoutal od toho, co právě prožil.

	„Nemůžu teď mluvit. Operujeme.“

	„Ale vyplatilo by se, kdybyste všeho nechal, aby to nebyla vaše poslední operace,“ odpověděl volající.

	„Nemůže to počkat do večera? Jsem na operačním sále, sterilizovaný.“

	„To, co vám chci sdělit, by vás možná zajímalo teď hned. Protože jste celý den nebyl pro telefonáty zvenčí k mání, obrátil se CCD na mě.“

	„CCD?“ Black byl okamžitě vyděšen. Těchto tří písmen se obával víc než čert kříže.

	„Vždyť říkám, že by se vám vyplatilo přijet hned sem. Ať přijde i Wilcox.“ Hlas zůstal úhořovitě hladký a přátelský. Jako vždy, když sděloval špatné zprávy.

	„Dobře, přijdu.“ Black praštil sluchátkem do vidlice. „Musíme hned pryč,“ oznámil Wilcoxovi.

	„Potřebuji ještě čtvrt hodiny,“ odpověděl chirurg a nezvedl pohled od operačního pole, kde právě protáhl poslední steh vnitřního švu.

	„Probst říká, že jde o nějaký problém s CCD.“

	Wilcox se okamžitě zastavil. „CCD?“

	Black mlčky přikývl.

	„Judy,“ obrátil se Wilcox na sálovou sestru, „vnější šev zvládneš sama. Dvanáct stehů, řekl bych.“

	Judy Hamptonová vytřeštila na chirurga oči. Jistěže byla jako zkušená sálová sestra s to čistě zašít vnější šev. Ale bylo to zakázáno. „Když myslíš,“ přisvědčila váhavě.

	„Ano, myslím.“ Wilcox přeřízl poslední niť vnitřního stehu a odložil nůžky, jehlu a pinzetu na stůl s nástroji.

	

	

	Londýn, Denmark Street

	

	David Evans dlouho bezcílně bloumal ulicemi. Šel nazdařbůh, coural se od jednoho výkladu ke druhému, vychutnával světla města. Láskyplně sestavené dekorace ve výkladech se svou září předháněly s výzdobou ulic. Sobi táhli po měkounkém sněhu se sáněmi přeplněnými balíčky. Santa Claus se červenými buclatými tvářemi usmíval vstříc oněm několika málo chodcům, kteří ještě byli v ulicích. David si připadal odtažitě.

	Zahnul do Denmark Street. Byla to jedna ze čtvrtí, kterou měl v Londýně zvláště rád, protože tu bylo hodně obchodů s elektronikou. Prohlížel si výklady. Na jedné klávesnici byl vystaven počítačový software. Pod tím ležel elektronický saxofon. David se už dlouho zamýšlel nad tím, jak asi takovýhle nástroj funguje. U syntetizéru si to dovedl představit snadno. Každé klávese byla přiřazena nějaká funkce, nějaký zvuk nebo nějaký tón. Ale jakou roli hrál u elektronického dechového nástroje proud vzduchu?

	„No to se podívejme, David Evans.“

	David sebou trhl. Vedle něj stál malý muž s ptačími rameny zahalený do tlustého pláště. Podlouhlý obličej byl orámován červeným šálem. Muž se na Davida usmál. „Copak tě v tuhle dobu vyhání na ulici?“

	„Tu otázku můžu jedině opětovat,“ odpověděl David a lámal si hlavu, kdo to před ním vlastně stojí.

	„Copak doma ještě nemáš dost počítačových krámů?“

	David zabrumlal cosi nesrozumitelného. Kdo byl ten chlap?

	„Ty už mě neznáš?“ zeptal se muž dotčeně,– obličej však měl nadále přátelský. Stáhl si šál z hlavy a roztřásl plavé, polodlouhé vlasy. „Mike Broom, laboratoře Chester Beatty.“

	„Pochopitelně, Mike!“ zvolal David. „Promiň, že jsem tě hned nepoznal.“

	Mike se zasmál. „Nazdar, starouši, je fajn, že tě zase vidím.“ Poklepal Davidovi na rameno. „Kolik let už to je?“

	„Sto,“ odpověděl David suše. Přesto se rozpomněl na místo v Chester Beatty Laboratories, kde byly na superpočítači Cray nejnovější generace simulovány pokusy se zvířaty. Byl to jeden z přístrojů, které se stavěly ve velkém sále jako oltář. Chladící zařízení tohoto supermozku potřebovala téměř vlastní elektrárnu. David měl tohoto obra rád. Problém tehdy vyvstal při výměně starého přístroje za nový špičkový model. David nikdy nezapomínal, kde musel řešit počítačové problémy a které.

	„Pojď, oslavme naše shledání. Zvu tě na jedno pivo,“ navrhl Mike.

	„Já bych radši heřmánkový čaj.“

	„Dobře, tak ti objednám heřmánkový ležák.“

	Pak ho plácl rukou do ramene. „Znáš to U Paddyho? Je to hned tady vpředu za rohem.“

	David se pokoušel vysvětlovat, že má pořádnou chřipku a vlastně by měl být v posteli.

	„To není problém, chlape. V tom případě půjdeme ke mně a já ti uvařím čaj. Bydlím v Howard Road, to je taky hned tady kousek dopředu.“

	Mike si pronajal střešní byt v domku, který zvenčí vypadal poněkud sešle, uvnitř však byl velmi pečlivě renovován. Rychle vystoupili po příkrých dřevěných schodech.

	„Neleť tak,“ zvolal David, který se začínal potit. Mike zůstal stát na jednom odpočívadle a otočil se. David viděl, že i on je trochu zadýchaný.

	Byt byl vkusně zařízený. Mike zkombinoval starožitný nábytek s moderním osvětlením. Halogenová bodová světla ozařovala umělecké předměty z různých kultur. Jeden roh v obývacím pokoji byl zařízen výlučně k poslouchání hudby. Přesně mezi dvěma velkými drahými reproduktory stálo corbusierovské lehátko. Na stěně za hifi věží visely draze zarámované černobílé portréty: Freddie Mercury, Elton John, George Michael.

	„Taky je máš rád?“ zeptal se Mike, když se vrátil z kuchyně a viděl, že si David portréty prohlíží. Postavil podnos se dvěma šálky a konvicí plnou čaje, z nějž se kouřilo, na vyřezávaný konferenční stolek. Dálkovým ovládáním zapnul hudbu. Místnost naplnily jazzové harmonie.

	„Moje oblíbené hvězdy.“

	„A který je ten nejlepší?“ zeptal se David, kterému bylo jasné, že nebude vědět co si se jménem počít.

	„George Michael.“ Mike ukázal na kožené křeslo. On sám se pohodlně uvelebil na pohovce naproti.

	Oba muži se před léty poznali v laboratořích Chester Beatty zcela náhodně. David za normálních okolností na svém pracovišti žádná přátelství nenavazoval. Chtěl se soustředit na svou práci. Mike si přisedl ke stolu k němu, když David jednou seděl u kávy v kantýně. Davidovi nejprve byla jeho společnost nemilá, protože si do kantýny zašel, aby mohl přemýšlet o jednom problému. Ale Mike měl fenomenální způsob, jak svůj protějšek zabavit, takže se oba rychle dali do hovoru a David doslova zapomněl na čas. Poté si několikrát zašli na oběd a bavili se při tom o Bohu a o světě. Po skončení Davidova působení v laboratořích Chester Beatty se navzájem ztratili z očí.

	Mike nalil čaj a sděloval, že dosud v laboratořích pracuje, dnes už jako vedoucí týmu. David mu vyprávěl o svém zaměstnání poradce, které ho vede křížem krážem po celém světě. Mike líčil, že nyní bydlí sám v tomto exkluzivním půdním bytě a mimochodem nikoho nemá, dozvěděl se David, který náhle zjistil, že začal mluvit i on sám a hovoří o svém rozchodu s Elizabeth, což jinak nikdy nedělal.

	„Jak dlouho už to je?“ zeptal se Mike.

	„Celou věčnost,“ vzdychl David.

	„A tebe to pořád ještě trápí?“

	„Jistěže mě to trápí, vždyť každý měsíc platím spoustu peněz.“

	„A ty sis od té doby nikoho nenašel?“

	David zavrtěl hlavou. „Při mé profesi na to můžeš zapomenout. Už ani vůbec nehledám.“ Pozoroval Mikea, který se pohodlně opřel v křesle a pomalu upíjel horký čaj. Připadal Davidovi ještě křehčeji stavěný, než jak si ho pamatoval. Byl bledý a tváře vypadaly vpadlé. Když se ho na to zeptal, Mike odpověděl: „Ale, právě mám za sebou jednu velkou nepříjemnost. Žloutenku.“

	„A ta je teď vyléčená?“

	„Naštěstí. Pořád ještě sice polykám léky, ale lepší se to. Minulý týden jsem už zase začal na půl úvazku pracovat.“

	„Kde jsi k tomu přišel?“

	„Vždyť to říkám: nepříjemnost,“ pronesl Mike a rozvážně pokyvoval hlavou sem a tam. Chvilku mlčel a pak zvesela pokračoval: „Udělal ti ten čaj dobře? Nedáš si teď to pivo?“

	„Nemáš sirup proti kašli?“ David musel prudce kýchnout. Jestli ne, dám si pro Boha všemohoucího jedno pivo.“

	Mike se zazubil a zmizel v kuchyni.

	Když se vracel, ještě ve dveřích se zeptal: „Byl jsi šťastně ženatý?“

	„Jestli jsem byl šťastně ženatý?“ David si převzal sklenici s pivem a zamyšleně odfoukl pěnu. „Dobrá otázka. Jak definuješ pojem být šťastně ženatý?“

	„Cítil jsi se v tom vztahu dobře? Myslím tak dobře, že sis představoval, že by neměl nikdy skončit?“

	„Tuhle otázku jsem si nikdy nedával. Jen jsem se vždycky ptal, jestli je to dobré pro Elizabeth.“

	„To muselo být dost namáhavé, řekl bych.“

	„Byl to stres. Nikdy jsem nezjistil, proč si mě Elizabeth vzala.“ David znovu kýchl. „Nedokázala mi to říct. Tvrdila jen, že mě prostě miluje.“

	Mike se předklonil a položil Davidovi ruku na paži. Davidovi to bylo nepříjemné. Podrbal se ve slabinách. „Zpětně samozřejmě zjišťuji, že jsem byl blbec. Příliš jsem se soustředil na práci. Až jsem jednoho dne zpozoroval, že mě Elizabeth podvádí.“

	„To je k posrání.“

	„Jo, to je. Ale nejvíc k posrání je, co mi řekla nakonec.“

	„Ona ti řekla, proč si tě vzala?“

	David se na Mikea udiveně podíval. „Přesně tak, odkud to víš?“

	„To přece dělají všichni hajzlíci.“

	David se zhluboka napil piva. Studený mok mu zvolna stékal dolů hrdlem. Zpozoroval, že mu momentálně dělá líp než sirup proti kašli. Byl rád, že se dal přemluvit k pivu. Byl ale také rád, že Mike změnil téma. Je to požehnaný partner k hovoru. David si konverzaci s ním vychutnával, i když neměl ani ponětí o architektuře, hudbě a baletu.

	Když se podíval na hodinky, zalekl se. „Musím jít!“ Mike ho vyprovodil ke dveřím. „Bylo krásné tě tu mít.“ Objal Davida a okamžik ho k sobě tiskl. Pro Davida byl ten okamžik příliš dlouhý. Podrážděně se vymanil z objetí a zamumlal: „Jasně, prospělo mi, že jsem tě viděl.“

	Sešel ze schodů. Zapotácel se a chytil se dřevěného zábradlí. V hlavě mu dunělo.

	

	

	Cambridge, Institut transimunologie

	

	Když se Black a Wilcox převlékli a o několik minut později vstoupili do kanceláře Stefana Probsta, vyskočil Probst okamžitě zpoza oválného zasedacího stolu.

	„Jsem rád, že se vám podařilo přijít tak rychle.“ Jeho mladické zubení bylo nesnesitelné. Black a Wilcox opětovali stisknutí ruky němě.

	Správní ředitel Institutu transimunologie byl malý, bledý, vlasy měl puntičkářsky přesně zastříhané na délku pěti milimetrů, takže Blacka někdy napadlo, zda mu vůbec dorůstají. Na sobě měl tmavomodrý oblek, světle modrou košili a červeného motýlka s tmavomodrými puntíky. Nikoliv poprvé pocítil Black Probstovu bezvadnost jako chodící výčitku pro celé okolí. Black měl na sobě džínsy a kostkovanou košili v tmavomodrých tónech, Wilcox hrubé manšestrové kalhoty a černý rolák.

	Oba vědci se dali dohromady v devadesátých letech a společně založili Institut transimunologie. Díky svému nadšení a pracovnímu nasazení dosáhli v odborném světě značného uznání. Na komerční zhodnocení vlastní práce jim oběma chyběl talent. Farmaceutický koncern Medinova však zjistil ve zvířecích dárcovských orgánech obrovský tržní potenciál. Analýzy vycházely z toho, že by na celém světě mohl být nějaký zvířecí orgán každoročně implantován stovce tisíc lidí. Tento trh si takový švýcarský koncern nechtěl nechat ujít a vstoupil do Institutu transimunologie určitým kapitálem. Za tuto účast si Medinova vymínila jedno křeslo v obchodním vedení institutu. Od té doby vedl správní oddělení, marketing a právní oddělení Stefan Probst. O medicíně, genové technologii a chirurgii neměl ani ponětí.

	Black k němu měl smíšený poměr. Nenáviděl způsob, jakým Probst spravoval lékařský institut, jako by to byla továrna na kuličková ložiska nebo plechovky na konzervy. Podařilo se mu však vytvořit navenek pozitivní image. Především na začátku klinických pokusů byl velmi užitečný. Tehdy panovaly mezi veřejností obrovské obavy, že geneticky pozměněná prasata jsou zdrojem nebezpečí. Při Blackových experimentech sice byla vždy dodržována veškerá bezpečnostní opatření, takže institut lehce plnil i ta nejpřísnější zadání zdravotních úřadů, ale získat skeptické obyvatelstvo pro novou technologii byl přesto extrémně těžký úkol. Bez Probsta s jeho profesionálními odborníky na komunikaci z hlavního sídla Medinovy v Basileji by to Institut transimunologie nedokázal. To oba vědci věděli. Ale jejich přítelem se Švýcar nikdy nestal.

	Dosedli na židle u konferenčního stolu. Židle ještě ani nedopérovaly, a Probst už rovnou přešel k věci. A vědci zaslechli větu, která je po celá ta léta pronásledovala v jejich nejhorších snech.

	„Při vašich transplantacích se cosi pokazilo.“

	Tato věta zasáhla Blacka stejně, jako by to byl rozsudek smrti. Na čele mu vystoupil úzkostný pot. Bezradně pohlédl na Wilcoxe. Ale ten pouze mlčky upíral pohled do desky stolu. Black několikrát naprázdno polkl a pak ze sebe vypravil chraptivé „U nás… se něco pokazilo?“ Neušlo mu, že Probst řekl při vašich, a ne při našich. „Podle CCD se tady muselo něco stát. A sice v období předtím, než se začala angažovat Medinova. Vědecké podrobnosti vám samozřejmě nastínit nemohu. Ale Donovan McDuff z CCD tady bude každou chvíli a bude vás informovat.“ Pohlédl na oba vědce, jakoby jim chtěl udělit slovo. Ale ani Black, ani Wilcox neměli co říci, v hlavách měli v daném okamžiku pouze prázdno.

	Ozvalo se naléhavé zaklepání na dveře, jako by zde byla režie, která čekala na narážku. Vstoupil jakýsi muž: vysoký, tenký jako tříska, v příliš volném šedivém obleku. Přes pleš si přečesal šedé vlasy. Přes tlusté brýle nervózně mrkaly šedomodré oči. Hlavní virolog národního Střediska pro infekční nemoci – CCD – pozdravil lidi z Institutu transimunologie letmým stiskem ruky. Pak začal nepříjemně nabručeným hlasem okamžitě rekapitulovat, co zjistila nejvyšší britská instance v oblasti boje proti epidemiím. Mluvil s věcností účetního. Ale to, co říkal, bylo pro Blacka a Wilcoxe šokující. Ve vzorku krve odebraném v nemocnici sv. Jakuba objevilo CCD choroboplodný zárodek, jehož původ se dá vysledovat přímo do Institutu transimunologie. Tato fakta zněla přímo neuvěřitelně, ale v McDuffově podání věrohodně. „Něco takového jsem ještě neviděl,“ zakončil virolog.

	Black nevěřícně zavrtěl hlavou. „To přece není možné.“

	„Evidentně ano,“ vmísil se Probst, „ale nesmí být.“

	McDuff se díval na Blacka se směsicí rozhořčení a odevzdanosti. „Naši lidé jsou ti nejlepší. A analýzu jsme prováděli třikrát.“

	Black zalapal po dechu.

	„Domnívám se, že se všichni shodujeme,“ pokračoval Probst nerušeně dál, „že situace je vážná. Proto vám také chci bez okolků sdělit stanovisko mateřské firmy, s níž jsem navázal telefonický kontakt ihned po prvních telefonických informacích pana McDuffa.“ Podíval se postupně na všechny tři muže. „Nemáme zájem na tom, aby se někdo o té věci dozvěděl.“

	„Veřejnost přece musí být informována,“ zaprotestoval McDuff. „Ministerstvo zdravotnictví, jemuž jsme podřízeni, praktikuje transparentnost a preventivní informace.“

	„Krásně řečeno, pane McDuffe. I Medinova je pro transparentnost. Jen musíme v některých případech zvažovat, co je pro všechny zúčastněné nejlepší. Opakuji: pro Institut transimunologie je situace vážná. Velmi vážná. Doufám, že si rozumíme.“

	„Zdravotnické úřady nemohou brát ohledy na zájmy vaší firmy,“ namítl McDuff chladně.

	„Řekl jsem, co je nejlepší pro všechny zúčastněné,“ odpověděl Probst a útrpně se usmál, jako by musel tupému žákovi znovu a znovu vysvětlovat malou násobilku. Pak mu obličejem kmitlo cosi jako výraz soucitu. „Jen si vzpomeňte na Vicky“

	McDuff podrážděně zamrkal. „Co prosím?“

	„Vicky.“

	Oči pracovníka CCD začaly za tlustými brýlemi nervózně pomrkávat. „Vicky?“

	„Ach, promiňte laskavě. Správně se jmenovala Victoria. Victoria Rimmerová.“

	„Tohle jméno… mi nic neříká.“

	Probst si vzdychl. „Vicky. Victoria. Určitě si vzpomínáte. Patnáct let, pihy, modré oči.“

	„Nemám ponětí, o čem mluvíte.“

	Probst se samolibě usmál. „Možná bych mohl vaše vzpomínky osvěžit druhým jménem: Cordelia.“

	V McDuffových očích bleskla na okamžik zuřivost. Nebo to byl strach? Pak vyrovnaným hlasem pronesl: „Pane Probste. My tady máme prodiskutovat vážný epidemiologický problém.“

	„Já zde rovněž hovořím o vážném problému. O vašem vážném problému s Vicky Rimmerovou a Cordelií Petersonovou.“

	„Naposledy opakuji, tato jména mi nic neříkají, a chci teď projednat další postup v záležitosti nového choroboplodného zárodku pocházejícího z Institutu transimunologie. Kvůli tomu jsem tady.“

	„Ale prosím, poslužte si,“ odpověděl Probst přehnaně přátelsky. Pak se předklonil, stiskl tlačítko na mluvítku a řekl: „Dokumentaci, prosím.“ Obchodním tónem se obrátil k Blackovi a Wilcoxovi. „Myslím, že se shodujeme, že by se okolnosti, jež nám vysvětlil doktor McDuff, neměly dostat na veřejnost.“

	„Něčemu takovému se přece nedá zabránit,“ odpověděl Black váhavě.

	„My čtyři jsme jediní, kdo o tom ví. My snad budeme ještě s to nechat si toto tajemství pro sebe,“ trval na svém Probst.

	„To nejde!“

	„A proč ne?“ zeptal se Probst popuzeně.

	„Chci říct, že si to nepřeji. Musíme informovat. Varovat. Než se toho stane ještě víc.“

	„Jsem bez sebe dojetím. Vy se tedy postavíte před mikrofon a řeknete: Prosím za odpuštění, bohužel jsme vytvořili choroboplodný zárodek, který je pro vás všechny nebezpečný.“

	„Pokud to bude tak, jak říká pan McDuff, budou ještě další infekce. Další mrtví. Možná mnohem více. To nemůžeme připustit.“

	Konečně opět nalezl řeč i Wilcox. „Nemůžeme si přece vzít na zodpovědnost, že se do oběhu dostane patogen, který pochází z naší laboratoře.“

	„Pánové!“ Probst začal být nevrlý. „Volba slov hraje velkou roli! Tak, jak to vyjadřujete vy, to neodpovídá skutečnostem. Patogen nepochází z naší laboratoře. Udělali jsme všechno pro to, abychom něčemu takovému zabránili. Splnili jsme veškeré bezpečnostní požadavky, a dokonce jsme dobrovolně konali více. Pokud se něco, co pochází z naší laboratoře, chová pak v okolním prostředí nepředvídatelně, není to naše vina. Prostě se to nedalo předvídat.“

	„To jako lékař a vědec nepřipustím,“ zaprotestoval Black.

	Probst se samolibě zadíval na špičky prstů. „To celé není vědecká otázka, ale otázka ekonomická. Institut transimunologie je na celém světě jednička v obchodě s xenotransplantací – díky podpoře ze strany Medinovy. Na to nezapomínejte. Investovali jsme do vás, teď chceme také sklízet, protože v tento trh věříme. Žádný strach, Medinova vás nenechá na holičkách.“ Na malomyslné pohledy obou vědců zareagoval dobrotivým úsměvem faráře. „Ale pokud se někdo o té věci dozví, je Institut transimunologie v koncích. To přece rozhodně nechcete?“ zeptal se arogantně.

	„Ale nemocnice sv. Jakuba, CCD, ministerstvo zdravotnictví, někde se ta informace dostane ven,“ namítl Wilcox. „O té věci se dozvědí média. Něco takového se nedá utajit.“

	„Jen žádný strach, budeme informovat. Musíme jen dbát na to jak.“ Otočil hlavu k McDuffovi. „A samozřejmě neustále všechno vždy koordinovat s CCD.“

	V tom okamžiku se otevřely dveře a vešla sekretářka. Položila na stůl tenkou složku.

	„Aha,“ řekl Probst. „Tady máme malou myšlenkovou vzpruhu pro pana McDuffa.“ Začal klidně listovat v podkladech a našel, co hledal. „Tady to máme. Až se na to podíváte, pane McDuffe, nebudete si také myslet, že bychom si měli ponechat vaše staré tajemství pro sebe, stejně jako vy to naše nové?“ Přesunul otevřenou složku přes stůl a poklepal na jakousi fotografii.

	McDuff strnul.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	5. DEN

	

	

	Londýn, Hyde Park

	

	Když se člověk podíval na sever, uviděl přes holé stromy průčelí domů na Bayswater Road. Jejich omšelá cihlová červeň kontrastovala se skvrnami sněhu, které zůstaly ležet v Hyde parku. Nad Long Water visel opar pásu mlhy. Byla štiplavá zima, nebe bylo bez mráčku. Nádherný zimní den. David Evans a Mike Broom se šourali kolem Petera Pana, podešli West Carriage Drive a vydali se pak na dřevěnou lávku, která vyčnívala nad rybník. Racci s křikem vzlétli.

	„Vlastně mám studené roční období mnohem raději,“ prohodil David. Při řeči se mu před ústy tvořila bílá pára.

	„A proč?“ podivil se Mike.

	„Proti chladnu se může člověk chránit,– natáhneš si šálu, rukavice, čepici. Proti horku nemůžeš dělat nic.“

	„Ale přesto: vlahý letní večer tady v parku má přece jenom něco do sebe.“

	„Nemluvím o vlahém letním večeru, ale o tísnivém vedru. Vedru, které ti vytlačuje šťávu ze všech pórů. Vedru jako v tropech. To nenávidím.“

	David musel nahlas kýchnout. Mike se zazubil: „Tohle pak máš z té zimy, co?“ Sklonil se pro drobek chleba a hodil ho rozmáchlým pohybem mezi hejno kachen ve vodě. „Pojď, budeme proti tomu tvému nachlazení bojovat čajem s rumem. Počkej tady na mě.“ Mike přešel po lávce zpátky k malé samoobslužné restauraci. David se za ním díval. Ze všeho na něm vyzařuje harmonie a klid. Mike mu ráno zavolal a pozval ho na procházku. David nejprve nechtěl, protože se potřeboval zotavit. Ale to mu půjde spíš tady venku než mezi vlastními čtyřmi stěnami, ujišťoval ho Mike. Jak velkou měl pravdu.

	„Na zdraví.“ Mike podal Davidovi sklenici kouřícího se čaje. „Nespal si prsty.“

	
Oba muži stáli vedle sebe, pili čaj a vyhlíželi na vodu. Slunce mezitím získalo dostatečně na síle, aby rozehnalo oblaka mlhy.

	Mike si omotal šál kolem krku poněkud těsněji. „Včera večer jsi mi neodpověděl na otázku.“

	David se na něj nechápavě podíval.

	Mike na něj prohnaně mrkl. „Jak se ti líbí George Michael?“

	David se usmál. Dobře si na tu hudbu vzpomínal. „Neznal jsem George Michaela, ale ty skladby se mi strašně moc líbily.“

	„A proč, co myslíš?“

	„Ten hlas v sobě má něco toužebného. Člověk má pocit, jako by se ten zpěvák vznášel někde v prostoru, hledal něco. Bolestně to hledal. Ale ví, že pokud přestane hledat, bude to bolet ještě víc. A to, co možná najde, by mohlo tuto bolest buďto zmírnit, nebo ještě zesílit. Musí ale hledat i kvůli tomu, aby to zjistil.“

	‚Já nemám slov.“ Mike si posunul sluneční brýle na čelo. „Mluvíš mi z duše. Ty jsi snad četl můj deník?“ Podíval se Davidovi do tváře zpola zaraženě, zpola pobaveně.

	David zaraženě sklopil oči. Mike před ním stál okamžik nerozhodně, pak se beze slova vrátil na břeh. O chvíli a pár myšlenek později za ním přešel i David. Odnesli prázdné sklenice zpátky ke kiosku a mlčky se loudali parkem.

	Když šli kolem Nursery, odkopl David v chůzi nohou zbytek sněhu. „Víš, jak člověk může cítit chlad i teplo zároveň?“ zeptal se Mikea.

	„A jak?“

	David se zastavil, lehce uchopil Mikea za paži a podržel ho.

	„Udělej tohle.“ Napřímil se, zavřel oči a nastavil obličej slunci. „Teď se zhluboka nadechneš a zadržíš dech. Pak to pocítíš. Vzduch je studený, ale slunce ti zahřívá tvář.“

	„To je pravda.“ Mike setrval chvilku bez hnutí v této pozici. Pak vzduch znovu vypustil a řekl: „Chlad i teplo zároveň. Krása.“ Otevřel oči. „Víš vlastně, že vypadáš tak trochu jako Elton John?“

	„Ne, nevím. Ale víš, že umím zpívat jako Elton John?“

	Ohromení měl Mike přímo vepsáno ve tváři. „To mi ale musíš bezpodmínečně někdy předvést. Budu tě při tom doprovázet na klavír.“

	„Pitomče, nesmíš taky všemu věřit.“ David plácl Mikea do zad a táhl ho za paži ke Speakers Corner.

	O několik hodin později vystupoval David z metra a šel po Peckham Rye, zabočil do Blenheim Grove, pak vlevo do Bellenden Road a nakonec se dostal do Choumert Road. Neznal v okolí pouze jména všech ulic, ale dokázal zpaměti odrecitovat i jména všech bývalých sousedů uspořádaná podle ulic. On a Samuel se tehdy bavili tím, že se cestou ze školy před každým vchodem jeden druhého vyptávali na jména obyvatel. Třebaže David byl mladší, pravidelně vyhrával. Této hry se účastnilo stále více dětí, ale David byl a zůstal esem. I ve škole byl v některých předmětech jednoznačnou jedničkou. Matematika a přírodní vědy pro něj byly dětská zábava, tělocvik pro něj naproti tomu znamenal utrpení.

	Později ztrácel postupně všechny staré kamarády tady v Peckhamu z očí, protože už nemohl chodit do veřejné školy. Dnes už neznal ani své sousedy. Už léta nebyl ve styku s nikým z ulice.

	V Choumert Road stály domy, jakých jsou v Londýně tisíce: dvoupatrové, vystavěné z červených cihel, dva kamenné schody vedoucí ke vchodu. Vlevo ode dveří malé okénko s bílým rámem, na druhé straně o něco větší, arkýřové. Do něj stavěli lidé s oblibou pokojové rostliny, protože arkýř byl v podstatě jediným světlým místem v těchto úzkých domcích. Byly postavené vedle sebe vždy po šesti, a po mezeře následoval další blok šesti domků.

	V arkýřovém okně čísla 147 žádné květiny nebyly. V předzahrádce byly desky z litého pískovce šikmo přes sebe, ale David tu znal každý „kámen úrazu“. Cesta byla ve špatném stavu už v době, kdy byl on ještě malý chlapec.

	Otevřel dveře, odhodil plášť a šálu na skříňku v předsíni a vešel do úzké kuchyně. Suše kašlal. Hlad neměl, ale byl čas na jeho lék. Zapil tabletu hlubokým douškem vody. Cítil, že to přes den poněkud přeháněl. V salonu si sedl do křesla ve stylu filmu Bezstarostná jízda. Jeho oblíbené křeslo bylo téměř jediným kusem nábytku v místnosti. Pohodlně se opřel, nohy si dal nahoru na podnožku, a seděl na něm jako Peter Fonda a Dennis Hopper na svých rychlých motocyklech ve filmu, který dal křeslu jméno. Ten přišel do kin v roce, kdy se David narodil. David si snímek jednou vypůjčil z videopůjčovny, protože měl takovéto osamělé hrdiny rád. Když se někdo v jeho oblíbeném křesle zaklonil dozadu, vyklouzla k němu zpředu podložka. Ta byla původně určena pro počítačový monitor. Křeslo bylo dlouho posledním výkřikem mezi informatiky, protože se v něm dalo po celé hodiny uvolněně pracovat takřka vleže. David v něm dohromady strávil nejspíš léta. Černá kůže byla už silně prosezená, ale David měl právě proto své křeslo rád.

	Zaklonil hlavu na opěrku pro zátylek a zaposlouchal se do sebe. Pocit, který v té době vnímal v krajině žaludeční, mu byl neznámý, třebaže byl za svůj život už tolikrát nemocný, že znal celý arzenál symptomů, jež mu jeho tělo mohlo připravit. Teď to v něm ale jaksi teple rachotilo a kručelo. Něco takového dosud necítil, přesto ho to však neznepokojovalo. Zavřel oči a kolem něj táhly obrazy z Hyde Parku, vzdušné nebe nad vodou, kachny na rybníce, skvrny sněhu na travnatých plochách, staří lidé na sluníčku a Mike. Samozřejmě Mike.

	

	

	Londýn, Cropley Street

	

	Nebylo sice nikdy lékařsky prokázáno, že by okurková maska skutečně omlazovala pleť, ale v oblasti péče o krásu si Narcy dala občas ráda něco namluvit. Okurková maska, dlouhá koupel a klasická hudba v každém případě vykonaly své. Cítila se uvolněně, i když se musela celý den nutit k tomu, aby nemyslela neustále na kliniku. Na Lauru, na Raffaela a na to, jak podivně ji McAvoy vyprovodil.

	Narcy si vychutnala svůj volný den: dlouho vyspávala, v pohodě se nasnídala, důkladně si pročetla noviny, napsala dlouhé dopisy a nakonec se pohodlně uložila na pohovku s knihou Garcíy Márqueze.

	Ticho protrhlo hlasité zařinčení telefonu. Narcy to vytrhlo z klidu, neměla však nejmenší chuť knihu odložit. Akustické mučení tak jako tak záhy skončí, jakmile se zapojí záznamník. Už slyšela vlastní hlas – ale pak se po pípnutí ozvala Isabel. Teď Narcy odhodila knihu na pohovku a spěchala k aparátu. „Isabel, já jsem doma.“

	„Nazdar, sestřičko, nejsi snad už v posteli?“

	„Ne, ne. Jenom jsem se zahloubala do knížky.“

	‚Jsi sama?“

	„Vychutnávám si večer.“

	„Ptala jsem se, jestli jsi sama.“

	To je celá Isabel. „Představ si, že jsem už celý den sama, a je mi při tom výtečně.“ Narcyin hlas zazněl podrážděně, hned však opět změkl. „Když tě slyším, daří se mi samozřejmě ještě mnohem líp.“ Ona a Isabel k sobě měly hodně blízko. Byly ve škole vždycky ve stejné třídě, měly stejné kamarádky a ve volném čase podnikaly všechno dohromady.

	Narcy se s telefonem u ucha doloudala k oknu. Na nafialovělém nebi se proháněly cáry mraků, jež světle žlutě ozařovala světla města.

	„Á, sestřičko, přála bych si, abys byla dneska u nás. Máme fiestu a budou tu všichni,“ rozkládala Isabel dál. Poinformovala o nejnovějších rodinných drbech, zatímco Narcy vyhlížela přes střechy k protějšímu břehu Temže. Isabel bydlela se svým mužem v malém domku na okraji Mexika. Narcy si představovala, jak třeba zrovna stojí v otevřených dveřích a vyhlíží do malé, zarostlé zahrádky. Možná se tam Alfonso snažil udělat ještě trochu pořádek, než přijedou hosté. Zatímco Isabel mlela dál jako vodopád, Narcy se otočila a pozorovala byt. I když jí v takovýchto chvílích rodina chyběla, žila ve svém londýnském půdním bytě ráda. Došourala se k pohovce, která stála uprostřed obýváku, a posadila se na měkké polštáře. Pohled jí utkvěl na velkém víceramenném svícnu, dárku její babičky. Narcy milovala teplé světlo svíček.

	„A, teď jsem tě zase úplně umluvila,“ skončila Isabel. „Pověz: to vážně žiješ pořád ještě sama?“

	Narcy si vzdychla, věděla, že Isabel v tomto bodě nepovolí. Trpělivě potvrdila, že je pořád ještě bez partnera.

	„Copak v Londýně nejsou žádní příjemní mladíci? Nebo jsou ti příjemní všichni moc bledí?“

	„Ne, ne. Tu a tam si s jedním vyjdu.“

	„No vida!“ zajásala Isabel a sondovala dál: „A jak tomu mám rozumět, že si tu a tam s jedním vyjdeš?“

	„Isabel, ty znáš můj názor.“

	„No dobře, sestřičko. Nechtěla jsem se ti plést do soukromí. Chci jenom říct, že bys někdy měla pomyslet i na tenhle aspekt života.“

	„Isabel. Jsem šedesát a víc hodin týdně v nemocnici. Kde mám brát čas na mužské?“

	„Práce není všechno. Po dnu koneckonců přijde taky noc. Dopřej si někdy něco.“

	Narcy se zvedla z pohovky a přešla do kuchyně. „To není tak úplně jednoduché. Jsem a zůstanu tady cizinka. Ze začátku to člověk tak silně nevnímá. Ale čím déle tu jsem, tím zřetelněji to cítím.“ Volnou rukou otevřela ledničku a sáhla po láhvi rajčatové šťávy. „Kolikrát mívám pocit, že objevuji čím dál víc toho, co nás dělí. Nejsou to, jak tomu říkáš ty, sýrové ksichty Evropanů. Vězí to mnohem hlouběji. V duši.“

	Postavila láhev na snídaňový pult a zasunula si telefon mezi ucho a rameno, aby měla volné obě ruce a mohla otevřít šroubovací uzávěr.

	„Poslyš, co to tam kutíš?“ podivila se Isabel.

	„Bloody Mary,“ odpověděla Narcy a otevřela skříňku nad barem. „Teď si zrovna nalívám vodku. Šedesát mililitrů podle průvodce Michaela Broadbentse. Podle Narcy Perez Corralesové to smí být i o trochu víc.“

	„Sestřičko, ale to je něco úplně nového!“

	„Vidíš, v cizině se prostě člověk pořád učí. Moment.“ Narcy položila bezdrátový telefon na pult, sáhla pro mlýnek na pepř, okořenila si nápoj a hlasitě zvolala: „Tak, teď připíjím na vaši slavnost!“ Zhluboka se napila a znovu si přitiskla sluchátko k uchu. „A abych tě uklidnila, sestřičko: v nemocnici máme už několik týdnů kolegu, který není bledý a na zítřek mě pozval na večeři.“

	Isabel pronikavě vypískla. „No vida. Paní doktorka není jenom samá povinnost. Jakpak se jmenuje? Jak vypadá? Pošli mi mailem jeho fotku.“

	Narcy se mezitím posadila na pohovku a popíjela koktejl. „A kde bych ji asi vzala? Já si s ním chci prostě v klidu promluvit. V nejbližší době spolu budeme nejspíš pracovat častěji. Máme tam totiž pár složitých případů, kvůli kterým chci mít Stevea na své straně. Ale on zatím tu věc nebere tak vážně. Je to šéflékař na pediatrii, ale rozumí lecčemu z infekciologie.“

	„Takže se jmenuje Steve?“

	„Přesně tak, ale o ničem víc tady zatím referovat nemůžu.“

	„Tak dobře, vidím, že sestřička nechce s barvou ven. V tom případě mi pověz ještě něco o práci.“

	Narcy ji informovala o Lauře a Raffaelovi, kteří zemřeli, a Kevinovi, jenž se pravděpodobně nakazil stejnou chorobou. Isabel položila tu a tam doplňovací otázku. Zdálo se, že ji ta věc skutečně zajímá, jako vždycky, když šlo o slabší nebo potřebné. Už jako malé holčičky spojovalo obě sestry stejné sociální cítění. Jejich rodiče, advokát a učitelka, je v tomto duchu i vychovávali. Isabel dnes jako streetworker města Mexico pečovala o mladé lidi v obtížných sociálních poměrech. Každá ze sester obdivovala tu druhou za její práci.

	„Vidím, že se pořád ještě potýkáme s podobnými problémy, ty v nemocnici a já na ulici. U nás se totiž taky vyskytly naprosto ojedinělé případy onemocnění.“

	„Ojedinělé případy onemocnění?“

	„Co to je, nevím. Doktoři taky ne. Vypadá to ale dost agresivně.“

	Narcyina pohodová nálada byla rázem ta tam. „Co o tom víš?“

	„Mnoho ne.“

	„Povídej. Mě zajímá všechno.“ Narcy postavila sklenku na stolek v obýváku a posadila se zpříma.

	„Před třemi týdny onemocněla jedna z mých dívek. Vždyť víš, starám se jim o sociální dávky, dohlížím, aby měly v pořádku papíry a tak. Když jsem k ní tehdy ráno přišla, ležela v chatrči a nechtěla vstávat. Nic jsem si přitom nepomyslela. Na tom není nic zvláštního. Některé se prostě druhý den ráno nezvednou, podle toho, čím se večer předtím zkouřily.“

	„Ale tentokrát to bylo jiné?“ vyptávala se Narcy.

	„Když jsem přišla druhý den, nedalo se s tou holkou skoro už vůbec mluvit, měla vysokou horečku, na kůži divné puchýřky. Okamžitě jsem zavolala emergencia. Teď leží v nemocnici – v komatu.“

	Z líčení její sestry nevyplývaly žádné paralely s případy v nemocnici sv. Jakuba. Ale navzdory Bloody Mary se v Narcy opět probudila epidemioložka. „Ty jsi mluvila o víc případech?“

	„Ano, den nato onemocněl jeden chlap. Je něco jako přítel toho děvčete. Lidé z jejich okolí říkali, že si navzájem půjčovali jehly.“

	„Mají už lékaři podezření, co by to mohlo být?“

	„Ne. Ale když jsem se dneska ráno chtěla zajít na tu dívku podívat, už mě k ní nepustili. Pokoj je v karanténě. Berou to setsakra vážně.“

	„Kde bydlela?“

	„V Unxatlánu.“

	Narcy věděla, že Unxatlán je jedna z nejzchátralejších čtvrtí v Mexiku. Jako dítě tam nikdy nesměla. Jak tam lidé žijí? Jaké jsou hygienické poměry? Mají tam kanalizaci?“

	„Narcy! Mluvíme o Unxatlánu.“

	„Iso, já přece vím. Ale já jsem tam ještě nikdy nebyla. Takže žádná kanalizace. Je tam hodně zvířat? Třeba slepice?“

	„Tam je všechno. Slepice, myši, krysy, prasata a čert ví, co ještě. Ale proč to chceš vědět tak přesně?“

	„Nejsem si jistá, ale je možné, že i u téhle nemoci hrají určitou roli zvířata, která bydlí s lidmi pod jednou střechou.“

	Rozhostilo se ticho. Pak se vážným hlasem znovu ozvala Isabel: „Narcy?“

	„Ano?“

	„Tyhle případy onemocnění tě nezajímají jenom z lékařských důvodů – nebo ano?“ Narcy mlčela.

	„Leží ti na srdci smrt toho dítěte.“ Narcy naprázdno polkla. „Myslíš na Ines?“ Narcy neodpověděla.

	Isabel na ni nenaléhala. Věděla, co se v téhle chvíli v sestře děje. Pak uslyšela z telefonu jediné krátké vzlyknutí. To jí jako odpověď stačilo.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	6. DEN

	

	

	Londýn, Choumert Road

	

	V ponožkách ťapkal po odřené podlaze. Když sestupoval po vrzajících dřevěných schodech, musel se pevně držet zábradlí. Při každém pohybu David Evans pocítil, že mu chřipka vězí v údech tvrdošíjněji než kdy předtím. Když došel dolů, bylo jasné, že několik dní nebude pracovat mimo dům. V takových okamžicích byl rád, že je samostatný podnikatel, i když to byl podnik pouze s jedním člověkem.

	V kuchyni zapnul kávovar a čekal, až se kontrolka změní z červené na zelenou. Přitom mu navzdory únavě přeletěl tváří letmý úsměv. Upíral pohled na červené světélko a myslel na to, jak před několika lety celý svět věřil, že přeskok přes datovou hranici do třetího tisíciletí nedokáží ani takhle jednoduché stroje. Jen proto, že do nich byl zabudován čip. Jeho stroj vařil v každém případě na Nový rok 2000 kávu zrovna tak jako na Silvestra 1999. A miliony ostatních kávovarů rovněž. Samozřejmě že byl Millennium-Bug – virus tisíciletí – problém. Například pro vyměření důchodů nebo výpočet úroků. Ale určitě ne pro kávovary!

	Zelená! David stiskl jedno tlačítko a trpělivě přihlížel, jak kouřící káva natéká do šálku.

	Virus tisíciletí byl zřejmě největším štěstím všech dob pro ty, kdo žili ze ztrát ostatních. Jako poradce získá člověk poněkud jiný vztah k chybám.

	Šálek byl plný. Vytáhl ho zpod stroje a přidal do něj dvě vrchovaté lžičky cukru. Pak si kávu dolil po okraj mlékem. První doušek mu udělal dobře. Ale vzápětí nato se začal po celém těle potit. Nával horka mu připomněl i bolesti v údech. Cítil je od hlavy po konečky prstů. K tomu se připojil poněkud slabý pocit kolem žaludku. Zdálo se, jakoby se mu vnitřnosti chtěly přesunout. To, co bylo vespod, chtělo nahoru a naopak. Byla káva v tom případě to pravé?

	Hlava mu volala po kofeinu. Ještě jednou se zhluboka napil. Pak začal v zásuvce hledat úzkou lahvičku s lékem. Dovlekl se znovu k výlevce a vybalil z hliníkové fólie jednu z jednotlivě balených tablet. Zapil ji sklenicí vody.

	A nečekaně se mu vynořily vzpomínky na jeho první úspěchy s počítači. Když byl rozpuštěn malý hackerský klub Cyberbusters, zažádal si o členství v mezinárodním klubu Chaos. Považovalo se za velmi obtížné dosáhnout tam přijetí. Ale jeho schopnosti klub přesvědčily. Jako členovi této ctihodné společnosti se Davidovi podařil jeho největší husarský kousek, několik dní po sedmnáctých narozeninách, v době, kdy ze zdravotních důvodů už skoro nevycházel z domu, za jedné z oněch nocí, kdy bytostně osamělý putoval počítačovým vesmírem. Podařilo se mu získat si přístup do hlavního počítače evropské kosmické agentury ESA. To mu v klubu Chaos vyneslo mohutný potlesk, ale ještě více problémů s policií. Již následujícího rána zvonili u dveří dva policisté.

	Facka, kterou mu poté uštědřil otec, bolela, skoro ještě bolestnější však bylo dvouměsíční domácí vězení se zákazem počítače, jež nařídil soud pro mladistvé. Nejvíce ale Davida bolel poznatek, že v síti kosmických vědců evidentně zanechal otisk prstu. To už se nemělo stát. Využil toho období a pracoval na zlepšení svého krycího umění na laptopu, který mu do pokoje propašoval Samuel.

	Proč na to teď myslím?

	David stál u kuchyňského okna a zíral ven do zahrady. Sníh roztál. Ubohá tráva byla hnědá, stromy holé. Smutné. Mrtvé. Nesnesl ten pohled a odvrátil se. Se šálkem kávy v ruce přešel do obývacího pokoje. Obešel křeslo a vrátil se do kuchyně. Otočil se na podpatku a zamířil znovu do obývacího pokoje. Byl zmatený. Jak to, že se mi všechny tyhle vzpomínky vybavují právě teď? Kvůli tomu, že jsem za poslední dva dny mluvil o své minulosti víc než jindy za dva roky? Možná vyhrabal moje vzpomínky Mike. Vedle všeho toho jiného, co ve mně vyšťáral. Ale přeju si to vůbec?

	Čím déle přecházel David mezi kuchyní a obývákem jako tygr v kleci, tím méně si byl jistý tím, co to Mike vlastně vybudil. Hlavou mu táhly myšlenky, které mu dosud nikdy v mysli nevytanuly, pociťoval pohnutky, jež ještě nikdy necítil. V domě mu začalo být těsno. Musel ven.

	

	

	Když vyšel na ulici, zkonstatoval, že třeskutá zima posledních dnů ustoupila vlhce mlhavému počasí. Vyhrnul si límec kabátu a vydal se k Peckbam Rye. Po několika minutách vlak přijel. David se nikdy nenaučil řídit auto, zpočátku kvůli matce. Ta měla strach, že by se mu mohlo něco stát. Ale při dopravní nehodě pak zahynul právě Samuel, od nějž si toho tolik slibovala. Později už David autem jezdit nechtěl, nejprve z ekologických ohledů, pak proto, že se ve svém životě s metrem, vlakem a taxíky tak dobře zabydlel. Mnoho lidí v počítačové branži tvrdilo, že poradce bez auta je na tom hůř než poradce s amputovanou paží. David si to nemyslel.

	Po pětadvaceti minutách dorazil do Paddingtonu. Třebaže měl na přestup jen několik minut, nedal si ujít, aby nenahlédl k paní Rutherfordové. Ta patřila se svým stánkem s ovocem a zeleninou k tomuto nádraží stejně jako lokomotivy. David si nevzpomínal, že by tu paní Rutherfordová někdy nebyla. Davidovi připadala strašlivě stará už v době, kdy byl ještě dítě. Pro ni byl David ten chlapeček, co jezdil s maminkou do nemocnice. Zvykl si kupovat u ní jablko, kdykoliv byl na nádraží Paddington. „Kvůli vitaminům, co?“ říkávala stará paní pokaždé. Dnes však ovocnářka na svém místě nebyla.

	

	

	Vlak nechal město rychle za sebou. Jako pokaždé, když jel na západ, byl David překvapený, jak náhle město končilo a jak rychle začínala zelená krajina. Pohled se mu ztrácel v dálavě povlovných kopců, které na obzoru splývaly s šedivými mraky. Nechal myšlenky volně plynout. Náhle opět postřehl onen nový pocit v břiše. Ne bolest, cosi teplého. Ne nepříjemného, ale přesto podivného.

	David se soustředil na malé místo v dálce. Miloval tuto rozlehlou krajinu,– dělalo mu dobře vyjet si ven. Současně se mu však zdálo smutné opouštět Londýn. To ho udivovalo, ale věděl, že to souvisí s pocitem v břiše.

	Vytáhl z kapsy mobil. Po krátkém váhání ho opět zasunul. Unikl mu povzdech. Vylekaně se rozhlédl kolem sebe. Slyšel ho někdo? Šikmo proti němu vykukoval zpod Financial Times pár nohou v kalhotách s decentním proužkem. Na dalším sedadle seděla jakási mladá žena. Nzzp, nzzzp, nzzzp, cvrlikal její walkman. Měla zavřené oči. David se uklidnil.

	Proč jel vůbec pryč? Protože chtěl být sám. Proč ho potom bolelo, že jede na venkov? Protože myslel na domov.

	Znovu vytáhl mobil a vyťukal číslo. Telefon dlouho vyzváněl, než se Mike ohlásil.

	„Jak se vede?“ zeptal se David unaveně.

	„Dobře.“

	„Myslel jsem tu otázku vážně.“

	„Ano?“

	„Ano.“

	Mike si dával na čas. „Nejsem na tom dobře.“

	„Proč?“

	„Ale, z různých důvodů.“

	„Co se děje?“

	„Myslím, že jsi mě nakazil tou chřipkou.“ Mikeův hlas zněl drsně.

	Davidovi se to vůbec nelíbilo. „Hergot, to mě mrzí. Děláš proti tomu něco?“

	„Zůstanu pár dní doma, pak si to zase sedne.“

	„Poslyš, hned půjdeš k doktorovi a dáš si něco předepsat. Například amantin. Tím se chřipka zkrátí o polovinu.“

	„Kdo by tomu věřil,“ zasmál se Mike. „Když nebudu brát nic, potrvá chřipka sedm dní, když budu užívat léky, přejde za týden.“

	„Chtěl jsem ti říct, že na pár dní odjíždím.“

	„Myslel jsem si, že to přijde.“

	„Co že přijde?“

	„Že utečeš.“

	„Já neutíkám. Ale musím ven z města.“

	Tomu, co na to řekl Mike, David nerozuměl, protože v telefonu silně zapraskalo. Napínal uši, až se spojení přerušilo, a tiše zaklel. Netrpělivě poťukával kotníkem na odkládací stolek pod oknem a čekal, až za sebou vlak nechá kopec. V krajině byly roztroušené zemědělské usedlosti. Na lukách stály černobílé krávy.

	David stiskl tlačítko pro opětné vytočení a čekal, až se Mike znovu ohlásí. „Co ti ještě chybí?“ zeptal se ho.

	„Sakra, to je otázka!“ Mikeův hněv nebyl hraný. „Tobě snad nic nechybí, když jedeš pryč?“

	David polkl a neodpověděl.

	„Nechybí ti někdo, když jedeš pryč?“ opakoval Mike.
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	„Co se to tu děje?“ zvolala Narcy, když spěchala dlouhou chodbou dětského oddělení.

	Před průsvitnou plastovou plachtou, která byla napnutá ode zdi ke zdi a od podlahy ke stropu, stáli Steve Sayer a Anne Heimannová. Plachta byla napjatá dobré tři metry ode dveří do pokoje 226 a za dveřmi se dala ve stejné vzdálenosti rozeznat druhá plachta, takže se před dětským pokojem vytvořila velká komora.

	Steve se otočil. „Dustin Hoffman natáčí Smrtící epidemii II.“

	V plastovém stanu rozeznala Narcy jakéhosi muže, který rovnal lepenkové krabice. Měl na sobě bílou kombinézu s kapucí, k tomu návleky na jedno použití, sterilní rukavice a roušku přes ústa.

	„Blbost,“ sykla Anne, „máme tady CCD.“

	„Co prosím?“ Tento výrok se Narcy zdál ještě hloupější než Steveův. Center for Commutable Diseases, britská elitní jednotka v oblasti potírání epidemií, se povolávala pouze v případě nebezpečí, že by se mohly vymknout kontrole nebezpeční původci chorob. S CCD se nežertovalo. „Nařídili karanténu,“ dodala Anne bez jakéhokoliv náznaku humoru.

	„CCD?“ Narcy polkla. „CCD sem přišlo, aby dostalo pod kontrolu infekci chřipky?“

	Steve pokrčil rameny.

	Anne bezmocně zdvihla ruce. „Možná chce mít ředitel s pomocí CCD jenom jistotu, že nic neriskuje.“Její hlas prozrazoval, že tomu sama nevěří. „Chřipkový kmen, který se už dlouho nevyskytl, může být velmi nebezpečný.“

	„Já jsem sama epidemioložka. Jestli je věc tak vážná, že se evidentně věří, že se s tím sami nevypořádáme, proč nepovažoval nikdo za nutné projednat to se mnou?“ zavrčela Narcy s postranním pohledem na muže v kombinéze.

	Ten nereagoval.

	„Kde je vlastně šéf tohohle oddělení? Kde vězí McAvoy?“

	„Toho už od předvčerejška nikdo neviděl,“ referovala Anne. „Poradu dneska ráno jsme měli bez něj. Do toho najednou vtrhl Albright a oznámil nám, že infekce na našem oddělení jsou s okamžitou platností věcí ředitelství a že přijde CCD.“

	„Fantastické! Primář se vypaří a ředitel obejde příslušnou epidemioložku. Jsem tu vlastně vůbec zaměstnaná jako ICD nebo jako loutka?“

	„Uklidni se.“ Anne konejšivě zvedla ruce. „Vím zrovna tak málo jako ty, co se tady děje.“

	Jenže co se tady děje, to vím!“ Narcy se snažila ovládnout. Přesně věděla, co znamená, že ji Albright neinformoval. Odstavili ji. „Teď rozkopnu ředitelovi dveře!“

	„S tím budete muset počkat, dámo,“ zbrzdil ji tlumený hlas. Narcy se prudce otočila. Muž v kombinéze přistoupil zevnitř těsně k plachtě sterilního stanu k nim. Jsem Carl Cooper z CCD. Jak jsem právě zaslechl, jste tady jako ICD. Jsme hotovi s instalací bezpečnostní bariéry. Já vám teď vyložím, jak se používá.“

	„Co se tu děje?“ zasyčela Narcy. „CCD sem přece nemůže jen tak vpadnout a neinformovat mě.“

	„V tomto pokoji se vyskytly dvě další infekce. Mým úkolem je to tady uzavřít. Dále se mám postarat o to, aby ta místnost uzavřená zůstala. K tomu vám teď dám potřebné informace. Vaším úkolem pak bude postarat se o to, aby se všichni, kdo budou mít v tomhle pokoji co dělat, podle toho chovali.“ Tmavé oči mu nevzrušeně vyhlížely zpod bílé sterilní kapuce. „Vítejte ve světě CCD.“ Vybízivě nadzdvihl plachtu a ustoupil o krok stranou.

	Carl Cooper byl zřejmě na styk s rozčilenými lékaři zvyklý zrovna tak jako na kontakt s nebezpečnými patogeny. Ve vojensky strohém tónu všechny tři lékaře instruoval, aby si pláště pověsili venku. Pak jim nařídil, aby za vstupem za bezpečnostní bariérou vstoupili do ploché vany, která byla asi do centimetrové výšky naplněna tekutinou. „Na dezinfekci podrážek,“ řekl Cooper. S mokrými botami si museli za dezinfekční vanou stoupnout na rohožku a tam se svléknout. „Teď v ponožkách o krok dále na další rohož.“ Podal každému sterilní kombinézu na jedno použití, jakou měl na sobě i on.

	„Aha, rajcovní prádélko,“ zabrumlal Steve.

	Navlékli se do kombinéz a natáhli si návleky, kapuce, roušku a rukavice.

	„Připraveni k expedici?“ zeptal se Cooper a Steve zavrčel přes sterilní gázu cosi, co znělo jako „Dopravte mě na Měsíc“.

	Pracovník CCD je zavedl na pokoj. Tam vypadalo všechno jako vždycky. Skoro všechno. Narcyin pohled utkvěl na Raffaelově prázdné postýlce. Přitom se jí vybavila scéna, jak přistoupila k postýlce a v ní ležel chlapeček zalitý krví a s ukousnutým jazykem. Narcy se otřásla.

	Cooper ji postrčil dopředu a ukázal na válec z chromové oceli vysoký do pasu a o průměru minimálně půl metru, který v tomto pokoji dosud nestál.

	„To je mobilní autokláv. Děti smějí přicházet do styku pouze se sterilním náčiním. Špachtle, stetoskop, všechno musí nejprve do tohoto válce. Jednoduché čištění dezinfekčním roztokem nestačí.“ Tmavé oči se po nich zkoumavě rozhlédly. Jasné?“ Narcy, Anne a Steve přikývli.

	„Veškeré přístroje a pomůcky, s nimiž přijdou děti do styku, půjdou sem.“ Cooper ukázal na druhý sterilizační aparát a pak popošel o krok dále ke kádi, jež byla označena logem biologické bezpečnosti. „Hořlavé materiály, jako plenky, zvlhčovací buničina, papír a tak dále sem.“

	Cooper v instrukcích pokračoval, ale čím déle mluvil, tím méně ho Narcy poslouchala a tím jasnější jí bylo, že ji převezli.

	Když vyšli z karanténní zóny a absolvovali v bezpečnostní bariéře dezinfekční proceduru v obráceném pořadí, Anne Heimannová s neurčitým „musím něco nutného vyřídit“ odkvačila. Steve neměl tolik naspěch a v pohodlí si zapínal plášť.

	„Co si o tom všem myslíš?“ zeptala se Narcy.

	„Super.“

	„Co prosím? Tady se rozšíří nemoc, kterou nedokáže nikdo identifikovat. Děti nám umírají pod rukama. CCD nám nainstaluje pod nos karanténní stanici, aniž by nás o tom informovala, a tobě se to zdá super?“

	Steveovo zubení zůstalo neochvějné. „Proč jsi tak netýkavá? Mně se zdá absolutně profesionální, jak ti hoši z CCD k celé věci přistupují. Celá tahle instalace přece skutečně dává smysl. To se mi zdá super!“

	„Mně se to zdá spíš povážlivé. Nebo mi snad dokážeš vysvětlit, proč CCD najednou ztropí takový cirkus, jestliže ty děti mají jenom chřipku?“

	„Narcy, chápu, že se jako kompetentní epidemioložka cítíš dotčená. Ale muselo prostě dojít k další prevenci, ty infekce se hygienickými opatřeními, která jsi zostřila, nedaly potlačit.“

	„Tak mi za to rovnou dej vinu.“

	„Nic mi není vzdálenější.“

	„Tady nejde o osobní citlivůstky.“ Přitáhla si pásku, která jí přidržovala kudrny vzadu.

	„Dobře, dobře.“ Steve konejšivě zdvihl ruce. „Takže máš fakta?“

	Narcy se mu podívala do očí. Modré jako moře, pomyslela si. Jenže: Karibské nebo Antarktické? Zhluboka se nadechla. Bezpodmínečně potřebovala někoho, kdo by společně s ní seriózně analyzoval problém.

	„Pět miminek, která ležela na stejném pokoji, onemocní infekcí. Dvě z nich zemřely. Nemoc se zpočátku projevuje jako chřipka. Pak se vyvinou nervové symptomy, jež jsou pro chřipku netypické. Příčinou úmrtí těch dětí jsou jakési epileptické křeče. To jediné, co bylo při pitvě malé Laury nápadné, byla zvětšená játra. U žádného z pacientů však se navenek žádné hepatitické symptomy neprojevují.“

	„Test na protilátky identifikoval známý, byť zřídka se vyskytující kmen chřipkového viru,“ zakončil její vývody Steve. „A ty teď považuješ tohle všechno určitě za něco, co se dá interpretovat?“

	„Právě že ne. Ale ty možná ano, jak jsem doufala.“

	„To jsi na omylu,“ ujistil ji a nedbale si odhrnul z čela pramen vlasů.

	„Takže co podnikneme teď?“ zeptala se Narcy.

	Steve se na ni upřeně zadíval. „Začneme se řídit pokyny CCD a budeme ty děti léčit jako dosud.“

	„Steve, my musíme zjistit, na co zemřeli Laura Livingstonová a Raffaelo Perrini. Když nebudeme vědět, čím se oba nakazili, nebudeme ani vědět, zda jsou přijatá opatření ta správná. Nemůžeme zaručit, že se nemoc nebude šířit dál. Co se stane, jestliže postihne nějakého dospělého? Možná ten patogen šířím já sama. Držela jsem Lauru při jejím souboji se smrtí v náručí. Přišla jsem do styku s její krví.“

	„A už se taky cítíš pod psa,“ podotkl Steve posměšně.

	„Ne, ale…“

	„No vidíš. Kdyby byla inkubační doba skutečně tak krátká, jak tvrdíš, byla už bys teď přinejmenším polomrtvá.“

	„… Ale já se cítím čím dál mizerněji, když vidím, jak se v téhle nemocnici k tomu případu přistupuje. Něco takového se nám přece nemůže prezentovat jako chřipka a současně sem přivolat nejvyšší specialisty na epidemie v zemi.“ Znovu si upravila ohon. „Předtím jsem chtěla vtrhnout k Albrightovi do kanceláře a říct mu své. Ale když jsme byli v téhle karanténní stanici, rozmyslela jsem si to. Pokud na něj jednoduše začnu ječet, pošle mě kamsi. Musíme lékařsky nevyvratitelně doložit, že se za těmi případy skrývá něco víc. Co je to s tebou? Ty jsi přece jinak tak zvídavý. Musíme za tou věcí jít a sepsat čistou zprávu.“

	Steve se zatvářil, jako by si právě spálil ruku o horkou plotnu.

	V tom okamžiku se Narcy rozpípal pager. Spěšně se rozhlédla a na konci chodby u výtahu objevila nejbližší telefon. Rozběhla se.

	Ve zdravotní obuvi na čistě vydrhnutém linoleu spíš klouzala, než běžela. Steve volně poklusával vedle ní.

	„Mimochodem, chodím pravidelně běhat do Hyde Parku. Nešli bychom někdy spolu?“

	‚Já dělám jógu,“ odpověděla Narcy a už se ocitla u telefonu.

	Sňala sluchátko, zadala číslo a pak udýchaně naslouchala. Konečně odpověděla: „Ne, to bych nechtěla. To bohužel nejde, pane.“

	Steve stál s otazníkem vepsaným ve tváři.

	„Ne, za žádných okolností.“ Narcy se opřela o stěnu. „Nechci už k tomu nic říct.“ Volající na druhém konci drátu zjevně nepovolil. „Poslyšte, pane… pane Gallaghere, nemá to smysl,“ prohlásila Narcy rozhodně. A zavěsila.

	„Ten je tedy dotěrný,“ podotkl Steve.

	„Dá se to tak říct.“

	„Znáš toho Gallaghera nějak blíž?“ zeptal se podezíravě. Narcy krátce zauvažovala, zda má Steveovi prozradit, kdo právě volal. Ale rozhodla se proti tomu. „To bych asi znala jeho jméno, ne?“ Zkřížila paže. „Takže co je s tou zprávou?“

	„Co ti taková zpráva přinese?“

	„Co přinese taková zpráva mně? Vůbec nic…“

	„No dobře, tak ji ani nemusíš psát.“

	„… ale těm dětem možná něco přinese. Když ne těm, které už onemocněly, tak možná jiným, které by ještě onemocnět mohly. A navíc to přinese ještě jedno: zjistíme pravdu.“

	Steve před ní zůstal nerozhodně stát. „Jauvej. Robin Hood nemocných. Pokud na sebe chci u vedení upozornit já, pak to řeším přes výkon.“

	„Dobrou zprávou na sebe upozorníš. To ti slibuju.“

	Steve pokročil ke dveřím výtahu. „Je mi líto, na tomhle já se podílet nemůžu. Nemůžu se postavit proti McAvoyovi. Chápeš mě. Musím myslet na svou budoucnost.“ Dveře výtahu se otevřely, Steve vešel do výtahu a dveře se za ním s tichým zašustěním zavřely.

	Narcy malomyslně zírala na zavřené dveře a snažila se dát se dohromady. Až dosud ho vždycky považovala za svědomitého lékaře. Ctižádostivého, to ano,– někdy trochu neurvalého, jistě,– ale to, že by k odpovědnosti přistupoval takhle…

	V kanceláři sáhla rozhodně po telefonu a vytočila Steveovo číslo. Ohlásila se jen hlasová schránka. „Ahoj, Steve, tady Narcy. Mrzí mě to, ale přece jenom s tebou na tu večeři jít nemůžu. Mileráda někdy jindy. Možná. Ahoj.“
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	Krátké zablesknutí, pak obrazovka zhasla. David nechal malátně vyklouznout ovladač z ruky, civěl na nyní matnou obrazovku a podrbal se na svědící jizvě v podbřišku. Lebkou mu znovu projela prudká bolest. Cítil se zrovna tak nemocný jako ráno, když se vydal na cestu do Bristolu. Den přitom probíhal tak dobře. Tak odpočinkově.

	David nebyl v domku na pláži už dávno. Dříve, když byl ještě dítě, sem rodina jezdila často. Když onoho rána po mnoha letech znovu vstoupil do domku, bylo všechno dosud takové, jak si to uchoval v paměti. Dřevěné průčelí s olupujícím se, vínově rudým nátěrem. Bílé střešní trámy. Všelijak sesazený nábytek. Dokonce i staré časopisy se tu dosud povalovaly. David seděl celý den na verandě chráněné před větrem, zabalený do vlněné deky, vyhlížel na moře a přemýšlel. Teprve když začalo za večerního soumraku zase přeprchat, zašel dovnitř. Pak stál chvilku u okna a vyhlížel do chladného mrholení padajícího světelným paprskem venkovního světla.

	Proč jen se pak od okna odvrátil? Proč jen si pak zapnul televizi? Proč právě v okamžiku, kdy CNN vysílala stručný zpravodajský přehled? Proč jen tam byla naladěná CNN, a ne nějaká jiná stanice? Dokonce i ten hloupoučký muzikálový kanál by byl lepší. Pak by se po zapnutí televize podíval nejprve na videoklip, a teprve poté by se přepínáním propracoval ke zprávám. Pak by už byla ona zpráva z Tokia pryč. Jeho šedé mozkové buňky se osamostatnily, zatímco zíral na tmavou obrazovku. Začaly myslet neustále ve stejných spirálách. Byl letos dvakrát či třikrát v Tokiu. Už několik dní pociťoval příznaky chřipky. Ze všech sil se snažil si namluvit, že zde není žádná souvislost. Proč jen si všechno vztahoval na sebe? Proč jen byl tak hypochondrický? To, že jemu není dobře, a ti lidé v Tokiu, kteří měli obyčejnou chřipku a teď jsou v karanténě pro jakousi záhadnou chorobu, spolu přece nemá nic společného.

	Tady není vůbec žádná souvislost.
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	Z nemocnice sv. Jakuba postavené v 19. století vyzařovala důstojnost. Okenní římsy z umně otesaného pískovce by se bez problémů hodily i ke královskému venkovskému sídlu.

	Zvláště v noci ve světle reflektorů nabízely světlé kamenné římsy estetický kontrast k průčelí z červených pálených cihel. Přes den byly v budově zřetelně patrné stopy času a vzduchu prosyceného kyselým deštěm. Ale v noci byla nemocnice pozoruhodnou stavbou. Proto stáli v této pozdní hodině na chodníku před umně tepanými mřížemi dosud turisté a pořizovali si fotografie na památku. Při pohledu na barevné goretexové bundy pomyslel Matthew Gallagher na pestré bonbony, když jel kolem hlavní budovy sv. Jakuba. Na rohu zabočil vlevo a spustil stěrače z intervalu na stálou činnost. Zvolna jel podél východního křídla kliniky. Neustále vyhlížel postranním okénkem mokrým od deště, aniž by věděl, co tu touhle dobou vlastně hledá. Vždyť už svůj materiál měl. Pravda, nebyla to ještě skutečná bomba. Matka té holčičky mu vyprávěla svůj příběh. To, jak její miminko přišlo v téhle klinice na svět, jak onemocnělo a zemřelo a že lékařům nedůvěřuje. Matka označila za důvěryhodnou jednu jedinou lékařku, ale ta reagovala náladově a nechtěla poskytnout žádné informace. Ale Gallagher ji stejně nějak dostane. Možná se z toho dá vytěžit ještě víc. A aby to zjistil, to reportér věděl, bylo někdy docela dobré dát při pátrání věcem volný průběh. Proto byl teď večer tady. Člověk nikdy neví.

	Za budovou odbočil Matthew Gallagher znovu doleva. Sem nezabloudil žádný turista. Správa nemocnice prozíravě nedala osvětlit průčelí nově přistavěných budov,– architektonická svévole by byla příliš očividná. Z lékařského hlediska však zadní budovy tvořily daleko důležitější součásti nemocničního komplexu. Vpředu, v reprezentativním hlavním traktu, byla lůžková oddělení, správa a kanceláře. Zde vzadu však probíhala špičková medicína. Zde byl tomograf nejnovější generace, aparatura pro mozkové operace řízená počítačem a některé z nejmodernějších lékařských laboratoří na světě. Sem zajížděly i sanitky.

	Než dojel k zastřešenému vchodu, kam se vozily naléhavé případy a odkud se vyzvedávaly mrtvoly, zabočil vpravo do tmavého vjezdu. Vystoupil z auta, vyhrnul si límec pršipláště a díval se za černým autem, které jelo ke vchodu. Přimhouřil oči. Rozeznával, jak auto zastavilo před přístřeškem. Řidič vystoupil, zašel dozadu a otevřel obě poloviny zadních dveří. Udělal to s jistou slavnostností, jakou si Gallagher spojoval pouze s pohřebními auty. Francis Lloyd Funerals Ltd, stálo na černém automobilu. Mrtví zjevně opouštěli kliniku stejnými dveřmi, k nimž byli přiváženi těžce zranění. Gallagher se otřásl a pod ochranou tmy se opatrně přiblížil. Pohyboval se zcela nehlučně. Navzdory poměrně volnému pršiplášti se nedalo přehlédnout, že jeho tělo je velmi hubené. Gallagher doběhl k výstupku střechy a vmáčkl se do stínu. Pak pomalu tápal podél zdi, aby uviděl něco víc z toho, co se ve vjezdu odehrávalo. Dej věcem volný průběh. Nečekané objevy jsou často ty nejcennější. Postavil se za jeden pilíř a pozoroval, jak řidič, který před sebou tlačil dlouhý rudl z chromové oceli, zmizel v nemocnici.

	Gallagher si o sebe třel prochladlé ruce a s pohledem upřeným na vchod čekal. To, co sdělilo k oněm podivným případům úmrtí tiskové oddělení nemocnice, byla jedna věc. Ale každý příběh má dvě strany,– a každý dům má dva východy, ten hlavní a ten zadní. To, co se odehrává u těch zadních dveří – o tom se Gallagher za všechna ta léta poučil – bývalo často to zajímavé.

	S kvílícími pneumatikami dorazila sanitka. Z kliniky přispěchali s rudlem dva muži v bílých pláštích. Ze sanitky vytáhli nosítka. Na nich ležel člověk, zle zřízený, to Gallagher rozpoznal i na tu vzdálenost. Odvrátil pohled. Když ošetřovatelé zmizeli s nosítky na klinice, na scéně se opět rozhostil klid. Gallagherovi byla zima. Byl to jeden z těch okamžiků, v nichž si přál, aby nepřestal s kouřením. Kouření zahání dlouhou chvíli. Dal si do úst žvýkačku a pozoroval dál. Postupně přijížděly další sanitky. Pokaždé nakrátko zavládla horečná činnost, pak opět ticho. Gallagher nedokázal rozeznat nic mimořádného. K prochladnutí se mísila frustrace. Umínil si, že počká ještě na jednu sanitku a pak s nepořízenou zase půjde. Což znamenalo, že nevěděl, které věci chtěl vlastně pořídit. Ale takový už je život reportéra. I ten totiž měl dvě strany.

	Dlouho žádná sanitka nepřijížděla. Zato však z budovy zase vyjel pohřební vůz. Na rudlu z chromové oceli ležela velká černá rakev. Dva muži v modrých oblecích, které se podobaly chirurgickým uniformám, pomáhali řidiči s manévrováním. „Příště můžete klidně nechat toho mrtvého počkat na mě v suterénu,“ slyšel Gallagher, jak se řidič rozčiluje. Lidé, kteří nadávají, jsou vždycky dobří pro shánění něčeho nového, pomyslel si a vmáčkl se hlouběji do stínu za pilířem. Muži si ho nevšimli. „Nahoře na ředitelství se člověk s něčím takovým skoro nehne z místa, na tom tlustém koberci,“ pokračoval řidič.

	„No tak se nerozčiluj,“ pokoušel se uklidnit řidiče jeden z mužů v modrém. „Vždyť jsme ti teď pomohli, a ten chlap je dole.“

	Odpovědi Gallagher nerozuměl, protože znovu přijela sanitka. Trojice mužů obklopila rakev a bavila se mezi sebou. Jeden z nich pohyboval sem a tam malým černým předmětem na hladce naleštěném víku rakve. Gallagher nedokázal rozeznat, co to je, protože si netroufal vystrčit hlavu příliš daleko zpoza sloupu. Z nemocnice znovu vyběhli zřízenci. Na rudl byla s hlasitým řinčením naložena nosítka. Jakási sestra při tom držela ve výšce sáček s červenou tekutinou. Musela dávat pozor, aby se hadička neodpojila, když ostatní vyběhli s pacientem na vozíku zpátky do budovy. Trojice mužů zjevně tolik nespěchala s naložením rakve do auta. Pořád ještě spolu rozkládali, když se rozruch kolem naléhavého případu opět uklidnil.

	„Odkdy si vlastně hraješ s modelovými autíčky?“ zeptal se řidič muže v modrém, který dosud pohyboval oním předmětem po rakvi.

	„Vždyť je to krásné autíčko,“ odpověděl muž. „Víš, jak byl ten praštěný film. V tom předělali takovéhle krásné auto na pohřební vůz. Bylo přesně takovéhle: jaguár typ E.“

	„Harold a Maude,“ odpověděl řidič pohřebního automobilu vážně. „A kvůli tomu ses dal na modýlky?“

	„Já vlastně vůbec ne.“ Muž v modrém ukázal na rakev. „Ale pan doktor na nich hrozně rajtoval. Naposledy plnou vahou. Zničil si celou svoji drahou sbírku. Tenhle jaguár z toho vyvázl jako jediný bez poškození. Toho teď vezmu mýmu klukovi.“

	„Ten chlap musel fakt řádit,“ dodal druhý muž v modrém. „Úplně mu přeskočilo, naházel všechna autíčka na zem a válel se v nich.“

	„Úplně mu ruplo v bedně,“ potvrdil ten druhý. „Zničil padesát autíček nebo ještě víc. Všechny se tam válejí po kanceláři.“

	„Věci se stávají.“ Řidič pohlédl na hodinky.

	„Tak, už musím jet. Nekonečně času přece jenom nemáme ani my.“ Popadl za jedno z madel po straně rakve. Oba ostatní mu pomohli zavěsit rakev na zatahovací kolejnice pohřebního auta. Byla zjevně docela těžká. Řidič nahlas zasténal a řekl: Ještě tuhle jízdu a pak končím. Divná adresa na doručení, mimochodem: budova, která patří k ministerstvu zdravotnictví. A uprostřed noci. Vždyť říkám, někdy se dějou věci.“

	Ještě než řidič nastartoval motor, stačil se Gallagher přikrčit. Černý humor měl v podstatě rád. Ale pokud jde o podkladový materiál, neposunula ho tato epizoda ani o kousek dál.

	

	

	

	

	7. DEN

	

	

	Londýn, nemocnice sv. Jakuba

	

	„Přeji vám hezké dobré ráno.“

	Takhle Narcy paní Summersovou ještě nikdy nezažila. Tato dáma, jejíž křestní jméno nikdo neznal a jejíž soukromý život se skrýval v temnotách, patřila k té sortě sekretářek ředitelství, jež svému pracovnímu zařazení vynesly špatnou pověst. Ani v nejmenším nepovažovala za úkol dámy v přední místnosti přijímat návštěvníky. Spíše se tvářila jako Kerberos, strážce podsvětí – i když její kancelář byla v nejvyšším poschodí a byl z ní nádherný výhled na celý areál nemocnice. Ale onoho rána byla paní Summersová ztělesněná vlídnost. „Posadila byste se prosím na okamžik?“ vybídla Narcy. „Pan ředitel vás hned přijme.“ Narcy vyčerpaně sklesla na černou koženou pohovku. Třebaže její pracovní den teprve začal, cítila se stále ještě zrovna tak ubitá, jako když večer předtím odcházela z kliniky.

	Noc byla příšerná. Narcy si kolem dokola přehrávala neustále stejné myšlenky, až si tyto úvahy našly samy od sebe cestu mozkovými závity a ona bezesným převalováním propotila prostěradla.

	Stále ještě měla pocit, že ji Steve nechal na holičkách.

	Jeho couvnutí znamenalo, že byla definitivně jedinou, kdo se při plnění lékařské povinnosti nedal omezit neprůhlednými pokyny ředitelství. A bylo jí jasné, že znamená více než jen její vlastní zbavení moci, jestliže velení ve sv. Jakubovi převzalo CCD. Každý věděl víc, než ředitelství přiznávalo. Akce CCD nebyla ničím jiným než potvrzením jejího podezření. Za infekcemi se skrývalo více než chřipka.

	Den předtím krátce před koncem pracovní doby se ještě pokusila dojednat si přijetí u ředitele, ale ten už odešel domů. Slečna Summersová ji zapsala na ráno.

	„Ať jde doktorka Perez Corralesová dále,“ zachraptěl z mikrofonu na stole slečny Summersové hlas Earla Albrighta a vytrhl Narcy z jejích myšlenek.

	„Smíte vstoupit,“ zašveholila sekretářka.

	Jakmile Narcy otevřela dveře, ředitel na ni zavolal: „Doktorko Perez Corralesová, daří se vám dobře? Jak jste se vyspala?“

	Mezi mizerně a vůbec, pomyslela si Narcy a odpověděla: „Děkuju, dobře.“

	Albright hrál na Ranní ptáče dál doskáče. S energií, která při jeho tělesném objemu překvapovala, vyskočil ze židle. „Tak se přece posaďte.“ Jemně vzal Narcy za rameno a dovedl ji k židli u konferenčního stolu, kde na ni čekaly káva a croissanty. Albright se posadil naproti ní a nalil oběma kávu. Tu svou si hojně dochutil smetanou a sladidlem a Narcy zasypával zdvořilými banalitami.

	Albrightova kancelář byla dokonale stylová. Regály, psací stůl, konferenční stůl, židle: všechno pocházelo od švýcarské firmy USM, která neproslula zrovna levným nábytkem. Trubičky z chromové oceli, které se vždycky setkávaly v jakési kloubní kouli a rámovaly černé kovové desky, dodávaly interiéru jakousi nadčasovou modernost, a ředitel ve své příliš těsné vestě zde působil jako cizí těleso. „Slyšel jsem, že se zcela mimořádně angažujete při té infekci, která se bohužel vyskytla na dětském oddělení. To se mi líbí,“ řekl a přejel si jazykem přes rty. „Už méně se mi samozřejmě líbí, že tyto případy vůbec nastaly. Ale sv. Jakub má dobré lidi, jako jste vy, a tak tu věc určitě rychle dostaneme pod kontrolu. A kvůli tomu, aby všechno probíhalo co nejméně byrokraticky, jsem převzal koordinaci osobně. Určitě vytvoříme dobrý tým.“

	Narcy si nedovedla představit, jak k tomuto odhadu dospěl. Bezděčně si zapjala plášť až ke krku. Albright ji při tom s ledovým klidem pozoroval a pak jí přistrčil košíček s croissanty. „Nabídněte si. Jsou úplně čerstvé.“

	Narcy vlastně neměla chuť s ředitelem posnídat, ale protože doma neměla čas ani na kávu, sáhla po jednom croissantu.

	„Děkuji. Leccos jsem si k těm událostem promyslela.“

	„O tom jsem přesvědčený,“ odpověděl Albright blahosklonně. „A slyšel jsem, že už jste o tom sepsala zprávu.“

	„No,“ zaváhala Narcy a přemýšlela, odkud Albright tuto informaci má. „Chystám se k tomu. Ale jsou některé body, které mi dosud nejsou jasné.“

	„A ty by byly?“

	„Lékařské, ale i organizační.“

	Albright poprvé spustil z Narcy oči a obrátil hlavu k oknu. „Napjatě poslouchám,“ řekl.

	Narcy si náhle uvědomila, že se pouští na tenký led, ale už se nedalo couvnout. Vytáhla proto z kapsy složený arch papíru a rozložila ho na stole.

	Na papír si načrtla kalendář. „Tady, v těch červeně vyznačených dnech, se vždycky u některého dítěte začaly projevovat první symptomy,“ vysvětlila Narcy. „Černé křížky znamenají oba případy úmrtí. Chlapeček zemřel dva dny po nástupu prvních symptomů, holčička za čtyři dny po nich. Kevin Stuart se naproti tomu dočkal čtvrtého dne nemoci a dosud žije. To se mi zdá divné.“

	Albright naslouchal bez hnutí brvou.

	„Zrovna tak podivné je, že se nakazily další děti, i když jsem hned po Lauřině onemocnění nařídila zostřená hygienická opatření. Mohlo se stát, že se ty děti vůbec nenakazily navzájem? V tom případě by se nakazily všechny současně, a sice ještě předtím, než se u Laury projevily symptomy.“

	Vrhla na Albrighta zkoumavý pohled a dovysvětlovala, jak by se daly rozdílná inkubační doba a průběh choroby vysvětlit celkovým stavem dětí. Zmínila se o nervových symptomech, které hovořily proti chřipce, požadovala, aby se provedla další vyšetření. A postřehla, že v Albrightově případě mluví do zdi.

	„Ach, víte, z těchhle lékařských detailů toho mnoho nerozumím. Ale myslím si, že s CCD jsme zvolili dobrou strategii.“

	Narcy si zastrčila papír zpátky do kapsy pláště.

	„To je právě to, co mě ještě navíc popuzuje. Proč jste přivolali CCD tak rychle, když se možná jedná jenom o chřipku?“

	Albrightovo obočí vystřelilo do výše. „No, vy tedy tuto infekci považujete za neškodnou?“

	„Ne, právě že ne…“

	„No vidíte, tak je přece dobré, že jsme zavolali CCD.“

	Narcy pohlédla Albrightovi do tváře, na níž se rozlil vítězoslavný úsměv. Pak objevila v bělmu očí jemné, červené žilky a v tom okamžiku jí začalo být jasné, že se v budoucnu bude muset mít na pozoru.

	„Takže trvám na následujícím, doktorko Perez Corralesová: oceňuji vaši angažovanost pro naše pacienty a to, že tím udržujete vážnost naší kliniky. Proto vás vyzývám: pokračujte takhle dál.“ Pak tiše dodal: „Podávejte mi průběžně o všem informace.“

	Tím byl rozhovor ukončen.

	Než se Narcy zdvihla, řekla: „Chtěla jsem se zeptat ještě na jedno: slyšela jsem, že doktor McAvoy se už dva dny neukázal v práci. Víte, jak se mu daří?“

	Albright se mírně usmál. „Vzal si na pár dní dovolenou. Na shledanou, doktorko Perez Corralesová.“

	

	

	Earl Albright se zadostiučiněním sledoval, jak jde lékařka ke dveřím, otevírá je a rychle za sebou zavírá. Pak vypnul mikrofon. Dveře do vedlejší místnosti se okamžitě otevřely.

	„Ty ses snad zbláznil?“ ozvalo se zavrčení. Já musím tam vedle poslouchat, jak ji pobízíš, aby do té věci strkala nos ještě hlouběji. Takhle to vůbec nebylo domluveno.“

	„Jen žádnou paniku,“ uklidňoval Albright. „Mám všechno pod kontrolou.“

	„Ale vůbec to tak nevypadá.“

	„Ale je to tak. Situace neumožňuje ukvapené jednání.“

	„Earle, říkám ti, z lékařského hlediska argumentuje ta ženská naprosto správně, a na to, že s McAvoyem není něco v pořádku, přišla už dávno.“ Vzduchem divoce šermovaly tyčkovité paže, až se šedivý oblek vyhrnul až k loktům. „Měl jsi ji na místě vyrazit.“

	„Jen trpělivost,“ odpověděl Albright klidně. „Ta malá koza je ctižádostivá. Zakopne o vlastní horlivost. Nebudeme ji muset vyhodit, ta se vyhodí sama. A teď budeme pěkně promyšleně pokračovat tak, jak jsme se dohodli.“ Přišoupl košíček s croissanty přes stůl. „Posluž si,“ vybídl, sám si jeden vzal, zakousl se do něj a s plnými ústy pak řekl: „Hlavně trpělivost, Donovane.“

	

	

	Narcy procházela arch po archu hromádku spisů, ale ten papír nenašla. Soustředění pomalu polevovalo. To má člověk z toho, že si dá k obědu jenom jablko. Někdy se nedostatek energie vymstí. Narcy si položila otázku, proč k sebevykořisťovatelskému stylu mají sklon právě lékaři. Ještě jednou prošla hraničku papírů. Tentokrát od zdola nahoru.

	Nad svou zprávou seděla celý den. Tedy pokud zrovna na geriatrii nevyšetřovala infekci dekubitu na zádech jedné staré ženy nebo se na operačním sále nevyjadřovala k zanícenému švu po operaci na lýtku mladého sportovce nebo nezkoumala tvrdošíjný průduškový kašel u… ach, už ani nevěděla, kdo ji kam ke kterému naléhavému případu odvolal.

	Ani při druhém hledání papír nenašla. Teď by ho nutně potřebovala, aby mohla pokračovat v psaní své zprávy. Nutně by také potřebovala něco do žaludku.

	Začala podklady jeden po druhém rozkládat na malé ploše na psaní. Odpoledne byla na pokoji 226. Žádné další infekce se tam v každém případě už nevyskytly. Citlivost Kevina Stuarta na světlo se sice poněkud zvýšila, ale zdálo se, že u něj probíhá nemoc pomaleji než u ostatních dětí.

	Narcy to vzdala. To nebylo ani vynecháním oběda, ani nesčetnými přerušeními. Bez pitevní zprávy Raffaela Perriniho, která se nedala najít, nemohla pokračovat.

	Vytočila telefonní číslo. Zatímco telefon vyzváněl, představovala si, jak se teď patolog pomalu od pitevního stolu šourá k telefonu na stěně. Na jeho oddělení nebylo nikdy naspěch.

	„Dovolali jste se do pitevního sálu, mohu pro vás něco udělat?“ ohlásil se konečně hlas, který zněl monotónněji než pitevní nález z diktafonu. Byl to Perceley.

	„Můžete pro mě něco udělat, doktore Perceley. Tady doktorka Perez Corralesová. Jak je to s pitevní zprávou Raffaela Perriniho?“

	„Je mi líto, slečno, s panem Perrinim jsem se osobně neznal.“

	„Doktore Perceley! Raffaelo Perrini bylo pět týdnů staré miminko, které zemřelo na tu novou infekci. Na to se snad dokážete rozpomenout.“

	„Aha, vy myslíte toho maličkého. Ano, vzpomínám si. Toho měl pod nožem už někdo přede mnou.“

	„Raffaelo měl tříselní kýlu a operoval ho váš přítel McAvoy.“

	„Vždyť jsem si to hned myslel. Ten řez byl vedený dost lajdácky.“

	Narcy si nervózně prohrábla černé kudrny. Z toho Perceleyho se ještě zblázním. „Kvůli tomu vám nevolám. Chci vědět, jestli můžu dostat tu zprávu. Ta totiž v mých podkladech chybí.“

	„Samozřejmě že zprávu můžete dostat. Určitě pochopíte, že vám ji nemůžu přinést nahoru osobně, když vám řeknu, že teď zrovna vězím až po lokty v podbřišku plném rakoviny. Udělalo by vám něco, kdybyste se obtěžovala přijít za mnou?“

	„Už běžím.“

	O pět minut později stála Narcy na pitevním sále. Perceley ji samozřejmě bezostyšně obelhal. V mrtvole vězel jen po jeden loket a znechuceně se dlouhými klíšťkami šťoural ve střevě.

	„Šílené,“ prohodil k Narcy, když přistoupila k pitevnímu stolu. „Co musel tenhle člověk prožít za životní změny?“ Volnou rukou vytáhl cigaretu dokouřenou až k filtru z koutku úst a odhodil oharek do kbelíku na orgánové odpady. „Tak si ten dokument popadněte někde sama.“ Máchl levou rukou ke kovovému pořadači. Jméno znáte, a abecedu umíte taky – předpokládám.“ Narcy si všimla, že podlouhlý pitevní sál byl vykachlíkovaný až ke stropu a světlo svítilo jenom nad jedním z celkem čtyřech pracovních stolů.

	„Pořád ještě tu pracujete úplně sám?“ zeptala se Narcy a zamířila k pořadači, na který jí ukázal.

	„Bohužel,“ zasténal Perceley. „Kolegové jsou už všichni pryč. Vždyť už je taky po páté. Ale tohohle zákazníka mi ještě hodilo na stůl soudní lékařství. Oni mají momentálně k dispozici jenom dva stoly, protože renovují sál. To už potom může vyvstat určitý nedostatek. Dneska to postihlo mě. Ale už to budou mít brzy.“

	Narcy patologům někdy záviděla. Byli to jediní lékaři s pravidelnou pracovní dobou. Jejich pacienti, pokud by se dali za pacienty označovat, čekali bez námitek ve velkých chladicích boxech, dokud je nevzali pod skalpel.

	U pořadače otevřela Narcy zásuvku O/P/Q. Olsen, O’Neill, Orbison, procházela tabulky se jmény v závěsné registračce. Palmer, Parkins, Perceley… Cukla sebou a přečetla to jméno ještě jednou: Perceley, Alan. „Doktore Perceley, tady visí pitevní zpráva s vaším jménem.“

	Perceley odpověděl, ale nezvedl přitom pohled od operované části. „Tu jsem si už připravil. Víte, pro mě je pořádek důležitý.“

	Narcy na něj vrhla podrážděný pohled. Patolog nehnul ani brvou a soustředěně se věnoval zkoumání střeva, které mezitím kompletně vytáhl z těla a rozložil ho na pochromovaný stůl vedle mrtvoly.

	„Žádného Perriniho tu nevidím. Kde by mohl být?“

	„V chladicím boxu.“

	„Myslím pitevní zprávu, ne toho chlapečka.“

	Perceley zcela nevzrušeně pižlal střevo a odvětil: „Jeho spis musí být přesně v té zásuvce, kterou jste právě otevřela.“

	„A když ne?“

	„V tom případě máme problém.“ Perceley odložil operační nástroje rozhodným pohybem na stůl, stáhl si gumové rukavice a přešel k Narcy. Jestli není tady, tak není ani nikde jinde. Jak už jsem řekl: potrpím si na pořádek.“ Perceley kolenem přirazil zásuvku a beze slova přešel k chromovaným dveřím, otevřel dvě masivní závory, odstrčil těžké dveře a zmizel v chladném oparu, který se řinul z chladírny. Narcy šla za ním.

	„Teď máme opravdu problém,“ konstatoval Perceley a pohled mu klouzal po štítcích na zásuvkách. „Tady jsou případy značeny jen podle čísel. Perriniho číslo bylo poznamenáno na jeho pitevní zprávě.“

	Narcy si vyhrnula límec pláště. „A jak teď najdeme zásuvku s Raffaelem?“

	„Takhle.“ Perceley na dlaň povytáhl libovolnou zásuvku. Když se objevil pár nohou, zase ji hned zavřel. Pak začal otevírat jeden box po druhém. Narcy zatáhla ztuhlými prsty za jeden z ledových držáků z chromované oceli. Objevil se pár do běla ztuhlých nohou s visačkou na jednom z palců: starý člověk. Narcy do zásuvky strčila, ta se nehlučně zasunula zpátky a s klapnutím zapadla. Když vytáhla necelého půltuctu zásuvek, měla prsty ztuhlé chladem. Zoufale se dívala za Perceleym, který se stále rychleji propracovával od jedné zásuvky ke druhé až na konec chladírny. „Má nějaký smysl tady takhle hledat?“

	„Hned jsem hotov. Tolik jich tu zase neuchováváme. Jen ty, které jsme ještě nepředali k poslední pouti.“ Přibouchl poslední zásuvku a napřímil se. „Máme skutečně velký problém. Tady Perrini není.“

	„A kde ta mrtvola je?“

	„Daleko se dostat nemohla.“ Perceley se podrbal na zátylku. „Ledaže by ji někdo unesl.“

	

	

	Sýrový sendvič jí nechutnal. Narcy bez chuti žvýkala chléb, ale nějak se musela postarat o to, aby se nepoložila. Chleba byl přímo odporný, a kromě toho jí zážitek v Perceleyho sklepě chuti k jídlu zrovna nedodal. Nikdy neměla patologii ráda. Od první hodiny anatomie, na níž se začala učit řemeslu léčby rozřezáváním mrtvých, reagovala na zápach formalínu přímo alergicky. I teď, kdy by její nos měl vlastně čichat roquefort, cítila jenom mrtvoly.

	

	

	Perceley byl úplně bez sebe, když si musel přiznat, že ani jeho pedantický smysl pro pořádek nedokázal zabránit tomu, aby se na jeho oddělení ztratila pitevní zpráva i s mrtvolou, která k ní patřila. Narcy navrhla, aby okamžitě zavolali řediteli, i kdyby ho měli pagerem vytáhnout z opery. Ale u Perceleyho nenalezla pro takovýto spěch sluchu. Ne kvůli opeře, ale kvůli jeho místu. On tu zprávu i mrtvolu najde, ať se děje, co se děje, jinak by ho to stálo místo, sdělil jí. Narcy mu musela svatosvatě slíbit, že o tomto incidentu nikomu neřekne.

	Konečně se přestala pokoušet kompenzovat ztrátu kalorií během namáhavého dne rozměklým chlebem a zabalila nedojedený sendvič do papírového ubrousku. Vklouzla do pláštěnky, vzala si batůžek a vyšla z kantýny.

	Sotva se za ní dveře výtahu s tichým zašustěním zavřely, dal se výtah do pohybu. Kontrolky u dveří počítaly poschodí dolů.

	

	

	V prvním patře začal výtah lomcovat. Světelný ukazatel přeskočil na V: Východ. Pak – trhnutí. Narcy podklesla v kolenou a hmátla po madlu. Potom se výtah zastavil.

	A rozhostilo se ticho.

	Byl slyšet jen její dech. Stála zadýchaně v rohu výtahu a vpravo i vlevo svírala madla, připravená na náhlé zřícení. Nestalo se nic.

	Světélko V zablikalo. Výtah se tudíž musel zastavit krátce před vstupní halou. Narcy sebou trhla. Není důvod k panice, k čemu je tady nouzový telefon. Přitiskla ruku ke dvířkům telefonní skříňky a ta se okamžitě pružně rozlétla. V témže okamžiku se telefon rozřinčel. Narcy sebou cukla. Podvědomě strhla sluchátko z vidlice, „Haló?“

	Žádná odpověď.

	„Haló, kdo je tam?“

	Nikdo se nehlásil.

	„To jsem já! Doktorka Perez Corralesová. Uvízla jsem ve výtahu.“

	Narcy si přitiskla sluchátko k levému uchu. Na druhém konci někdo dýchal. „Slyšíte mě? Uvízla jsem tady. Musíte mě odtud vyprostit.“

	Narcy pouze slyšela, jak někdo dýchá. Nějaký muž. Po zádech jí přeběhlo mrazení, bleskově zavěsila. Hergot! Proč volal do výtahu? On ví, že jsem ve výtahu? Byla chyba, že jsem řekla své jméno?

	Upírala pohled na štítek u telefonního přístroje.

	V nouzovém případě zachovejte klid, stálo na něm.

	Zachvátila ji panika. Odhodlaně sňala sluchátko znovu z vidlice a chtěla vytočit 5656, číslo pro nouzové případy.

	Vyzváněcí tón se neozýval. Jenom dech.

	„Okamžitě zavěste!“ Hlas jí přeskakoval: „Okamžitě uvolněte tuhle linku, krucinál fagot!“

	Dýchání, jinak nic.

	Náhle světlo zhaslo. Halogenové lampičky se rozzářily rudě, pak zavládla tma. Byť by namáhala oči sebevíce, nedalo se nic rozeznat. Sice se jí zdálo, že na různých místech vidí v černé nicotě světelné záblesky, ale jako lékařka věděla, že to je spontánní vybíjení nervů v sítnici. Po nějaké době v temnotě ustane i to. Ledaže by zcela zpanikařila a začala vidět věci, které vůbec neexistovaly. Záblesky strachu v temnotě. Jiskřičky paniky ve tmě. Zhluboka se nadechla. Hlavně klid. Stále ještě držela sluchátko v ruce. To znamenalo, že ten chlap na lince slyší všechno, co se ve výtahu děje. Nedat najevo strach. Zůstat klidná. Druhou rukou nahmatala točenou šňůru sluchátka a opatrně po ní přejížděla. To je přesně to, co chce. Cítit tvůj strach. Slyšet tvou paniku. Vychutnávat, jak ztrácíš nervy. Rukou nahmatala skříňku s telefonem, vidlici. Zavěsila sluchátko. A čekala.

	Co se stane, až se konečně vysvobodí? Čekal přede dveřmi? Souviselo to všechno nějak? Zamlžovací taktika ředitelství, náhlé nasazení CCD, chybějící zpráva, zmizelá mrtvola, zablokovaný výtah, strašidelné dýchání do telefonu, všechno? Přejela si rukou po vlhkém čele: studený pot strachu.

	Jsem předrážděná.

	Náhle se světlo opět rozsvítilo. Bylo tak pronikavé, že z něj Narcy rozbolely oči. V témže okamžiku se výtah dal jemně do pohybu, jako by se předtím nic nestalo. Mohl zůstat viset nanejvýš metr nad přízemím, protože hned zase zastavil a dveře se s tichým zašustěním rozjely.

	Vstupní hala se zdála liduprázdná. Narcy prošla kolem dárkového obchodu. Výloha byla vyklizená, kovová roleta spuštěná. Na židli v prostoře pro čekající seděl dřímající mladý černoch. Narcy spěchala k přepážce nočního vrátného. Chtěla incident okamžitě nahlásit. Vrátný téměř ani nezvedl pohled od časopisu, když přistoupila k přepážce, a řekl: „Dobrou noc, madam.“

	„Dobrou noc,“ odpověděla Narcy a obrátila se k odchodu. Ten příběh by jí tak jako tak nevěřil. A i kdyby, co by mohl vlastně udělat: Musela ven z kliniky. Domů. Odpočinout si. Spát.

	Náhle zpomalila krok. Co když čeká tam venku? Zůstala stát ve skleněném zádveří a vyhlížela do temnoty. Před vchodem stály dva taxíky. Řidiči se spolu bavili. Jinak nebyl vidět nikdo. Teď hlavně žádný stihomam. Vyšla do noci. Nezpozorovala, jak se ze stínu cihlového pilíře vyloupl muž a vydal se za ní.

	„Doktorko Perez Corralesová,“ ozval se za ní hluboký hlas.

	Narcy strnula leknutím.

	

	

	Londýn, Choumert Road

	

	Když taxík zastavil, pohlédl David ke svému domu. Stál mezi sousedními domky, z nichž okny pronikalo teplé světlo, jako černá mezera v zubech. Neměl vůbec chuť do tohoto chladného domu vstoupit. Ale už to nevydržel ani v domku na pláži. Celý den musel myslet na Mikea. Tento neklid se ho zmocnil a hnal ho znovu zpátky do Londýna. Ale jakmile přijel, rozhodl se, že přece jen k Mikeovi nepojede, připadal si poněkud hloupě.

	Spěšně podal řidiči bankovku. „To je v pořádku,“ zamumlal, když taxikář otevřel naditou peněženku a chtěl hledat peníze nazpátek. David vystoupil, popadl kufřík Samsonite a stroze se rozloučil. Otočil se k řadě domků. Veškerými otvory jeho pršipláště okamžitě proniklo mrholení a potáhlo mu skla brýlí nesmírně jemnými kapičkami. Vyhrnul si límec a zamířil ke svému domu. Nejistými kroky klopýtal přes nerovné kameny zahradní cesty a zplna šlápl do kaluže.

	„To nemá chybu!“ ulevil si a otevřel dveře.

	Postavil kufřík do rohu a odhodil plášť na předsíňovou stěnu, pak na telefonu vytočil číslo.

	Mike to nezvedal.

	To fakt nemá chybu!

	David se rezignovaně posadil do křesla a přemítal o ničem, až usnul. Když se opět vzbudil, pustil televizi, aby přišel na jiné myšlenky. Na Channel Four právě začaly zprávy.

	Večerní zpravodajství, Channel Four

	

	Záběr: Nemocnice sv. Jakuba zvenčí

	Komentář: Na této klinice se šíří nanejvýš agresivní nemoc. Až dosud byla před veřejností utajována.

	Fotografie novorozené holčičky tmavé pleti.

	Nakazilo se pět dětí. Dvě z nich zemřely.

	

	Kamera se přesunuje, fotografii drží v ruce žena. Titulek: Ellen Livingstonová. Žena vypráví.

	Krátce po narození Laura onemocněla. Lékaři nám řekli, že má chřipku. Ale velmi rychle se to zhoršovalo. Po dvou dnech zemřela.

	

	Žena se rozpláče. S námahou mluví dál.

	Lékaři tvrdí, že Laura je první dítě, které onemocnělo. Byla jsem u toho, když zemřela. Třásla se a křečovitě se zmítala. Na konci… na konci si prokousla jazyk. Všude bylo plno krve, a já… já jsem byla u toho. Chtěla jsem ji držet… zachránit ji. Ale nemohla jsem pro ni nic udělat…

	

	Malé dítě při silném epileptickém záchvatu. Chvěje se po celém těle, záda má prohnutá dozadu. Hlavou buší dozadu na matraci, oči má obrácené v sloup. Titulek: Archivní záznam.

	Takhle podobně mohl vypadat boj se smrtí Laury Livingstonové. Je nanejvýš sporné, zda lze takovéto komplikace přičíst chřipkové nákaze. Lékaři stojí před záhadou. Takovéto obrázky totiž neodpovídají běžné chřipce. Léky proti chřipce u těch malých dětí selhaly.

	

	Chodba v nemocnici, předělená plastovými plachtami. Do pokoje k nemocným vcházejí lidé v kombinézách proti biologické nákaze. Titulek: Archivní záznam.

	Případ proto převzalo Centrum pro infekční nemoci (CCD). Děti jsou od včerejška v karanténě, aby se nemoc nešířila.

	

	Pohled do velkého sálu, kde sedí u stolu staří lidé.

	Náhoda či nikoliv. Ve stejné době jako v nemocnici sv. Jakuba se vyskytly podivné případy onemocnění i v útulku sv. Marie pro přestárlé.

	

	Stará žena leží v posteli.

	U šesti lidí propukla rovněž zdánlivě chřipka. Velmi rychle se však objevily symptomy, které nelze přiřadit žádné známé chorobě. Pětaosmdesátiletá žena už zemřela na jakýsi druh epileptického záchvatu stejně jako děti.

	

	Stará žena na nemocniční posteli, poté dítě s epileptickým záchvatem.

	Není jasné, zda mezi těmito podivnými případy nemoci existuje nějaká souvislost. Především: jak velké je zde nebezpečí epidemie?

	

	

	David upíral oči na obrazovku, ale nevnímal přitom obrázky, které na ní pableskovaly. Právě viděl v televizi Ellen. Ellen, kterou nedávno potkal se Sandy při návštěvním dnu ve škole ve vysokém stupni těhotenství. Ellenino miminko zemřelo!

	Obrazy ze zpravodajství se kolem něj začaly točit, vyvolaly mu v mozku nepěkný kolotoč. Davida přepadla závrať. Sevřel kovový rám křesla.

	Pudilo ho to k telefonu.

	Tam si v malém notýsku, který ležel vedle, vyhledal číslo útulku sv. Marie, kde žila matka. A kde zemřela nějaká žena. Žena, která byla stejně stará jako matka.

	

	

	

	

	8. DEN

	

	

	Londýn, nemocnice sv. Jakuba

	

	Zdálo se, jako by se celý svět valil proti ní: lékaři s vlajícími cípy plášťů a vážnými výrazy spěchali chodbou. Návštěvníci zmateně bloudili a rozhlíželi se po pokojích svých rodinných příslušníků. Postel, z níž vyčuhovala obrovská sádra, posunovali davem dva zřízenci. Nemocniční sestry kličkovaly zleva doprava a naopak tlačenicí, jako by musely přecházet dálnici. Narcy se probojovala dopředu. Mířila do kantýny. Vizitu na dětském oddělení si naplánovala na odpoledne. Něco ji od ní zdrželo. Ale přesto – jak si namlouvala – je dobrým znamením už to, že ji zatím nepřivolalo k dětem žádné poplašné pípání pageru. Možná ta zostřená hygienická opatření přece jenom něco zmohla. „Doufejme,“ řekla si Narcy pro sebe a vešla do kantýny.

	Koupila si obložený chleba a spěchala s ním do kanceláře zapsat si do počítače svá pozorování k hojení natrženého vazu na chirurgii. Hned poté půjde na vizitu na dětské oddělení. Už neměla žádnou výmluvu. Ale v hloubi duše věděla, že s pokojem v karanténě bude mít problémy. Už jenom tenhle chleba a pár poznámek.

	Když se usadila k psacímu stolu, zhluboka vydechla. Pohled jí bloudil po změti zápisků, výtahů z vědeckých časopisů, knih, brožur a spoustě drobností. Uprostřed vyčnívala z tohoto chaosu zarámovaná fotografie: Isabel, která se koketně směje do kamery. Při pohledu na svou sestru si vzpomněla, že se Isabel už neohlásila a neporeferovala jí o infekcích v Mexiku. Narcy si umínila, že jí zavolá k večeru, až bude v Mexiku zhruba poledne. Odhodlaně sebou trhla a soustředila se znovu na práci. Zapnula počítač. V té chvíli se rozpípal pager.

	Narcy sebou trhla a spěšně vylovila malý přístroj z kapsy.

	Na displeji naskočilo pouze číslo, které ještě nikdy neviděla, ale okamžitě věděla, komu patří. Sáhla po telefonu a číslo vyťukala. Poslouchala hlas na druhém konci. Svraštila čelo, pak do sluchátka oznámila: „Hned jsem tam.“

	Když pokládala sluchátko na vidlici, běžela jí hlavou pouze jedna myšlenka: Teď mám potíže.

	Pak vyběhla z kanceláře.

	

	

	Albright ji přijal s nevrlým ředitelským obličejem, který na něm vídala odjakživa. Stál za psacím stolem a ukazováčkem ťukal do videokazety, která ležela před ním.

	„Doktorko Perez Corralesová,“ pronesl, „hluboce jste mě zklamala.“

	Narcy naprázdno polkla a hledala odpověď. Ale Albrightův překvapivý výpad ji připravil o řeč. Co na to také měla říci?

	

	

	O minutku později odcházela z ředitelovy kanceláře a vězela v problémech mnohem hlouběji, než se předtím odvážila si představit. Až na další byla postavena mimo službu a bylo jí nařízeno domácí vězení. Albright jí dal čtvrt hodiny na opuštění kliniky.

	Když ji včera večer před nemocnicí odchytil reportér z televizní stanice Channel Four, vylekala se k smrti. Těsně předtím prožila hrůzu v uvízlém výtahu a pak se zezadu ze tmy ozval ten hlas. Chvilku jí trvalo, než vůbec pochopila, že s ní jen někdo chce mluvit. Pak se ale příšerně rozzuřila, protože ten týpek si ji regulérně vyčíhal. Nechtěla s ním mít nic společného, a dala mu to jednoznačně najevo už do telefonu. Ale ten muž se nenechal odbýt, šel vedle ní a při tom jí vykládal, co o těch infekcích věděl. Bylo to všechno podstatné. Ellen Livingstonová zatelefonovala do redakce zpravodajství a stěžovala si na nemocnici sv. Jakuba. Reportér informoval o podezření Ellen Livingstonové, že jí doktor McAvoy neříkal pravdu o Lauřině onemocnění. Což si Narcy myslela také, a tak se od Gallaghera nechala nakonec přece jenom umluvit a zašla s ním na kávu. Přesto však se vůči novináři vyjadřovala velmi opatrně a pouze mu potvrdila fakta, která už měl. Neměla zkušenosti se stykem s lidmi z médií a bála se, že ji využijí. Ale zpráva, kterou vypracoval, se jí zdála objektivní. Gallagher dodržel dokonce jejich dohodu, že nezmíní její jméno.

	Přesto však Albright zjistil, odkud reportér své informace má. Narcy bylo jasné, kdo mu to musel prozradit. V nemocnici byla pouze jedna osoba, která věděla, že byla v kontaktu s mužem jménem Gallagher – Steve. Poslouchal, jak jí reportér z Channel Four volal. Narcy přepadla zuřivost. Důvěřovala Steveovi.

	Když došla ke své kanceláři, stál už přede dveřmi příslušník ochranky. S výrazem hrobníka za ní vešel do kanceláře a přihlížel, jak si shledává pár osobních věcí. Narcyin pohled padl na složku nemocných dětí, která dosud ležela úplně nahoře na celé té změti. Náhle tu holčičku uviděla zřetelně před sebou. Její boj se smrtí. Nejen boj o život dítěte, i boj o pravdu, boj proti lékařskému establishmentu, pro nějž nebylo nejdůležitější zdraví pacientů, ale jejich vlastní kariéra. Hřbetem ruky si přejela oči, jež se plnily slzami. Byla v koncích, všechno to skončilo.

	„Madam, půjdeme,“ ozval se strážný lhostejně.

	

	

	Londýn, studio Channel Four

	

	Nebyl už začátečník. Bože chraň. Matthew Gallagher pracoval ve zpravodajské redakci Channel Four už patnáct let, a za tu dobu vytáhl na světlo leckteré dobré zprávy. Z toho důvodu nechápal, že kolegové jeho příspěvek z předchozího večera tolik kritizují. Jemu se zdálo, že to je dobrý materiál a že bylo nutné ho odvysílat. Dobře, pokud jde o záběry, měli kolegové z redakce možná pravdu. Záběry měly být působivější. Více autentičnosti, méně archivních záznamů. Ale Matthew Gallagher se domníval, že by se při úvodní reportáži mohlo někdy i přimhouřit oko, pokud jde o optické ztvárnění. Zvláště v případě, že se z toho dalo rozvíjet pokračování. A přesně v tom se skrýval potenciál tohoto materiálu. Setrvá u něj a určitě bude s to dodat ještě jedno pokračování.

	„Chápete to?“ Matthew energicky pohlédl na přítomné. „Nejdřív se musí lidi upoutat troškou, aby pak volali po celém příběhu, který můžete dodat jenom vy – příště. Takhle totiž funguje investigativní novinařina.“ Bylo to k uzoufání. Někdy si v téhle redakci se svými více než čtyřiceti lety připadal jako dědeček. Novinářky a novináři kolem něj byli stále mladší a postupovali stále siláčtěji. Ale pracovali také stále méně fundovaně. Všechno muselo jít rychle a být úderné. Pro něj bylo zpravodajství uměním, které se musí pečlivě pěstovat, a záležitost, jež vyžadovala tvrdé kalkulování. Všechno prostě nemohlo jenom jít rychle, zprávám se také musel dopřát čas, aby se mohly rozvinout. „Moje motto není: dneska odvysíláno, zítra zapomenuto!“ okřikl Mat jednu z nespokojených šťouralek.

	„Tvoje pojednání o teorii práce v médiích bylo skvělé,“ přerušil ho vedoucí redaktor Alistair Dunhill. „Nás ovšem zajímá jen jedno: je ta věc nebezpečná nebo ne?“

	„Pane bože, hlavně mě nechte dál pátrat. Jakmile budu mít další detaily, můžeme dát pokračování. V každém případě už v téhle věci vyšlo do terénu CCD. A ti se asi nestarají o každý průjem u miminka.“

	„Dobře. Další zpráva dětský průjem.“ Dunhill se zazubil na přítomné. „Další téma.“

	

	

	Londýn, hřbitov Nunhead

	

	„Život zanechává ve tváři člověka stopy, a zanechává stopy i na duši člověka. A zrovna tak zanechává člověk stopy ve světě, a zanechává stopy v nás, jestliže od nás náš milovaný odejde.“ Farářův hlas zněl stejně monotónně jako bubnování deště na deštníky. David Evans pozoroval urnu, která ničím nepřipomínala člověka, jehož smrtelné pozůstatky v ní byly, a kladl si otázku, kudy matčina stopa vedla. Vždycky se snažila vychovávat své syny ve víře. Nikdy se svým bratrem o takovýchto věcech nemluvil. Davidův pohled utkvěl na urně s matčiným popelem, a jakoby zdálky při tom slyšel mluvit faráře o věčném životě. Věčný život! Pro Davida bylo jisté, že je člověk déle mrtvý než živý, takže by se mělo spíše mluvit o věčné smrti. Víru v Boha ztratil, než se u něj stačila pořádně rozvinout.

	Prohlížel si zasmušilé obličeje necelého tuctu lidí, kteří stáli u otevřeného hrobu na hřbitově Nunhead. Poznal jednu ženu ze starobince, kterou kdysi potkal v matčině pokoji. Byli zde tři lidé ze sousedství. Ty ostatní neznal. Hrstka roztřeseného stáří v chladném mrholení.

	Jedinou barevnou skvrnou v této smutné sešlosti byl Mikeův červený šál. David mu byl vděčný, že ho doprovodil na pohřeb. Proč si navzdory dešti nasadil sluneční brýle, se ho chtěl zeptat později.

	Farář pronášel modlitbu, ale David ho neposlouchal. To, že matka zemřela tak náhle, ho zaskočilo. Jeho poslední návštěva u sv. Marie ho pak dlouho zaměstnávala. Nemohl se rozpomenout, že by matka byla někdy tak otřásána emocemi. Jako by cítila, že to bude naposledy. Přitom vůbec nepůsobila nemocně. Zatímco byl v domku na pláži, onemocněla chřipkou, řekla mu ředitelka starobince. Je přece známo, že chřipka může být pro staré lidi nebezpečná. Ale Davidovi vrtalo hlavou, že matka zemřela tak náhle. Horečka nezadržitelně stoupala, vysvětlovala ředitelka, pak si matka stěžovala na poruchy citlivosti v pažích a v nohou, zmítaly jí křeče a nakonec podlehla epileptickému záchvatu.

	Davidovi přeběhlo po zádech mrazení.

	Včerejší zpráva v televizi dávala matčinu smrt do souvislosti s celou sérií tajuplných onemocnění. Bylo mu to nanejvýš nepříjemné.

	Vyhledal Mikeův pohled, nemohl však rozpoznat jeho oči za tmavými brýlemi.

	David se snažil si vybavit, jaká matka byla, než se z ní stala stará, křehká žena. Byla pečlivá, až úzkostlivá. V jeho vzpomínkách na sobě vždycky měla modrou zástěru – a tvrdě pracovala. Téměř se nesmála, což David dokázal pochopit, protože on sám jí působil převážně starosti. Jedna scéna se mu nesmazatelně vryla do paměti. Nikdy nezapomene na její obličej strnulý leknutím, když vešla do kuchyně a uviděla, jak David a jeho bratr ořezávají velkým nožem krvavý kus masa velký jako pěst. Oba chlapci se mezi sebou bavili jako lékaři a debatovali o stavbě ledviny. Chtěli vidět, jak to vypadá uvnitř. Samuel přinesl ledvinu z jatek. Pro matku to zřejmě byl rozhodující okamžik, v němž jí nevyhnutelně vytanula před očima choroba jejího nejmladšího syna, a navíc v podobě z masa a krve. Jeho ledvinovou chorobu totiž až do té doby záměrně ignorovala nebo dokonce popírala. Náhlý průnik pravdy do jejího vědomí musel být traumatický.

	Farář zdvihl urnu a zvolna ji spouštěl do hrobu. Jeho pohyby v sobě měly jistou eleganci, téměř láskyplnou opatrnost. Pak vhodil lopatkou do hrobu trochu vlhké hlíny. David byl na řadě a napodobil ho. Jakási stará žena za zemí poslala kytičku květin. David předal lopatku ženě a o krok podstoupil. Předtím si připadal nesmírně silný, když se Samuelem rozkrajovali vepřovou ledvinu. Mohl svému velkému bratrovi onen orgán vysvětlit, protože se předtím léta vypořádával se svými defektními ledvinami. Na webové stránce Virtual Kidney procházel tento orgán nesčíslněkrát a vyznal se v něm tak dobře, jako by prolézal vlastní nemocnou ledvinou. Měl zřetelně před očima, jak ledvinová žíla vstupuje do ledvinové pánvičky a rozvětvuje se do nesčíslných cév, jež se pak sbíhají do Bowmanových váčků, kde se krevní kapiláry balí v glomerulus, místo, na němž se filtruje krev. V glomerulu se zadržují krvinky, miniaturními póry prochází pouze tekutina a po tomto přefiltrování proudí jako primární moč do Henleovy kličky. Věděl přesně, kde se v této části tubulu vstřebávají, dokud se moč nezahustí a nakonec neodteče do močového měchýře. A při každé ze svých cest touto virtuální ledvinou si kladl otázku, proč jen tyto věci u něj nefungují.

	David chtěl Samuelovi ledvinou tehdy také dát najevo vděčnost za to, že mu daroval jednu ze svých ledvin. Doufal, že by to mohlo Samuelovi ten zákrok poněkud ulehčit tím, že mu všechno přesně vysvětlí. Chtěl z té operace udělat společný zážitek, když ho jeho nemoc vždy vylučovala z normálního života jeho bratra. Pro ně oba bylo důležité ledvinu rozřezat.

	David viděl, jak Mike zaváhal, když mu jakýsi starý muž vtiskl do ruky lopatu. Povzbudivě na něj kývl. Mike si vzal lopatu a vhodil do hrobu trochu země. Pak se lidé seřadili, aby Davidovi popřáli soustrast. Stařičká slečna Chambersová plakala, když jí stiskl ruku.

	Když se smuteční hosté rozloučili, David a Mike přihlíželi, jak hrobník pečlivě zasypává hrob těžkou hlínou a pak na něj staví Mikeovy bílé kaly. „Děkuju, že jsi přišel,“ prohodil David a nezvedl při tom hlavu.

	„To je v pořádku.“

	„Je mi jí tak líto. Ne kvůli tomu, že umřela, vždyť už byla stará. Ale kvůli tomu, jak umřela, a protože ze života nic neměla. Matka vždycky jenom pracovala a starala se. A pak musela z tohohle světa odejít takhle.“ David se na okamžik odmlčel. „Rád bych ji ještě jednou viděl.“

	Mike se cítil bezradně.

	„Pojď se mnou,“ vybídl ho David spontánně, a oba muži zamířili pod Davidovým velkým deštníkem přes přísně pravoúhlou štěrkovou cestičku k zadní části hřbitova. Náhrobní kameny tam stály dále od sebe. David si cílevědomě hledal cestu mezi na milimetr přesně zastříhanými řadami malých boučků. Před náhrobkem z černého mramoru se zastavil.

	Stříbrný nápis na něm zněl: Šel jsi touto cestou napřed, my tě budeme následovat. Samuel Evans.

	David se zadíval na hrob a mlčel.

	„Ty jsi toho Samuela Evanse znal?“ zeptal se Mike.

	„Ano.“

	„Příbuzný?“

	„Můj bratr.“

	„To je mi líto.“ Mike se otočil k Davidovi a přes sluneční brýle se na něj zadíval. „Na co zemřel?“

	David věděl, že se ho na to Mike zeptá. Ale on ho k hrobu svého bratra dovedl, a tuhle otázku tím vyprovokoval. „Na to jsou dvě odpovědi.“

	„Jak to, dvě odpovědi?“

	„Samuelova smrt měla dva důvody.“

	Mike si povytáhl sluneční brýle nad oči, které okamžitě přimhouřil.

	„Samuel zemřel při autonehodě.“ Zarazil se. „A kvůli mně.“

	Mike popadl Davida za předloktí, jímž nad nimi David držel deštník. „Kvůli tobě?“

	„Měl autonehodu. Čelní náraz.“ David mluvil tak, jako by ten příběh vyprávěl sám sobě. „Nějaký opilec jel po nesprávné straně silnice. Toho řidiče v protisměru to vymrštilo předním sklem, byl těžce zraněný, ale přežil. Samuel byl připoutaný. To mu život nezachránilo, ale vzalo. Bezpečnostní pás mu způsobil vnitřní zranění. Kromě jiného mu zničil jednu ledvinu.“

	„Ledviny má člověk dvě.“

	„Ano. Ale Samuel už měl jenom jednu. Tu druhou daroval pár let předtím mně.“

	„Do hajzlu!“ ujelo Mikeovi.

	„Můžeš to říct nahlas.“ David upíral pohled do země. „Samuel umřel, protože mi předtím zachránil život… a protože se pro něj po té nehodě nenašel žádný dárce.“ David cítil, jak mu Mike položil paži kolem ramen. Do jeho smutku se mísila hluboká vděčnost.

	Londýn, restaurace Don Lazaro

	

	Matthew Gallagher měl tvář dobrodruha. Od nosního chřípí se mu táhly dvě hluboké vrásky ke koutkům úst. Ostře řezaný nos sváděl Narcy k představě, jak s beduínským šátkem kolem hlavy hledá v Mexiku při vykopávkách aztécké poklady. I tropická helma by se na něm dobře vyjímala. V očích s vějířkem vrásek kolem se skrývala nevyzpytatelná směsice stesku a odhodlání, která Narcy nutila neustále se mu do nich dívat. Ale nyní jeho pohled vyjadřoval především lítost. „Skutečně mě to mrzí. Nikdy bych si nepomyslel, že vedení kliniky bude reagovat tak radikálně.“

	„Pořád ještě nejsem propuštěná,“ poznamenala Narcy sarkasticky, „jen postavená mimo službu.“

	Reportér si zaraženě prohrábl rozcuchané vlasy. „A víte, jak dlouho bude tohle postavení mimo službu trvat?“

	Pokrčila rameny. „Až na další, zní oficiální vyjádření.“

	„Dělám si výčitky. Nesu na tom koneckonců hlavní vinu. Včera jsem si vás doslova vyčíhal.“

	„To je v pořádku,“ odbyla to Narcy. Když ji Albright vyhodil, přišel jí nový telefonát Matthewa Gallaghera docela vhod. Trocha rozptýlení nezaškodí. „Pustila jsem se do něčeho, co je zjevně nebezpečnější, než jsem si předtím myslela,“ řekla. „Doufám jenom, že vaše práce dosáhne něčeho, co těm dětem pomůže.“

	„To taky doufám,“ odpověděl Gallagher. „Na druhé straně si nemyslím, že by tím bylo to téma vyřízené. Vaše postavení mimo službu dokazuje, že je na tom ještě něco víc.“ Narcy se setkala s odhodlaným pohledem. „A já nemám v úmyslu nechat si tenhle materiál utéct.“

	„Buenas noches, señores.“ Číšník postavil na stůl minerálku, teplé nachos a keramickou mističku s pikantní omáčkou a španělsky se zeptal, zda si hosté už vybrali. Sejít se v mexické restauraci byl nápad Matthewa Gallaghera. O tom, která je nejlepší v Londýně, však rozhodovala Narcy: Don Lazaro. Teď objednala mísu s tacos: kuřecím, vepřovým, hovězím a specialitou Dona Lazara: sépií. K tomu rýži s černými fazolemi a misku guacamole, vynikající pasty z avokáda a různých bylinek.

	Matthew Gallagher se podrbal na třídenním strništi. „Jak to teď s vámi bude vypadat dál?“

	Narcy zauvažovala, jestli mu jde jenom o jeho „kauzu“.

	„Upřímně řečeno nemám tušení,“ odpověděla.

	„A vy si myslíte, že po lékařské stránce je ta věc uzavřená?“

	Narcy zaváhala: „To si nemyslím.“

	„Takže co teď budete dělat?“

	Pohlédla mu zpříma do tváře. „Jsem mimo službu. Co tady můžu ještě dělat?“

	Gallagher se jí zadíval do očí a odpověděl: „To vám nespolknu.“

	Narcy nakrčila čelo a neřekla nic.

	„Ta věc ve vás pořádně hlodá,“ pokračoval a dál na ni provokativně upíral pohled. „Nemám pravdu?“

	Narcy nemohla dělat nic jiného než jeho pohled opětovat. „Vy byste svoje postavení mimo službu bral jen tak?“

	„Tak to není,“ pronesl odvážně, „vy se bojíte, že těm dětem nebudete moct pomoct.“

	Narcy si připadala, jako by ji přistihl, a vzdorovitě prohlásila: ‚Já jsem jim pomoct nemohla. Ta věc je pro mě vyřízená.“

	„Ještě jste tu hru neprohrála,“ trval na svém Gallagher.

	„Co to má znamenat?“ Narcy si samozřejmě dělala starosti o děti, ale šlo jí i o ni samu. V nitru dosud vřela zlostí nad svým vyhozením.

	„Podívejme se na to úplně pragmaticky,“ pokračoval střízlivě Gallagher. „Já bych chtěl vědět, co za tím vězí, protože potřebuji dobrý materiál. Vy byste chtěla vědět, co za tím vězí, protože… chcete pomoct těm dětem. Já ale sám nikam nedojdu, protože mi chybějí lékařské znalosti. Vy sama dál nedojdete, protože nemáte investigativní znalosti.“

	Narcy bylo jasné, kam tím míří, ale cosi ji zadržovalo. Může mu důvěřovat? V posledních dnech byly všechny její obavy, podněty, pokusy pomoci ignorovány nebo torpédovány. Měla pocit, že ji neberou vážně. To bolelo. Bolelo to už u Ines.

	„Takže zvýšíme nasazení,“ pokračoval Gallagher. „Vy pomůžete mně, já pomůžu vám. Společně vytvoříme dobrý pár.“ Na okamžik se zarazil, jako by si uvědomil dvojznačnost poslední věty teprve, když ji vyslovil.

	Narcy pocítila šimrání v žaludku. Jak vysoké bylo riziko u téhle věci? Mohlo by ji to definitivně stát zaměstnání? Odložila vidličku stranou a pokyvovala hlavou sem a tam. Současně tušila, že šimrání v jejím nitru není způsobeno jenom strachem o místo. Dlouho hleděla Matthewovi Gallagherovi do obličeje dobrodruha a zjistila, že se ve vráskách kolem očí skrývá drobný úsměv.

	„Rozmyslete si to,“ řekl Gallagher povzbudivě. Úsměv v jeho očních koutcích krátce problikl. „Možná vám přitom moje úvahy k CCD pomůžou na něco přijít.“

	„Hmm,“ podotkla Narcy roztržitě.

	„Pro své podklady jsem samozřejmě navázal kontakt i s CCD. Nejdřív mě chtěli odbýt tiskovým mluvčím. Ale já jsem nepovolil, až jsem se propracoval k hlavnímu virologovi. Jistému Donovanovi McDuffovi. Pak jsem s ním mohl natočit krátký rozhovor, který jsem ale v té zprávě nepoužil.“

	Narcy zavrtěla hlavou, jako by se musela přinutit jasně uvažovat.

	„A jak by mělo to krátké neodvysílané interview s hlavním virologem ovlivnit moje rozhodnutí?“

	„Myslím si, zrovna jako vy, že CCD ví víc, než dává najevo.“

	Narcy neklidně poposedala na hraně židle.

	„Když jsem se McDuffa vyptával, byl strašně nervózní. Nepoužitelný pro vysílání. Co mě ovšem rozčiluje, je, že se nemůžu zbavit pocitu, že ho znám. Nevím však, odkud.“

	„Ale?“ Snažila se skrýt svůj zájem.

	„Takže my nemáme jenom společný zájem na tom příběhu, ale oba nedůvěřujeme hlavnímu protagonistovi.“

	„To je pravda,“ přisvědčila Narcy váhavě.

	„S jakým úmyslem by mohla CCD zatajovat pravdu?“

	„K tomu existuje jeden důvod. A proto to taky nedává smysl. Možná vidím jenom přízraky.“

	Gallagher nasadil spiklenecký výraz. „Korupce, možná?“

	„Ale ne u takhle vysoko postavených pracovníků ve zdravotnictví,“ namítla Narcy. „To jsou poctiví lidé.“

	Z Gallagherova výrazu bylo patrné, co si o tomto hodnocení myslí. „Nevycházím z údivu. Nejste snad z Mexika? A vy věříte na neúplatnost úředníků!“

	„Ale to je něco úplně jiného.“

	„Vážně si to myslíte? U nás to zkorumpovaní úředníci jenom obratněji skrývají.“

	„Když myslíte,“ odpověděla Narcy lakonicky. Tato diskuse ji nudila.

	Gallagher se zhluboka nadechl. „Já McDuffa znám – určitě. Ale nemám jeho jméno v adresáři. Nejde taky tolik o jeho jméno, spíš je mi povědomý jeho obličej. Někde jsem ho už viděl.“ Gallagher klouzal pohledem po lokále, jako by tam mohl najít nějaké vodítko. „Procházel jsem kartotéku pořadů odvysílaných na Channel Four. McDuff se skutečně vyskytuje v jedné zprávě, když ho jmenovali hlavním virologem CCD. Já jsem ho musel vidět v souvislosti s nějakým větším případem. Ale s kterým?“ Prohrábl si vlasy a zadíval se na Narcy přivřenýma očima. „Takže vy pomůžete mně, já pomůžu vám.“

	Jemný úsměv mu z koutků očí nezmizel ani při tomto odhodlaném výrazu obličeje. Narcy pocítila v břiše šimrání, které jí připomnělo loňské léto, když si s Isabel vyzkoušela v Acapulku bungee-jumping. V určitém okamžiku dospěje člověk do bodu, z nějž už není návratu. Zda je tento strach opodstatněný, se zjistí, až když člověk přesto skočí. Narcy bezmocně mávla rukou. „Dohodnuto.“

	Na Gallagherově tváři se rozhostila mladická radost.

	„Díky. Mimochodem, přátelé mi říkají Mat.“

	Obdařila ho uvolněným úsměvem. „Narcy.“ Přiťukli si.

	Jakmile přinesli jídlo, Matthew Gallagher se do něj pustil. Narcy mu ani nestihla popřát dobrou chuť.

	Mezi dvěma sousty navrhl: „Soustřeďme se jenom na čistá fakta. Jaké jsou jasné náznaky, které podporují náš dojem, že na celé té historce něco zavání?“

	Narcy mu vylíčila, jak ji od samého začátku nebrali vážně, jak potom byla náhle na postiženém pokoji na dětském oddělení vyhlášena karanténa a jak jí zabránili se na důvody tohoto opatření vyptat. „A nakonec,“ dodala, „nechali odpovědné osoby zmizet důkazní materiál.“

	„Důkazní materiál?“ opakoval Mat s plnými ústy.

	„Ano, pitevní zprávu včetně příslušné mrtvoly, která k ní patřila.“

	„Včetně příslušné…“ Vidlička mu zůstala viset ve vzduchu na půli cesty k ústům a tupě se na Narcy zadíval.

	„… mrtvoly,“ doplnila Narcy vítězoslavně. Pak mu krátce vylíčila, jak s patologem marně hledali zprávu a mrtvolu. „Až doteď se nic z toho znovu neobjevilo. A ředitelství patologovi zakázalo dávat mi další informace.“

	Mat polkl poslední sousto. „Teď to ale dostává spád.“

	„Má to ještě větší spád. Vrchní lékař dětské kliniky, o němž se domnívám, že se nakazil, se nedá najít.“

	„Vyslovený bermudský trojúhelník.“ Mat skrze zuby hvízdl.

	„Ředitel tvrdí, že ten dětský lékař je na dovolené, čemuž nevěřím. Jsem si jistá, že se nakazil krevním kontaktem s tou chorobou. Když jsem ho naposledy viděla, seděl s tmavými slunečními brýlemi v kanceláři a jako šílený šoupal modelovými autíčky sem a tam.“

	„Cože?“

	Narcy popsala tu scénu přesněji: Jeden ze svých nejmilovanějších modýlků dokonce zničil. Něco takového by McAvoy při plném vědomí nikdy neudělal.“

	„Nebyl snad mezi těmi modýlky černý jaguár typu E?“ svitlo Matovi.

	„Nemám tušení, ale on sám v jednom takovém jezdil.“ Ztuhla. „Ale jak tě napadl jaguár E?“

	Reportér si otřel ubrouskem ústa, odsunul talíř stranou a řekl: „McAvoy je mrtvý.“

	Narcy zůstala sedět s otevřenými ústy.

	Gallagher jí vyprávěl o scéně, jíž přihlížel několik nocí předtím za nemocnicí sv. Jakuba, když bylo zjevně nutné odvézt rakev z ředitelského poschodí. Jeden z mužů se zmínil, že ten muž se ve smrtelných křečích válel na zemi uprostřed rozbitých modelů autíček.

	Teď byla řada na Narcy, aby na něj nechápavě zírala.

	„Doteďka jsem si myslel, že to je jenom taková báchorka z lékařského prostředí, ale teď se z toho stává opravdová kriminálka.“ Kvapně vytáhl z kapsy u saka poznámkový blok a začal psát. „Musím si to utřídit. Máme tady dětské oddělení ve sv. Jakubovi. Dvě mrtvá mimina, další infikovaní a mrtvý lékař. To všechno se ale mělo utajit. Současně jedna mrtvá v domově pro přestárlé. Jestli je tady nějaká souvislost, nevíme, ale…“

	„Panebože!“ vykřikla Narcy. „Na to jsem tedy úplně zapomněla!“

	„Na co?“

	„Platí ti tvůj kanál i hovory z mobilu?“

	Mat si nedokázal tu otázku vysvětlit, ale přesto přikývl.

	„Sem s ním.“

	Podal Narcy mobil. Vyťukala velmi dlouhé číslo. Z toho, co pak v ďábelském tempu říkala španělsky, nerozuměl Mat ani slovo. Její tvář se viditelně chmuřila. Pak se kvapně rozloučila a podala mu telefon zpátky.

	„V Mexiku je to taky.“

	„Já rozumím jenom tequila.“

	Narcy mu vylíčila, co se právě dozvěděla od sestry o infekcích v Mexiku. „První dívka, která onemocněla, zemřela, její partner taky. Kromě toho se v jejím okolí nakazili čtyři další lidé. Začíná to jako chřipka, přejde to na nervový systém a u některých pacientů se objeví uzlovité změny pokožky.“

	Mat udeřil dlaní do stolu. „V tom případě není cvok ani ten týpek!“

	„Teď rozumím tequila já.“

	„Někdo volal do redakce. Samo o sobě to není nic neobvyklého. Po každé zprávě na lékařské téma lidi zpanikaří a myslí si, že mají přesně tu chorobu, o které jsme informovali. Čistá hysterie. Ale všechny trpělivě vyslechneme a čteme maily. Člověk nikdy neví.“

	„A po té tvé včerejší zprávě mají teď všichni tuhle novou infekci?“

	„Hodně jich tvrdilo, že jejich děti leží v posteli a otřásají jimi křeče. Ale jeden neříkal nic o dětech, ale tvrdil, že ví, že se tahle infekce objevila i v Tokiu. Informovala prý o tom CNN.“

	Narcy ožila. „V tom případě by to byla už čtyři na sobě nezávislá ohniska infekce.“

	„Je něco takového možné?“

	„Těžko říct.“

	„Takže to není nemožné?“

	„Ne, nemožné to není.“ Narcy okamžik přemýšlela. „Ale jestliže se stejná infekce vyskytne na různých místech, musí tam někdo nebo něco tu infekci zanést.“

	„Jako u nemoci šílených krav,“ přerušil ji Matt, „kde zamořené krmivo nakazilo krávy ve stejné době na různých místech?“

	„Něco podobného.“

	„A kdo nebo co by mohl v našem případě tu infekci šířit?“

	„To taky nevím. Ale jestli to tak je, propukne ta choroba možná ještě na spoustě dalších míst. A pak začne jít do tuhého.“

	„A někdo to chce utajit.“

	V tom okamžiku se z Mattovy reportérské vesty ozvala Mozartova Malá noční hudba. Znovu vytáhl mobil.

	„Anóó?“ Mat si přitiskl malý přístroj mezi rameno a tvář, aby si mohl dělat poznámky. „Kdo volá?“ zeptal se do sluchátka a pátravě se rozhlédl po lokále. „Nejdřív mi řekněte, kdo jste.“ Soustředěně poslouchal telefon a vraštil čelo. Pak jej vypnul.

	„Co to mělo znamenat?“ zeptala se Narcy.

	„Viděla jsi, že by někdo v restauraci telefonoval?“

	„Neviděla jsem nic.“

	„Říkala jsi někomu, že se dneska večer sejdeme?“

	„Ne.“ Vypadala znepokojeně. „Ale co to má znamenat?“

	„Pozorují nás.“ Mat se předklonil a ztišil hlas: „Na telefonu byl nějaký chlap. Ví, že sedíme v Donu Lazarovi.“

	„My?“

	„Ano, my. Ví, že jsme tady, ty a já.“

	Narcy se nervózně rozhlédla. „Co jiného ještě říkal?“

	„Že od toho mám dát ruce pryč.“

	„Od čeho?“

	„Nevím. Řekl jenom: Vím, že jsi s Narcy v Donu Lazarovi, dej od toho ruce pryč. Možná myslel tebe, a byl to nějaký zhrzený ctitel…“

	„Nemám žádné zhrzené ctitele.“

	„Nebo to pátrání. V tom případě to bylo…“

	„Nebo mě a to pátrání.“ S vytřeštěnýma očima na něj pohlédla, jako by teprve v tomto okamžiku pochopila dosah tohoto telefonátu. Myšlenky se jí v hlavě míhaly jedna přes druhou. Kdo by mohl mít zájem na tom, aby ji zastrašil? Steve? Měl jí za zlé, že nechala tu dohodu plavat? Nebo Albright, který chtěl zabránit, aby se dál starala o ty případy? Narcy předtím věřila, že ji postavil mimo službu, protože se domníval, že porušila jeho autoritu. Ale teď začínalo vyhození nabývat zcela jiných rozměrů. Proč nechtěl, aby se do věci vložil tisk? Nechával ji Albright sledovat? Kousla se do spodního rtu. Náhle jí před očima vytanula scéna ve výtahu. Byl v tom všem nějaký systém?
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	Londýn, nemocnice sv. Jakuba

	

	
		Hišam Sadeghi zdvihl v panickém strachu ruce do výše a vykřikl: „Stop, stop!“ Ale vozík se špinavým prádlem se na něj prudce řítil. Hubený Egypťan očima zoufale hledal na úzké chodbě únikovou cestu. V poslední chvíli se vmáčkl do veřejí dveří. Vozík ho minul jen o vlásek a vrazil do betonové zdi vedle něj. Sadeghi vykřikoval po sklepě věci, z nichž by Alláh rozhodně neměl radost. Bülent Gonüler se zazubil,– výbuch zuřivosti u jeho kolegy ho zjevně nechával v klidu. Zrovna tak málo mu zřejmě vadilo, že spolu s dosud klejícím kolegou musí znovu sbírat prádlo, které náraz vozíku katapultoval. „Sorry, my friend, no problém,“ zasmál se a plácl hubeného Egypťana do ramene. „Vždyť se nic nestalo.“



	Egypťan byl v prádelně teprve třetí den a nemohl samozřejmě vědět, že podsaditý Turek v katakombách sv. Jakuba je nesporný kohoutek na smetišti a každému novému to dává svým způsobem najevo. Gonüler se stále ještě šklebil. Byl přesvědčený, že si Sadeghi na dané zákony rychle zvykne.

	V suterénu nemocnice sv. Jakuba sídlily kromě nich i uklízecí čety. Zde pracovali přistěhovalci ze všech možných zemí, většina jen nakrátko. Každý den se objevovaly nové tváře. Proto dnešního rána nikoho neudivilo, když zadním vchodem prošla ona mladá žena. Jedině Gonüler za touto Latinoameričankou uznale hvízdl. Postavu měla dokonalou, pohyby jisté a sebevědomý výraz obličeje. To skutečného muže provokovalo. Gonüler se těšil, že až se naskytne příležitost, udělá si s dívkou známost.

	Doktorka Narcy Perez Corralesová nepoctila tureckého zaměstnance prádelny jediným pohledem. Snažila se vzpomenout si na cestu, protože tyto dveře použila jen jednou při nácviku evakuace. Nouzové schodiště, které bylo nejblíže k její kanceláři, vedlo dolů do prádelny. Vedle tohoto schodiště byl, jak se rozpomínala, i zásobovací výtah pro uklízecí čety.

	Tento výtah Narcy vyhledala. Byla nesmírně unavená. Na více než tři hodiny spánku to včera v noci nevystačilo. Ale ta dřina se vyplatila. Po výhrůžném telefonátu okamžitě odešli z lokálu a rozjeli se do televizního studia. Zatímco Mat procházel mezinárodní News Exchange, probírala Narcy záznamy v Promed. Mat zjistil, že na mezinárodním televizním trhu je skutečně nabízena zpráva o podivné infekci v Tokiu. Ona sama si pročetla detaily o infekcích v Tokiu a Mexiku na internetovém fóru, na němž si infekciologové z celého světa vyměňují odborné informace. Skutečně se zdálo, že se na obou místech vyskytla tatáž infekce.

	Narcy obešla několik vozíků s prádlem a rozhlížela se po výtahu. Byla ráda, že ji tu nikdo nezná a nikdo se ani nediví, že používá telefon u výtahu. Po několikerém zazvonění se ohlásila Anne Heimannová. Měla radost, že se jí Narcy ozvala, ale radost jí z hlasu okamžitě zmizela, jakmile se dozvěděla, že je Narcy v nemocnici a chce se s ní sejít.

	„Tebe přestal bavit život? Albright ti ukousne hlavu, jestli tě uvidí.“

	„Neuvidí. Ale musím ještě něco nutného vyřídit. Pomůžeš mi při tom?“

	Protože na ředitelství zjevně nechtěl nikdo nic vědět o Narcyiných námitkách a Steve ji nechal padnout, vypadala Anne jako jediná osoba na klinice, které ještě mohla důvěřovat. I když byly jenom dobré kolegyně, doufala Narcy v ženskou solidaritu.

	„Při všech sympatiích pro tvou angažovanost,“ pravila Anne, „já nechci přijít ještě i o místo. Můžeme se sejít po pracovní době.“

	Narcy musela nečekaně ustoupit stranou, aby ji nezasáhl vozík, který řídil Gonüler. Turek se na ni zazubil. Narcy nahlas do telefonu řekla: „Lásko, udělej to pro mě, prosím.“ Jakmile kolem ní Turek projel, mluvila opět normálně. „Dneska večer je pozdě. Anne, musí to být hned. Potřebuju jenom plášť se svým jménem, abych mohla nepozorovaně projít klinikou. Všechno ti vysvětlím později. Anne, prosím.“

	Anne Heimannová naprázdno polkla. „Plášť. A kam ho mám přinést?“

	„Znáš zásobovací výtah?“

	„Ne.“

	„To je ten výtah hned vedle nouzového schodiště úplně vzadu na naší chodbě.“

	„Ten jsem ještě nikdy nepoužila.“

	„To je taky jedno. Jdi jednoduše tam dozadu a čekej před výtahem.“

	

	

	Anne přinesla Narcyin lékařský plášť a procházela pomalu chodbou. Rozhodně nechtěla, aby ji někdo viděl stát před zásobovacím výtahem, protože tam lékaři nečekávali. V půli cesty se otevřely jedny dveře a na chodbu vyšel Steve Sayer. „No, Anne, na malou procházku?“

	Odkašlala si. „Ano, musím si něco promyslet, nemůžu se s jednou zprávou dostat dál.“

	„Na tak dlouho, že si musíš s sebou brát náhradní plášť?“

	Než mohla Anne odpovědět, zmizel Steve za rohem.

	Vzadu se na zásobovacím výtahu rozsvítilo světélko. Anne si musela pospíšit. Dveře se rozjely. V kabině stála Narcy.

	Anne vešla a výtah se opět rozjel.

	„Díky,“ řekla Narcy. Vklouzla do lékařského pláště. „Vím, že bys udělala všechno jinak, ale nech mě, ať si to udělám po svém.“

	Anne se na Narcy zadívala se směsicí smutku a obav.

	„Kevin zemřel.“

	„Jak?“

	„Jako ti ostatní. Horečka stoupala navzdory lékům, pak se dostavily nervové poruchy, nakonec smrt v křečích.“ Na okamžik se odmlčela. „Byla jsem při tom.“ Narcy položila Anne ruku na rameno.

	Výtah zastavil, dveře se rozjely a do kabinky se vmáčkla černoška s uklízecím vozíkem. Pokývla na pozdrav. Anne bylo zjevně trapné, že ji někdo potkal v tomto výtahu, ale uklízečce nestály obě lékařky za další pohled.

	„Ale i tak…“ Anne si přejela hřbetem ruky přes oči. „Ale i tak teď CCD ví, odkud se ten virus bere.“

	„Informovali vás?“

	„Včera večer byla narychlo svolána porada. To jsem ještě nevěděla nic o tom, že tě vyhodili. Albright na té poradě oznámil, že jsi nemocná. A že únik informací vedl k tendenční televizní zprávě. Což je navýsost nepříjemné, zdůraznil, protože on měl tak jako tak v úmyslu…“

	„… je informovat, bla bla bla. Řekl ještě taky něco použitelného?“

	„Bylo mi jasné, že se něco muselo stát, protože jinak bys na té poradě byla. Byl tam hlavní virolog z CCD. Donovan McDuff. Říkal, že u toho viru jde o nějaký druh zoonózy.“

	„Což zjistili i u viru hongkongské chřipky – nebo to tvrdili.“

	„CCD má situaci údajně pod kontrolou. Donovan pak měl podrobnou přednášku o zoonózách. HIV, horečka dengue, ebola, to prý jsou už rutinní záležitosti. Ale v posledních letech se údajně vyskytuje stále více takovýchto nemocí, které se přenášejí ze zvířete na člověka. To jsem si zapsala.“ Anne vytáhla z pláště lístek a podala ho Narcy.

	Ta záznam prolétla a Anne jí mezitím kvapně vysvětlovala, co si to vlastně načmárala. Nahoře na papírku byla načrtnuta tabulka se symboly pro zvířata: myši, netopýři, slepice, prasata. Vedle byly letopočty, cizokrajná jména a označení míst. Série nových zoonóz začala v roce 1993, četla Narcy. Na jihu USA zemřely desítky lidí na novou mutaci viru Hanta. Začalo to horečkou, kašlem, pak se ti lidé udusili. Virus pocházel od křečíků. Virus Hendra byl objeven v roce 1994 poblíž Brisbane, když nějaký trenér dostihových koní zemřel na zánět mozkových blan. Spolu s ním uhynulo třináct závodních koní. Virus pocházel od kaloňů. Z nich nejprve přeskočil na koně, potom na prase a nakonec na člověka.

	V roce 4997 se znovu u kaloňů našel nový virus Lyssa, dva lidi poškrábala nakažená zvířata. Ti lidé dostali jakýsi druh vztekliny a zemřeli.

	Výtah dojel do nejvyššího poschodí. Když uklízečka vyšoupala s hlubokým povzdechem svůj vozík na chodbu, stiskla Narcy tlačítko. Kabina se rozjela opět dolů.

	„Tady.“ Anne ukázala prstem na papír. „Tady to je pro naše případy zajímavé.“ Narcy četla. V roce 1997 zemřelo v Hongkongu šest lidí na chřipku vyvolanou virem H5N1. O dva roky později přišel H9N2, který rovněž vyvolal jakýsi druh chřipky. „V obou případech pocházel původce z drůbeže.“

	„Takže přece jenom!“ Narcyin tón zněl zklamaně.

	„Počkej ještě, přečti si i tohle tady.“

	V roce 1992 zemřelo v Malajsii přes sto lidí na Nipah, jakýsi nový druh zánětu mozkových blan. První obětí byl chovatel prasat. Nejprve měl horečky, pak se k nim přidala nevolnost s poruchami vědomí. Po sedmi dnech byl mrtvý.

	Narcy musela bezděčně pomyslet na Lauru. Ty záškuby, ty křeče, které skončily smrtí.

	„Původcem byl prasečí virus, ten přenesli komáři na člověka. A při našem testu našla CCD teď absolutně nového původce. Směs ptačí chřipky a prasečího viru.“

	Narcy si zapřela ruce v bok a uvažovala. „Dost dobrodružná kombinace. Co si o tom myslíš?“

	„McDuff působí velmi kompetentně.“

	„Já myslím, jestli věříš, že se prasečí a drůbeží virus prostě spojí a při tom vznikne pro člověka smrtelná choroba?“

	„Jestli je to možné…“ Anne svěsila koutky úst. „Já jsem dětská lékařka.“

	Obě chvilku mlčely.

	„Mimochodem,“ ozvala se Anne a zadívala se na svítící číslice nade dveřmi výtahu, „na dětském oddělení máme nového šéfa.“

	„Co je s McAvoyem?“

	„Ten údajně těžce onemocněl a až na další už nebude pracovat.“

	„Kdo je ten nový?“

	Výtah zastavil. Dveře se rozjely.

	„Steve Sayer.“ Anne vystoupla na chodbu a ještě jednou se otočila. „Narcy, dávej na sebe pozor.“ Dveře výtahu se zavřely.

	Steveova kalkulace tedy vyšla. Jestlipak s tím on sám počítal, že to s jeho kariérou půjde tak rychle nahoru? Narcy pomyslela na vypaseného Albrighta, jak seděl samolibě proti ní. Zdálo se, že kolem sebe podle libosti shromažďuje lidi, kteří mu jsou po chuti. Kdo neposlouchal, vyletěl.

	Narcy se teď musela v každém případě soustředit na plán, kvůli němuž na kliniku přišla. Věděla, že je to ilegální. Možná to ani nebylo nutné po tom, co se dozvěděla o analýze viru provedené CCD,– ale tato myšlenka teď neměla v Narcyině hlavě místo. Ona – ona sama chtěla zjistit, na co zemřela Laura a ostatní děti. Když chtěla dokázat, že měla pravdu, a pokud chtěla znovu získat svou čest infekcioložky, musela nyní pokračovat. Problémem pouze bylo, že musela naproti do laboratorní budovy. Ta však byla odtud přesně na protilehlém konci hlavního traktu. Musela proto přejít celou budovu. Půjde přes administrativní oddělení, protože tam bylo nejméně pravděpodobné, že ji někdo pozná.

	Znovu vyjela do čtvrtého poschodí, vystoupila z výtahu a spěchala chodbou. Nikdo ji nepotkal. Pouze z jedněch dveří, které nebyly zavřené, zaslechla rozrušený hlas. Zpomalila.

	Jistý muž mluvil úderným staccatem.

	„Ne, o domově pro přestárlé u sv. Marie jsem nic nevěděl.“

	Narcy se zastavila u dveří.

	„Neuvěřitelné, co se nám tu pokoušíte namluvit,“ odpověděl jiný muž. Podle přízvuku to nebyl Brit. „Neuvěřitelné, pane McDuffe.“

	„Můžu věřit jenom tomu, co se nám nahlásí. A už vůbec zatím nic nenasvědčuje tomu, že jde o stejného původce,“ hájil se muž, zjevně řečený McDuff, o němž právě vyprávěla Anne.

	„Ale veřejnost tomu teď věří. A to nás nutí reagovat. Reagovat ale není dobré zacházení s informacemi. My musíme jednat. Britská zdrženlivost tady není namístě.“

	„To si snad myslíte, že švýcarská neutralita tady pomůže nějak účinněji?“ zasyčel McDuff.

	Hlas, který se vložil nyní, poznala Narcy okamžitě: Albright. „Hlavně z toho nedělejte národnostní otázku. Spíš se teď musíme zeptat…“ Z konce chodby se ozvalo zašustění dveří výtahu. Narcy se okamžitě dala znovu do pohybu. Z výtahu vystoupila jakási mladá žena se stohem papírů. Sekretářka. Usmála se na Narcy, když se míjely. Pak zmizela v jedné z kanceláří. Narcy se obrátila na podpatku a ihned se vrátila ke dveřím, za nimiž muži diskutovali. Slovo měl opět onen cizinec.

	„… nechte to na nás. U nás pracují profesionálové na komunikaci, a ne úředníci. My teď potřebujeme posvítit na ten správný bod. A tím nemám na mysli světlo baterky. Potřebujeme silné světlo. Ujišťuji vás, až se v pronikavém světle reflektorů začne odehrávat dostatek něčeho atraktivního, nebude se nikdo dívat, zda se v temnotě kolem dá objevit ještě něco jiného.“

	

	

	Narcy bušilo srdce ve spáncích. Kvapně se rozhlédla, aby nepřehlédla někoho, kdo by šel po koberci pohlcujícím zvuk.

	Ale nikdo nešel.

	„To se mi vůbec nelíbí,“ slyšela zavrčet Albrighta. Cizinec se nedal zviklat. Jeho hlas se vzdaloval a opět přibližoval. Zjevně přecházel po místnosti sem tam a při tom mluvil: „Jen žádné obavy, pane Albrighte. Dívejte se na to celé takhle: jiná možnost není. Ministru zdravotnictví by se určitě nelíbilo, kdyby moje firma musela uzavřít svůj provoz v Manchesteru, protože nám váš ostrov už nenabízí dobré obchodní klima. Ani ministr hospodářství by nejspíš neměl radost, kdybychom mu nadělili tři tisíce nezaměstnaných navíc. A zisky z akcií, které vy oba čerpáte z toho, že naše firma prosperuje, se také nedají pominout. Jen poškození image vaší kliniky, pane Albrighte, by naproti tomu bylo závažné. Nemyslím si, že by nemocnice sv. Jakuba měla potom šanci na přežití v privatizovaném zdravotnictví. Pokud jde o vás osobně: samozřejmě vám oběma zašleme velkorysé dotace, až tuhle historku zdárně přečkáme To jsou přece pádné argumenty – nebo jak to vidíte vy?“

	„Nenecháme se vydírat,“ zaprotestoval McDuff, ale jeho hlas už zněl značně demotivovaně.

	„Ale pane McDuffe!“ uklidňoval ho cizinec. „Kdo tady mluví o vydírání? My vám přece jenom chceme pomoct. Ještě jednou vám připomenu Vicky a Cordelii. Nejsou to dostatečné důvody k tomu, abyste s námi spolupracoval?“

	Kdopak to byl? Narcy nevěděla, co si s oběma dívčími jmény počít.

	„Co je proti tomu pár mrtvých zvířat?“ pokračoval cizinec. „V tomto ohledu jsem si jistý, že s ministrem zemědělství dospějeme k nějaké…“

	Dveře zapadly zevnitř do zámku.

	Narcy sebou trhla. Na okamžik zůstala strnule stát a pokoušela se utřídit si, co právě vyslechla. Kdo byl ten muž, který tam uvnitř vyvíjel nátlak na McDuffa a Albrighta? A na co chtěl zaměřit světlo reflektorů?

	Ale neměla čas na rozjímání. Musím dál.

	Přešla administrativní oddělení, aby se dostala po schodišti do dětského oddělení o dvě poschodí níže. Tam nepoužila rušnou chodbu, ale spojovacím traktem rovnou zamířila do laboratorního bloku. Laboratorní budova byla oddělena od hlavního traktu. Původně sloužila jako ubytovna pro personál, později byly pokoje sester přestavěny na laboratoře a na úrovni druhého poschodí se průchodem vytvořilo napojení na kliniku.

	Narcy spěchala úzkou chodbou. Vpravo i vlevo sahala okna až k podlaze. Dobrých deset metrů pod sebou viděla automobily, které vyjížděly z parkoviště na ulici. Zrychlila krok. Když došla do laboratorní budovy, zahnula vpravo. Měla pocit, že ji někdo sleduje. Zastavila se a opatrně se ohlédla.

	Nikdo.

	Ani v laboratorním traktu nebyl teď přes poledne velký provoz. Výtah však přesto znamenal velké riziko. Narcy se proto rozhodla pro nouzové schodiště. Odtlačila těžké protipožární dveře, a ještě než za ní zapadly do zámku, spěchala dolů. Brala přitom schody po dvou. V pološeru nouzového osvětlení musela dávat obrovský pozor, aby nešlápla vedle. První suterén. S bušícím srdcem přeskakovala dále dolů po tmavých schodech, z jejichž úzkých ostrých zatáček ji už jímala závrať. Došla do S2, otevřela protipožární dveře a nahlédla do temné chodby.

	Nebylo slyšet ani hlásku. Něco jiného bylo, když člověk vešel na běžné pochůzce do tmavé chodby, a něco jiného bylo, šel-li tam za ilegálním účelem.

	Zaváhala.

	Co na tom je?

	Odhodlaně vkročila do dlouhé chodby, ruce zdvižené nad hlavu jakoby na obranu. Světlo blikavě naskočilo, jakmile vstoupila do kontaktní oblasti pohybových čidel. Rychle prošla kolem lesknoucích se chromovaných dveří. U třetích se zastavila, oběma rukama obemkla velkou páku a stáhla ji dolů. Pak vzala za kliku, stiskla modré tlačítko na vnitřní straně a vší silou dveře odtáhla. Proti ní se vyvalila ledová mlha. To jí na rozpáleném obličeji zalahodilo. V této chladírně se při teplotě minus dvacet stupňů Celsia uchovávaly biologické vzorky. Narcy znala varovné upozornění na vchodu:

	ŽIVOTU NEBEZPEČNÉ

	VSTUP POUZE V OCHRANNÉM ODĚVU

	

	Člověk bez ochranného oděvu by v tomto chladnu utrpěl zakrátko vážné poškození zdraví, přežít se tady uvnitř dalo v každém případě jen několik hodin. Narcy však přesto nechala viset červenou péřovou bundu na háku přede dveřmi. Neměla v úmyslu zůstat v mrazicí komoře dlouho, věděla, kde musí hledat. Když spěchala protáhlou chladírnou podél zásuvek, dýchala rychle. Studený vzduch ji bolel v nose, palčivě se táhl až do průdušek. Otevřela skříňku číslo 36A a vytáhla modrý kontejner. K zemi se sypaly jemné ledové krystalky. Vrhla krátký pohled ke dveřím, které nechala otevřené. I na vnitřní straně dveří byla obrovská zavírací páka a bezpečnostní západka,– ale zamknout se místnost dala klíčem jenom zvenčí. Nikdo se však nikdy nenamáhal to udělat. Klíče visely léta nepoužívané na každých dveřích.

	Narcy se třásly ruce chladem a nervozitou, když prohrabávala zásuvku. Rychle našla správný vzorek. Lauřina krev, hluboce zmrazená. Skleněná trubička, kterou vytáhla, byla potažena ledem. Narcy ho otřela a pozorovala červenou látku. Od původce choroby, který znamenal smrt, ji dělilo jenom tenké sklo. Brzy bude vědět, co to je.

	Vzala malou kostku polystyrenu a zasunula zkumavku do vrtů, které k tomu byly určeny. Pokud byla krev hluboce podchlazená, dala se uchovávat léta. Když se však vzorek nechal roztát, byl za velmi krátkou dobu nepoužitelný. V polystyrenu zůstane materiál několik hodin čerstvý. Z prohrabávání zmrazené zásuvky jí ztuhly prsty. Přitiskla na izobox víko a zastrčila si ho do kapsy pláště. Spěchala k východu z chladírny. Venku se celým tělem zapřela o pancéřované dveře. Zámek zapadl. Narcy teprve teď ucítila svůj prudce bušící pulz. Opřela se zády o chromované dveře a zavřela oči.

	Naštěstí trvala tehdy při vyšetření na tom, aby McAvoy nenabral jen dva vzorky jako obvykle.

	Pro všechny případy.

	Narcy se několikrát zhluboka nadechla a spěchala se svou kořistí po chodbě a poté po nouzovém schodišti. Zadýchaně otevřela těžké protipožární dveře a vyšla na chodbu v prvním poschodí.

	„No, kohopak to tu máme?“

	Trhla sebou. Prudce se otočila a uviděla, jak se k ní blíží postava s rozložitými rameny.

	„Nazdar, Narcy,“ zvolal Steve a záměrně nedbale se k ní loudal. Plášť měl ležérně rozepnutý, na obličeji se mu rozprostíral obvyklý úsměv surfaře. Jenom hlas mu zněl napjatěji než jindy.

	„Jsem rád, že tě vidím.“

	To snad nemůže myslet vážně.

	Steve došel až k ní. Jednou rukou odtlačil protipožární dveře a vystrkal Narcy ven. Železné dveře za nimi zapadly s tupým bouchnutím do zámku, ozvěna se dunivě rozlehla po schodišti.

	Steve se stále ještě zubil. Teď, když před ní v kalném světle stál, poznala Narcy v jeho pohledu skutečnou radost. Špinavou radost. Jako tenkrát v podchodu.

	Narcy bušilo srdce do žeber tak prudce, že nebyla s to nic říci. Přesně věděla, že v takovýchto chvílích je nejlepší s dotyčným mužem mluvit. Ale jak jen to měla udělat teď, když jí strach stahoval hrdlo? Hlavně nedat ten strach najevo,– to bylo přesně to, co chtěl.

	Mluv s ním!

	Steve se potutelně zasmál.

	Ale neříkej nic negativního, nic, co ho vyprovokuje.

	Narcy se dusila panikou. „Slyšela jsem, že tě povýšili.“

	„Využívám svých možností, když se mi naskytnou.“ Záměrně pomalu si Narcy měřil od zdola nahoru. „Myslel jsem, že máš dovolenou,“ dodal protáhle.

	„To mám. Není snad na denním pořádku, že se na kliniku chodí, i když má člověk dovolenou?“ Přinutila se usmát.

	Mluv s ním, odveď jeho pozornost.

	„A v tom případě rovnou do skladu vzorků. Musela jsi ještě něco vyřídit?“ Ležérně si odhrnul z čela pramen vlasů.

	„Ehm… ano.“ Přitiskla si ruku na kapsu pláště, aby neviděl kostku polystyrenu, která tam byla ukrytá. „Napadlo mě, že…“

	Bleskurychle jí přiložil prst k ústům. „Nemusíš říkat vůbec nic. Já taky nic neřeknu. Nikomu. Pomůže ti to?“ Jeho prst se jí tvrdě tiskl ke rtům. Jsem si jistý, že ti to pomůže. Ale když nemám nikomu vykládat, že jsem tě tu potkal, rád bych za to něco dostal.“ Vzal její rty mezi palec a ukazováček a stiskl je. Narcy chtěla vykřiknout, ale měla zapečetěné rty. Čekala, že v příštím okamžiku ucítí v ústech chuť vlastní krve.

	„Jen klid, hlavně klid,“ prohodil Steve. „To ne. Křičení nepomůže. Tady tě nikdo neuslyší. Jsme úplně sami. Jenom já a ty.“

	Pokoušela se uhnout, ale on ji tvrdě popadl za nadloktí.

	„Ale ne, to ne. Vždyť stačí, že se na tebe zlobí ředitel. Určitě nechceš, aby se musel zlobit i Steve?“

	Narcy napínala svaly nadloktí, aby poněkud uvolnil své sevření. Rychle ji pustil, ale ruka mu jako blesk vyletěla do její tváře.

	Narcy věděla, co přijde. Plnou silou se přitiskla zády ke studeným ocelovým dveřím, jako by se takhle nechaly otevřít. Pak pod ní náhle začaly podklesávat nohy. Bojovala proti tomu, aby ztratila rozvahu,– současně si přála, aby nemusela tohle všechno prožívat znovu.

	Ne ještě jednou.

	Steve jí náhle pokryl ústa vlhkými, lačnými polibky. Ruku jí držel na hrdle, takže se nemohla vůbec nijak uhnout. Zírala mu do očí. Pak jí víčka klesla. Už se nechtěla dívat do tohoto oceánu ledové vody.

	Jeho odporný jazyk jí vnikl hluboko do úst, přejížděl v nich sem a tam a vyvolal v ní znovu všechnu tu starou zášť a nenávist.

	Kousni ho! Nedokázala to.

	V příštím okamžiku s mlasknutím o krok poodstoupil a pozoroval ji. Lačně.

	Udeř ho do obličeje, kopni ho do koulí!

	Rukama hledala oporu na dveřích za sebou. Věděla, co přijde.

	Dobrý bože, pomoz mi!

	Rychlým pohybem jí roztrhl plášť a halenku pod ním. Ruce ji chladně uchopily za ňadra. Tiskly je a hnětly, až si Narcy nepomohla a musela vykřiknout. Ale to neměla dělat. Políček ji zasáhl s plnou silou. Krev, která se jí teď rozlévala v ústech, chutnala stejně hořce jako její panika.

	Píp, píp, píp.

	Steve ji okamžitě pustil.

	Vytáhl pager z pláště a podíval se na displej. „No podívejme, pan ředitel.“

	Narcy se neodvažovala ani dýchat.

	„Mně to vyhovuje.“ Otřel si ústa a rukou si prohrábl vlasy. „Radostné očekávání je ta nejkrásnější věc. A teď mi koukej dát ten vzorek.“

	Narcy nebyla s to se tomuto příkazu vzpírat. Ruka jí vjela do kapsy pláště. Prsty nahmataly polystyrénovou kostku. Pak ke Steveovi třesoucí se rukou napřáhla krátkou skleněnou trubičku se zmrzlou krví.

	Vzal si zkumavku, odstrčil Narcy stranou a otevřel protipožární dveře. Pak se ještě jednou otočil. „Á, ano, co jsem to chtěl ještě říct: ti nemocní drobečci tě už nezajímají. Rozumíme si.“

	Steve vyšel na chodbu a zabouchl za sebou dveře. Celé schodiště znovu zadunělo. V Narcyině prázdném mozku to dunělo ještě mnohem déle. Chvění, které jí postihlo spodní ret, se jí šířilo po celém těle jako seismická vlna, projíždělo jí do paží a dolů do nohou, které teprve nyní selhaly. Zvolna sjela zády po betonové stěně dolů. Protože se na schodišti už nic nehýbalo, světlo zhaslo. Zůstala sedět ve tmě a třásla se po celém těle. Do očí jí vhrkly slzy. Slzy zuřivosti a nenávisti.

	Ty děti mě budou zajímat, dokud nebudu vědět všechno!

	

	

	Londýn, Howard Road

	

	„Po čem to je tady cítit?“ zeptal se David Evans, když s kýcháním vešel do bytu Mikea Brooma.

	„Zrovna jsem čtvrt hodiny inhaloval eukalyptus,“ odpověděl Mike chraptivě. „Udělalo mi to strašně dobře.“ S námahou si na tváři vynutil úsměv.

	„Podle toho, jak mluvíš, ti to ale udělalo dobře jenom na duši. Hlas máš skřípavý jako skelný papír.“ Zavřel za sebou dveře. „Jak se ti vede?“

	„Upřímně řečeno pod psa. Proto jsem ti taky zavolal.“ Mike vytáhl kapesník a vysmrkal se. On, který jinak býval vždycky oblečen stylově sportovně, vypadal v županu k politování, i když zpod něj vykukovalo luxusní pyžamo.

	David šel za přítelem do obývacího pokoje. A oba se položili u krbu na podlahu. David se usadil vedle Mikea a zády se opřel o pohovku. „Postavil jsem na čaj. Zalil bys ho, prosím?“ požádal ho Mike.

	David sňal litinovou čajovou konvici z plotýnky a nalil dva plné šálky. Mlčky seděli vedle sebe a zírali do ohně. Konečně Mike prohodil: „Děkuju, že jsi přišel.“

	„Já jsem ti moc vděčný, že jsi přišel na pohřeb. Udělalo mi to dobře.“ David se na okamžik zarazil. „Vyděsilo tě, když jsem ti vyprávěl o Samuelovi?“

	Mike foukal do čaje, z nějž se kouřilo. „Ne, jsem rád, že jsi mi to řekl.“

	„Hmm.“

	Mike se napil, dlouho přemýšlel a pak prohodil: „Někdy mívám to divné přání.“

	„Divné přání?“

	„My dva se neznáme dlouho. Myslím, jako, že se neznáme dlouho dobře. Ale chtěl bych toho o tobě vědět tolik, jako bychom se znali už dlouho.“

	David musel o této větě uvažovat. I on měl potřebu dozvědět se o Mikeovi víc, ale jen proto, že mu chtěl lépe porozumět. Ještě lépe. Aby mezi nimi byl důvěrnější vztah. Ještě důvěrnější. Okamžitě si položil otázku, proč vlastně usiluje o ještě důvěrnější vztah s Mikem. Vždyť v posledních dnech už pociťoval blízkost, jakou předtím dosud s nikým nezakusil. Co by tedy přineslo ono poznat se ještě lépe?

	Mike náhle nahlas vykřikl. S tváří znetvořenou bolestí upustil šálek. Čaj se vychrstl na všechny strany. David se reflexivně pokusil vyhnout, aby ho tekutina nezasáhla. „K čertu!“ zakvílel Mike.

	David vyskočil a spěchal do kuchyně pro hadr. Tím co nejlépe setřel čaj z Mikeových promočených kalhot a koberce. „Co to bylo?“ zeptal se a šermoval hadrem.

	Mike neodpověděl. S rozrušeným pohledem se zdvihl a odešel do ložnice. Když se vrátil v suchých šatech, odpověděl: „To taky nevím. Nemám tušení. Držel jsem ten čaj v rukou už chvíli, samozřejmě jsem věděl, že je horký, ale ne nesnesitelně horký. Ale najednou mi projela prsty bolest, jako kdybych sáhl do ohně.“

	„A jak je cítíš teď?“

	Mike si promnul ruce. „Úplně normálně.“

	David přemýšlel. „Ale předtím jsi měl ruce přecitlivělé?“

	„Přecitlivělé, ano, takhle by se to dalo říct.“

	David se vzpíral myšlence, která se mu nyní drala do mozku. „A ty brýle včera, ty jsi měl, protože jsi měl přecitlivělé oči?“

	Mike se na něj vyděšeně podíval. „Ty myslíš, že by to spolu mohlo nějak souviset?“ Hlas mu skřípavě odezněl a skončil téměř bezhlesným šepotem. „Myslíš, že to…“ Vytřeštěné oči prozradily všechno.

	David musel odvrátit pohled. Myšlenky mu divoce pádily hlavou. Co věděl Mike o té nemoci? Kolik mu toho měl říci? Pracně shledával slova. „Já nevím, Mikeu.“ Znělo to bezmocně. „Jen jsem si myslel…“ Hlas se mu chvěl.

	„Ty jsi myslel na ty děti, co je ukazovali v televizi, a na svou matku. U všech to začalo jako chřipka..“ Mike krátkou věčnost mlčel, „… a pak to přeskočilo na nervy.“

	David vzal Mikea za ruku. „Nechci, abys to měl taky.“

	Mike trucovitě vyšpulil spodní ret. „Má to něco společného s chtít?“

	„Nehraj si na moudrého. Musíš ihned k doktorovi.“

	Mike neodpověděl. Místo toho se se sténáním zvedl, vzal z hranice u krbu poleno a přiložil dřevo na oheň. Pak zůstal stát se svěšenou hlavou u krbu a přihlížel, jak plameny začaly poleno olizovat. „Ne.“

	David na něj nevěřícně vytřeštil oči. „Co znamená ne?“

	Mike se na Davida nepodíval, když pevným hlasem dopověděl: „Ne znamená, že k žádnému doktorovi nepůjdu.“

	David zůstal úlekem sedět na zemi jako přibitý. „Pověz, tobě přeskočilo? Chceš se přece uzdravit!“

	„Davide, musíš o mně vědět i tohle.“ Mike odtrhl pohled od plamenů. Já vím, že už se neuzdravím. Víš, mám taky něco za sebou.“ V očích se mu zračilo vzdorovité odhodlání. Jsem HIV pozitivní.“

	„HIV pozitivní!“ V Davidově hlavě se začala Mikeova slova rychle a stále rychleji otáčet, až hrozilo, že jako chaotický maz zatemní všechny jeho myšlenky. Chtěl tu závrať zbrzdit. „HIV pozitivní,“ vypravil ze sebe přiškrceně. „Z toho, z toho si nic nedělám. Já, já…“ Hlas mu selhal a vír v jeho hlavě neustával. „Já…,“ slyšel znovu vlastní hlas. Muselo existovat něco, co by tento vír zbrzdilo. David cítil, že vysvobození může přinést jedno slovo, jenom jedno slovo. Zhluboka se nadechl a řekl: „Miluju tě.“

	Víření okamžitě ustalo, celý svět se zastavil.

	Slyšel vlastní hlas, jako by to nebyl on sám, kdo mluvil. A přesto to řekl. Řekl něco, co ještě nikdy žádnému muži neřekl. Něco, co vlastně téměř nikdy za svůj život nikomu neřekl. A teď vzhlédl k Mikeovu obličeji. Mike stál dosud u krbu a jeho pohled opětoval.

	Zdálo se, že s Mikem ta slova neotřásla tolik jako s Davidem. Usmál se, odhrnul si pramen vlasů z čela. Pak se zvolna odlepil od krbu.

	„Hlupáčku,“ odvětil. ‚Já ti to dokonce věřím.“ Znovu se posadil na koberec a opřel se vedle Davida o pohovku. „Mám ten virus, který mi likviduje imunitní systém, už v sobě. Proto jsem taky měl tu žloutenku. Na nohy mě postavili jenom všemi možnými chemickými koktejly. Teď mám možná tu novou infekci. Ale už nebudu chemikům sloužit jako pokusný králík. Co myslíš, jak to probíhá, když se jim člověk svěří do rukou?“ Mike náhle mluvil naléhavě a rychle, obličej měl vysloveně tvrdý. „Dívají se ti do pusy do očí, do uší, do zadku. Prosvěcují tě, do celého těla ti nacpou sondy, provrtají tě. Pak ti napumpují celé tělo jedy a odsávají ti krev. Zabíjejí tě. Děkuju, nechci.“ Z koutku oka mu stekla slza.

	David objal Mikea kolem ramen a pohladil ho po vlasech. Chtěl říct něco, co by mu pomohlo, něco, co by ho mohlo utěšit. Nic ho nenapadalo.

	Mike si položil hlavu Davidovi na rameno. „Rozumíš? Odejdu podle toho, kdy a jak to budu považovat za správné.“

	„Přestaň!“ zaprosil úpěnlivě David. „Prosím!“

	„Tady se bohužel přestat nedá. V posledních letech jsem přišel o příliš mnoho přátel, vím to.“ Mike se zarazil, zdvihl hlavu a pak se náhle opět věcným hlasem zeptal: „Jak dlouho přežili ti ostatní?“

	David se neodvažoval se na něj podívat. Bylo mu, jako by byl donucen oznámit příteli rozsudek smrti. „Možná týden.“

	„Dobře. Tak to máme ještě týden na to, abychom se poznali. Věnuj mi tenhle týden.“

	Davida přepadl čistý děs, ale cítil, že jiná možnost není. Zvolna otočil hlavu a téměř neslyšně šeptl: „Ty jsi šílený – absolutně šílený. Věnuju ti ten týden. Věnuju ti všechno.“

	

	

	Glennworth

	

	Za Glennworthem, mrňavým předměstím na jihu Londýna, sjel Mat z dálnice a řídil nyní volkswagen alejí smutečních vrb. Ze svahu údolí ze šťavnatě zelené krajiny červeně svítily protáhlé cihlové stavby. Před budovami pobíhali lidé jeden přes druhého. Zjevně tu vládl velký rozruch.

	Pozvánka pro tisk dorazila kolem poledne jako textová zpráva. Mat okamžitě volal Narcy a žádal ji, aby jela s ním. Ale ona zpočátku nechtěla. Což ho udivilo, protože na večeři u Dona Lazara se zdálo, že je ochotná pátrání podporovat. Nakonec se dala přece jenom přesvědčit, že její lékařské znalosti mohou být při nadcházejícím obratu pouze ku prospěchu. Ale po celou cestu se chovala rezervovaně. Když se jí Mat zeptal, co se děje, odpověděla „nic“. Ani o své misi ve skladu vzorků neřekla téměř ani slovo. Jen to, že to byl úspěch. Zjevně byla před svým prvním vystoupením při natáčecích pracích nervózní.

	Něco přes sto metrů před nízkými budovami Mat zastavil před plastovým štítem, který byl natažen přes silnici. Na něm stálo:

	

	NEBEZPEČÍ BIONÁKAZY

	

	Veterinární služba dvůr s širokým odstupem uzavřela a s akcí se zjevně už začalo. Mat sledoval, jak vzhůru k nim kráčí po štěrkové cestičce jakýsi muž. Na bílé kombinéze se mu skvělo logo Nebezpečí bionákazy. Ze stájí bylo slyšet hlasité kvičení. Mezi ním se neustále ozývaly tupé údery. Mat věděl, co to znamená.

	„To, co se teď děje tam uvnitř s těmi prasaty,“ řekl a obrátil se k Narcy, „se dělo v devadesátých letech s více než třemi miliony kusů hovězího dobytka. Krávy tehdy trpělivě čekaly, až na ně přišla řada, ale ta prasata tady dole tuší, co je čeká.“ Zdvihl si pravou ruku ke spánku. „Bum. Smrt hřebem za zlomek sekundy.“

	„To myslíš, že tohle nás nechají nafilmovat?“

	„Docela určitě. Proto nás pozvali. Aby mohli veřejnosti dokázat, že proti té nákaze skutečně něco dělají.“

	Muž v kombinéze přistoupil těsně k autu.

	„Dobrý den. Můžu vidět váš průkaz?“

	Mat vytáhl novinářskou legitimaci.

	„Matthew Gallagher, zpravodajství Channel Four.“

	„Díky, pane. Jeďte tudy vpravo za ten obytný dům, tam si můžete zaparkovat. Vaši kolegové už tam jsou. Dbejte prosím na dvě věci: choďte jenom tam, kam vám to naši lidé dovolí. A především se nedotýkejte žádného zvířete.“ Po vojensku zasalutoval a otevřel závoru.

	„Běží to hladce,“ podotkla Narcy.

	„Trochu moc hladce,“ zamumlal Gallagher, když sjížděl po štěrkové cestě dozadu za budovy. Proč mluvil ten strážný o kolezích? Mat se domluvil jenom s kameramanem. Za obytným domem zakroužil kolem lžícového rypadla. Hemžilo se to tam lidmi v bílých kombinézách, někteří měli na zádech žluté kanystry. A vtom uviděl asi půl tuctu reportážních vozů. Byli tu všichni: BBC, CNN, n-tv, veškeré místní stanice z celé Velké Británie. Několik štábů už natáčelo.

	„Tady je to na jako na lidové slavnosti.“

	Jakmile zhasl motor a vystoupil, přistoupila k autu velká, tmavovlasá žena. „Vítám vás, pane Gallaghere, jsem Holly Eubanksová,“ představila se. Úsměv měla profesionální, ale na míru šitý tmavomodrý kostým nechtěl do této scenérie tak úplně zapadnout.

	„Jsem tisková pověřenkyně ministerstva zdravotnictví.“ Podala Mattovi složku v průhledných deskách. „Tady najdete všechna relevantní fakta k aktuálnímu problému. Včetně srovnání s nemocí šílených krav.“

	Velmi podivné, pomyslel si Mat a zeptal se: „Proč se ta zvířata likvidují na tomhle statku?“ Záměrně se vyhnul slovu zabíjejí, nechtěl provokovat.

	Ještě ne.

	„Zakročíme, jakmile se v nějakém vepříně vyskytnou příznaky prasečí chřipky,“ odpověděla Holly Eubanksová.

	„Hned uvidíte, že jsme dnes sáhli ke stejným opatřením, jakými se veterinární službě tehdy podařilo potlačit BSE.“

	„Hm,“ zamručel Mat. Svého času sestavil několik zpráv k BSE. Onemocnělo koneckonců kolem 180 000 kusů britského skotu, Evropská unie vyhlásila zákaz vývozu na výrobky z hovězího, čímž ve Velké Británii zaniklo asi 44 000 pracovních příležitostí. Vzhledem k těmto faktům se mu zdálo značně odvážné hovořit o potlačení nemoci. Holly Eubanksová však mluvila nevzrušeně dál. „Vidíte, je důležité, abychom při aktuálním výskytu této prasečí nemoci intervenovali co nejdříve.“ Kvapně se rozhlédla. „Teď si prosím udělejte o tom celém obrázek, a pokud byste chtěl s někým natočit rozhovor, ohlaste se u mě.“

	„Já už teď vím, s kým bych chtěl interview,“ odpověděl Mat.

	„Prosím,“ vybídla ho Holly Eubanksová.

	„Je tady Donovan McDuff z CCD?“

	„Ale jistě, pane.“

	„V tom případě mu prosím vyřiďte, že s ním chci mluvit, až skončíme s natáčením,“ požádal Mat.

	„Samozřejmě,“ ujistila ho tisková mluvčí. A byla pryč.

	Mat se díval za modrým kostýmem, jak se elegantně proplétá mezi bílými kombinézami. „To běží až moc hladce,“ prohodil k Narcy, která po celou tu dobu stála vedle něj jakoby ztracená.

	„Co v tobě vzbuzuje nedůvěru?“ zeptala se.

	Ještě nikdy jsem při takovýchhle příležitostech nezažil, že by byl přímo na místě tiskový mluvčí. A mimochodem, odkud znala mé jméno?“

	„Od strážného u vjezdu,“ odpověděla Narcy.

	„Hmmm?“

	„Měla na uchu knoflík.“

	Než mohl Mat něco říct, dostal úder do žeber – tlapou Willa Lancastera. Kameraman byl jako almara. Tento dojem ještě zesilovalo to, že měl všechny kapsy své maskáčové reportérské vesty nadité nějakými předměty. Nesčíslné vybouleniny od kazet, baterií, telefonu, filtru a různých dalších užitečných předmětů mu dodávaly vzezření vojáka v boji. Will byl mužem do nepohody. Kameraman se neštítil ani sebetvrdšího nasazení a žádné námahy, aby získal dobrý záběr. Mat s ním rád spolupracoval.

	„Doktorka Perez Corralesová,“ představil obrovi Narcy.

	„Já jsem Will,“ řekl kameraman a postavil jí před nohy masivní stativ. „Ty teď tady na to dáš pozor, a budeš to hlídat jako zřítelnici vlastního oka. Drž se s tím pořád za mnou. Až to budu potřebovat, nahlas zakřičím.“ Pak bez ohlédnutí odpochodoval s kamerou přes rameno k prasečímu ustájení.

	„On to nemyslí zle,“ šeptl Mat Narcy. „Ale za jeho válečných nasazení trochu utrpěly jeho manýry.“

	Ve vepříně panoval ohlušující rámus. Velká hala byla předělena kovovými mřížemi na různé boxy. V nich v panickém strachu pobíhala prasata a pokoušela se uniknout porážecím komandům. Každé zvíře honili vždycky dva muži v kombinézách. Když ho chytili, posadil se jeden obkročmo na jeho vaz a pevně mu sevřel hlavu mezi stehna. Druhý muž mu přitiskl k čelu pistoli a hřebem ho zastřelil. Zvíře se s posledním zakvičením zhroutilo a muži se vrhli na další oběť.

	„Nula osm patnáct nebo jedeme?“ zakřičel Will na Mata.

	Co je to za otázku? Mat nejvíce ze všeho nesnášel záběry s normální ohniskovou vzdáleností ze stativu pořízené ve výšce ramene. „Takhle vidí svět každý člověk,“ vysvětlil Narcy. „Musíme si vybrat záběry, které člověk už nemá v hlavě. Takže zblízka, kamera ve výšce prasat, která hned nato pojdou.“ Když viděl tvář Narcy, jež zděšeně třeštila oči na porážku, uvědomil si, že to zřejmě není ten správný okamžik k tomu, aby jí přibližoval své představy emocionalizujícím vedením kamery. „Wille, chci akci!“ zavolal na kameramana.

	Will zvedl palec do výšky jako pilot a pustil se do práce.

	Mat pozoroval, jak překřížil cestu jednomu z dělníků, který ho hrubě zahnal. Will se nedal vyrušit. Neustále se s kamerou tlačil do těsné blízkosti dění. Lezl na mříže, aby mohl natočit celkový záběr. Pobíhal za dělníky. Filmoval bezvýrazné oči porážeče, který právě stiskl spoušť pistole. A z největší blízkosti zabíral poslední záškuby prasečího rypáku krátce předtím, než se hřeb zaryl do mozku.

	Mat se pokoušel spočítat zvířata v jednom boxu. Dospěl zhruba ke dvaceti kusům. Když to vynásobil boxy v celé hale, dospěl k minimálně pěti stům prasat. V několika boxech byla práce už hotová. Muži v kombinézách tahali těla bez života po podlaze ven. Mat se rozběhl ke svému kameramanovi a zatahal ho za rukáv: „Wille, pojďme ven. Každou chvíli je začnou odvážet.“ Narcy spěchala s neposlušným stativem za oběma muži. Proklínala se za to, že jela s Matem. Z nemocnice byla na leccos zvyklá, ale na takovéto obrazy připravená nebyla. Kromě toho byl stativ setsakra těžký, a když ho nesla, vytrvale ji bouchal do holeně.

	„Potřebuješ ještě ten krám?“ zavolala za kameramanem.

	„No jasně. Tam venku je švenk na pět set mrtvých prasat. To nezvládne ručně ani Will Lancaster.“ Neoholený obličej se stáhl v úšklebku, který Narcy připomněl Jacka Nicholsona. Klopýtala za ním.

	Před halou se vršila růžová těla v bizarním pokroucení. Muži odhazovali jednu mršinu za druhou na hromadu. Bílé kombinézy měli potřísněny krví. Mat s uspokojením zaregistroval, že na ně Will už míří kamerou.

	„Pokračuj takhle. Já si najdu tu ženskou přes rozhovory,“ zavolal na kameramana.

	Will odpověděl palcem zdviženým do vzduchu.

	O něco později se Mat vrátil. Za ním šla Holly Eubanksová a pán v šedivém obleku, který se za ní táhl v přílišné vzdálenosti a komíhal celým tělem. Narcy usoudila, že jde o McDuffa z CCD, jehož si Mat předtím u tiskové mluvčí vyžádal. Pokud to bylo skutečně tak, jak Mat předpokládal, totiž že se novinář a zdravotnický pracovník už někdy setkali, pak si na to McDuff zjevně už nepamatoval – nebo to přinejmenším předstíral. Ani Mat na sobě nedal nic znát a postavil si McDuffa k interview. Za úředníkem měla kamera zabírat navršené zvířecí mrtvoly. McDuff nervózně přivřel oči za tlustými brýlemi.

	„Připravený?“ zeptal se ho Mat.

	McDuff přikývl.

	Ale kameraman se neměl k tomu, aby začal. „Co je, Wille?“ zeptal se Mat netrpělivě.

	Will jenom pokývl hlavou k Holly Eubanksové. Tisková mluvčí stála těsně u McDuffa a nechtěla se od něj hnout.

	„Paní Eubanksová, prosím,“ zvolal Mat a máchl rukou, jako by chtěl odehnat od chleba s máslem roj much.

	Tisková mluvčí ukročila se sevřenými rty o krůček stranou.

	Will stiskl červené tlačítko. Červená kontrolka.

	„Pane McDuffe,“ začal Mat, „tady se porazilo asi pět set prasat. Proč?“

	„Na statku byly zjištěny příznaky prasečí chřipky. Jak víte, je prasečí chřipka původcem nové choroby nakažlivé pro lidi. Abychom se vyhnuli dalším infekcím, likvidují se všechna prasata s podezřením na chřipku.“

	„Kolik zvířat na tomhle statku onemocnělo?“

	„Jedno. Ale mohlo jich být už samozřejmě infikováno mnohem více. Proto je podle zákona o epidemiích zvířat nutné zlikvidovat všechna zvířata v postiženém vepříně. Chceme se vyhnout veškerému riziku.“

	„Jak se malé děti, které zemřely v nemocnici sv. Jakuba, nakazily touto prasečí chřipkou?“

	McDuff uvažoval. „Přesný způsob nákazy nebyl vědecky dosud beze zbytku objasněn. Ale v těchto případech také nejde o čistou prasečí chřipku. Pacienti se nakazili kombinací prasečí a ptačí chřipky a u takovýchto nových patogenů jsou myslitelné všemožné cesty nákazy.“

	„Lidé v jednom útulku pro přestárlé jsou rovněž postiženi. Mohlo by se z toho vyvozovat, že je snad infekční konzumace vepřového masa?“

	„To… to bych vyloučil. Vepřové se dá jíst bez veškerých obav.“ Z McDuffových úzkých rtů už byla nyní vidět pouze čárka.

	„Jak to můžete vyloučit, jestliže dosud neznáte přesnou cestu nákazy?“

	„Jak jsem už říkal, na objasnění se pracuje.“

	„Proč se v tom případě porážejí ta zvířata?“

	„Abychom nic neriskovali. Vzpomínám si na nemoc šílených krav. Tam se bohužel čekalo příliš dlouho, než byla podniknuta účinná opatření.“

	
„Neznáte cestu přenosu, ale porážíte zvířata a necháte vepřové na trhu?“

	Mat zašilhal stranou. Všiml si, že se na profesionálně se usmívajícím obličeji Holly Eubanksové zračí hněv. Ze všech sil se snažila udržet ústní koutky nahoře, zatímco McDuff zajíkavě promlouval do kamery: „Ehm, jak už jsem řekl, ehm, nic nenasvědčuje tomu, že by maso bylo nebezpečné.“

	„Ale jak to můžete vyloučit, jestliže dosud neznáte přesnou cestu nákazy? Proč se preventivně zasahuje jenom u chovů masných prasat? Tedy u nejslabšího článku zemědělského výrobního řetězce? U chovatelů masných prasat, kteří jsou už tak jako tak ve svízelné hospodářské situaci?“ Mat postřehl, že začal být příliš emocionální. Musel krotit svou agresivitu.

	McDuff zápasil s odpovědí. Ale než ji nalezl, ptal se Mat dál. „V jednom mexickém slumu se vyskytly případy podobné nemoci, a tam lidé žádný přímý kontakt s prasaty neměli.“

	„Slyšel jsem o tom.“

	„Proč se v Mexiku žádná prasata neporážejí?“

	„Na to se musíte zeptat mexických zdravotních úřadů.“

	V Tokiu se nakazily prostitutky.“

	„Ano,“ podotkl McDuff. Znělo to jako ach, ano?

	Jsou vám tyto případy známy a“

	„Ehm… pracujeme na vědeckém objasnění.“

	„O těch případech se můžete dočíst na internetu.“

	Jak už jsem říkal, pracujeme na tom. Ale…“ McDuff náhle začal divoce gestikulovat do kamery. „Tohle přesahuje rámec interview, pane…“

	„Gallagher.“

	„Pane Gallaghere. Omluvte mě.“ Odkvačil. Tisková mluvčí běžela za ním.

	

	

	Žlutý pásový bagr mezitím začal nakládat mršiny na nákladní auto. Naváděl ho zjevně muž, který pobíhal po dvoře s vysílačkou. Will se přiblížil k bagru co nejvíc, aby mu běžel napříč přes záběr. Jeden z dělníků na něj štěkl: „Zpátky!“

	Mat a Narcy rovněž uhnuli. Lékařka si kladla otázku, kdy bude konečně zapotřebí stativ. Když bagr opět uvolnil výhled na dění, uviděl Mat uprostřed hemžení Donovana McDuffa – který mu pořád ještě připadal, jako by ho odněkud znal.

	Náklad mrtvých prasat se s tupým žuchnutím sesunul ze lžíce bagru na kamion,– bagr pak s dusajícím motorem znovu projel kolem televizního štábu a rozjel se pro další náklad. „Nechte mě ještě jednou natočit tuhle pozici,“ vykřikl kameraman do řevu motoru. „Pak uděláme zezadu celkový záběr.“

	Mat přikývl.

	Když na nákladní automobil se žuchnutím dopadl další náklad mršin, uviděl Mat McDuffa stát u muže, který vysílačkou dirigoval bagristu. Vytřeštěnýma očima se tlustými brýlemi díval k Matovi. Znamenal ten pohled agresi? Strach? Mat věděl, že se na něj tyto oči takhle dívaly už jednou.

	V příštím okamžiku zavyl dieselový motor. Bagrista vystřelil jako raketa k lidem od televize. Mat popadl kameramana, který se dosud díval objektivem, za rukáv a pokusil se ho odtrhnout z místa.

	„Narcy, koukej vypadnout!“

	Narcy nevěřícně zírala na žlutou nestvůru, která se k ní s kličkováním hnala. Koutkem oka zaregistrovala, jakým směrem prchají Mat a kameraman. Popadla stativ, oči dosud upírala na řvoucí bagr. Ale když se chtěla rozběhnout za Matem, zamotala se jí noha do trojnožky stativu a ona se rozplácla jak široká tak dlouhá.

	

	

	Londýn

	

	„Tak hergot ztiš to pitomý rádio!“ zavolal Sammy Vomazka zplna hrdla na bas, který byl vytočen na stereu naplno. Ale Ritchie Tosh zavrtěl v rytmu hudby kudrnatou hlavou. Neměl uši pro nic kromě svého reggae. Zázrak že ještě vůbec dokázal řídit auto podvečerní dopravní špičkou v Londýně.

	„Co se děje, člověče?“ zakřičel Ritchie. Zda to byla jeho odpověď nebo to bylo namířeno proti taxikářovi, který jim odřízl cestu z Waterloo Road, Sammy nevěděl, jelikož Ritchie současně zatroubil a poklepal si prstem na čelo. Pak se prokličkoval doleva, protože musel dojet na Blackfriars Road. Další zakázka k vyřízení byla severně od Temže.

	„Měl bys tu muziku ztišit. Ohluchnu z toho.“

	„Člověče, to je reggae. To ti prostě zajíždí do mozku.“

	„Jet tady máš teď ty, a tak bezpečně, abych ještě dneska večer uviděl svou rodinu.“

	Sammy měl někdy své pochybnosti, zda to je pouze hudba, co Ritchieho uvádí do tranzu, nebo tu jsou ve hře ještě nějaké psychotropní látky. Ritchiemu se na poslední chvíli podařilo vyjet z Circle. Sammy využil příležitosti a knoflíkem rádia ztišil hlasitost. Ritchie neprotestoval, ale dál potřásal svými rasty. Krokem popojížděli Blackfriars Bridge a Sammy meditoval dál. Pokud byla u Ritchieho ve hře chemie, pak to bylo určitě něco nelegálního. Přičemž, když si to tak Sammy promyslel, jeho kolega určitě nemusel sahat k ničemu ilegálnímu, protože ve své dodávce vozili denně ulicemi sortiment, který by pro narkomana znamenal ráj. Možná se Ritchiemu skutečně podařilo něco otočit. Sammy tu myšlenku zavrhl, protože přepečlivou kontrolu dodacích listů prováděl on sám. Byla to koneckonců jeho práce, a v tom on neznal legraci. U Ritchieho Toshe však člověk nikdy tak docela nevěděl. On sám také tvrdil, že je vzdáleně příbuzný s Peterem Toshem. Což byl údajně proslulý jamajský interpret reggae.

	„Tak, starý brachu,“ zazubil se Ritchie. „Vidíš, jak bezpečně tě vozím po Londýně. Tamhle vpředu už budeme u cíle, teď je řada na tobě.“

	V dodávce W. H. Smith byly role zřetelně rozděleny. Jeden řídil, druhý vydával zboží. V dohledu se objevila lékárna a Sammy si rozepnul bezpečnostní pás.

	„Pane, jsme připraveni k seskoku?“ zavtipkoval Ritchie.

	„Jen si vtipkuj. Radši si nandej pás.“ On sám se připásal vždycky. I když museli popojet jen o blok.

	„Né, né, člověče. To mi stát předepisovat nemůže.“

	„Vždycky může jít o život.“

	„Vždyť to říkám, chlape. Já jezdím opatrně.“

	Sammy se na kolegu podíval a zavrtěl hlavou. Ritchie zajel s autem na okraj ulice před lékárnu.

	„A kromě toho, chlape, jsem nesmrtelný, už jsem jednou utekl hrobníkovi z lopaty.“ Ritchie si vytáhl košili z kalhot, stáhl si pásek kalhot a poťukal ukazováčkem na dlouhou jizvu, kterou tím odhalil. „To mi bude nosit štěstí do konce života.“

	„A na takovou pitomost věříš?“ vysmál se mu Sammy a otevřel dveře.

	„To se musí, člověče, jinak by se to nevyplatilo – nebo snad ano?“

	I když měl Sammy Ritchieho vlastně rád, v tomto bodě mu nerozuměl. Věděl, že Jamajčan měl někdy jakýsi problém, který vyžadoval větší operaci. Co to přesně bylo, mu Ritchie nikdy neprozradil, i když byl na tu jizvu nesmírně pyšný. Sammy se domníval, že naběhl nějakému krajanovi na nůž. Zda tomu tak bylo, nebo ne, mu bylo koneckonců jedno. Dávno se smířil s tím, že jeho kolega kvůli tomu byl nějak zdravotně oslabený, a proto pracoval jenom jako řidič. Sammy, který byl o dobrých dvacet let starší, přebíral vždycky dodávku. Za každého počasí.

	Vytáhl si límec svého bílého pláště W. H. Smith a popošel k zadní části dodávky. Tam zaklepal na karoserii. Nákladní dveře se rozlétly: Ritchie uvolnil západku v kabině řidiče. V chladírně stála jenom jedna plastová bedna. Poslední dodávka ten den. Léky jim byly vydávány ráno v modrých krabicích, čistě uspořádané podle filiálek. Museli je jenom doručit.

	V lékárně Sammyho znali. Pro firmu W. H. Smith pracoval už léta. Postavil bednu na prodejní pult a vytáhl dodejku. Jeho úkolem bylo odškrtnout při dodání každý lék na seznamu. Byly to velmi drahé látky. Navíc takové, které se snadno kazily, a proto je pobočky skladovaly jen krátkou dobu.

	„Tři sta tobolek ampicilinu,“ začala plavovlasá lékárnice. Sammy si danou kolonku na seznamu odškrtl. Společně procházeli kolonku po kolonce. Pak se na něj lékárnice zadívala modrýma očima a čekala, až Sammy najde na seznamu další název.

	„Tady,“ oznámil Sammy. „Všechno jasné. Jenom ten zrak se s léty neprojasňuje.“

	Lékárnice se laskavě usmála.. „To je určitě tím drobným písmem na tom formuláři.“

	„Lichotíte mi. Škoda že nejste oční lékařka, od vás bych se dal vyšetřit hned na místě.“

	„To vy jste lichotník.“ Úsměv lékárnice se změnil v prohnané zazubení, které na ní Sammy měl tak rád. „Tady, ještě dvě balení penicilinu, a jsme hotoví.“

	Sammy odškrtl poslední kolonku a rozzářeně se na lékárnici zadíval. „Skvělé. A já jsem taky hotový.“

	V dobrém rozmaru vyšel z lékárny a zamířil k dodávce. Ale dodávka W. H. Smith už tam nestála.

	

	

	

	

	Večerní zpravodajství, Channel Four

	Matthew Gallagher

	

	Záběr: Prasata ve vepříně. Muži v bílých kombinézách je chytají a porážejí pistolemi.

	V těchto dnech se porážejí stovky prasat. Zvířata jsou patrně množivým reaktorem pro nový zabijácký virus. Ten pro prasata sama není nebezpečný, pro člověka však znamená jistou smrt.

	Nemocnice sv. Jakuba

	V nemocnici sv. Jakuba zahubila tato nová infekce včera v noci další dítě, několik týdnů starého chlapečka. Tím se zvyšuje počet obětí na čtyři společně se starou ženou, která zemřela v domově sv. Marie pro přestárlé.

	

	Slepice v drůbežárně

	Zabijácký virus vznikl podle CCD novou genetickou kombinací. Tamní infekciologové vycházejí z toho, že prasata napadl virus ptačí chřipky…

	

	Prasata ve vepříně

	… a v nich se nově zkombinoval s virem prasečí chřipky. Každé nemocné prase přichází v úvahu jako množivý reaktor. Vědecké důkazy však dosud chybějí.

	

	Mrtvá prasata na hromadě

	Proč se zvířata zabíjejí, jestliže není dosud vyjasněno, odkud nebezpečí pramení?

	Pán v šedivém obleku. Titulek: Donovan McDuff, CCD

	Abychom nic neriskovali. Vzpomínám si na nemoc šílených krav. Tam se bohužel čekalo příliš dlouho, než byla podniknuta účinná opatření.

	

	Mexiko. V husté mlze stojí Národní knihovna.

	Channel Four má k dispozici zprávy nasvědčující tomu, že stejná nemoc propukla i v jiných městech.

	

	Narkomani v Mexiku si nasazují jehlu. Kolem polehává několik mladých lidí. Titulek: Archivní záběry.

	V Mexiku už zemřeli dva mladí lidé z narkomanského prostředí, osm dalších je nakaženo, tři z nich jsou v komatu.

	

	Nemocnice v Tokiu. Titulek: Záběry CNN

	V Tokiu se už vyskytly první případy mezi prostitutkami. I zde bylo zaznamenáno několik případů úmrtí. Není známo, zda tyto ženy přišly do styku s prasaty a proč se infekce vyskytuje současně na různých místech ve světě.

	

	Donovan McDuff

	McDuff: Slyšel jsem o tom.

	Reportér: Proč se v Mexiku žádná prasata neporážejí? McDuff: Na to se musíte zeptat mexických zdravotních úřadů. Reportér: V Tokiu se nakazily prostitutky. McDuff, nervózně: Ano. Reportér: Jsou vám tyto případy známy? McDuff: Ehm… pracujeme na vědeckém objasnění. Reportér: O těch případech se můžete dočíst na internetu. McDuff: Jak už jsem říkal, pracujeme na tom. Ale…

	

	McDuff divoce gestikuluje, poté utíká pryč. Bagr zdvíhá lžíci plnou mrtvých prasat a nechává je spadnout na plošinu nákladního automobilu.

	Vnucuje se otázka, proč se bez vědeckých důkazů sahá k takto drastickým opatřením, která opět uškodí jen těm, kdo jsou už beztak v obtížné hospodářské situaci: chovatelům prasat.

	

	Nemocné dítě v nemocnici

	Opatření, od nichž si nemocné děti nemohou zatím slibovat žádnou pomoc.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	10. DEN

	

	

	Londýn, Docklands

	

	Za normálních okolností ho to pitomé auto rozzuřilo, když mu ráno nechtělo naskočit. To už se mu v posledních týdnech nechtělo častěji, a on si pokaždé předsevzal, že volkswagen zaveze do servisu. Samozřejmě to pokaždé zase odložil. Mezitím už ani Matthew Gallagher sám pořádně nevěděl, zda se rozrušoval více nad stávkujícím autem nebo vlastní nedbalostí. Dnes ráno bylo všechno jinak.

	Sice musel i tentokrát delší dobu týrat motor, ale dnes ráno to bylo zanedbatelné. Kvóta sledovanosti předchozí večer totiž byla vynikající.

	Matthew Gallagher věděl už při snídani, kolik lidí vidělo zprávy, když textovkou dostal na mobilu kvótu sledovanosti. Kolegové se nad ním sice za takovéto technické finesy útrpně usmívali, zvláště mladé dámy v redakci, které si otevíraly notebooky špičatými nehty tak, jako by to byly kosmetické kufříky, ale o počítačích neměly ponětí. Ale jemu dělaly takovéto technické inovace přímo dobře po těle, a tento pocit byl srovnatelný nanejvýš s douškem guinnesse po namáhavém pracovním dnu. Zcela jiné pocity naproti tomu měl, když na displeji mobilu uviděl špatnou sledovanost. Ale proč by ho tohle mělo trápit dnes ráno? Kvóta byla dobrá. Co je to dobrá? Byla špičková!

	Méně dobrá byla naproti tomu Narcyina nehoda při natáčení. Bagr ji minul pouze o vlásek. Ale Mat se naštěstí ohlédl a uviděl, že upadla. Bleskově ji popadl za paži a odtáhl stranou. O zlomky vteřiny později bagr rozdrtil stativ.

	Narcy už toho pak mnoho nenamluvila. Chtěla, aby ji odvezl nejpřímější cestou domů, a neměla už ani chuť být u stříhání příspěvku. Což Matthew chápal. Dělal si výčitky. Byl to koneckonců jeho nápad vzít Narcy s sebou na porážku prasat. Její vstup do světa televize byl všechno jiné jen ne hladký. Strašlivé záběry z porážení, hory mrtvých zvířat. Mat se mýlil v domněnce, že lékařka snese něco takového lehce. A pak ten bagr, ta údajná „nehoda“. McDuff poté zmizel, jako by se do země propadl, a nebyl k nalezení. Místo toho k nim přispěchala tisková mluvčí a s tisícerými omluvami předvedla obrovské divadlo. I bagrista se mohl roztéci kajícností a blábolil cosi o zaseknutých pákách. Mat jim nevěřil ani slovo. Byl si jistý, že šlo o záměrný útok. Kvůli Narcy ovšem mlčel. Po všem, co zažila, by jí tohle asi už dodalo úplně. A Mat ji rozhodně nechtěl přetěžovat. Chtěl s ní vyřešit tento případ. Přes všechno, co se stalo, mu přelétl přes tvář jemný úsměv, když myslel na Narcy.

	Auto před ním se pohnulo. Dupl na plyn a rozjel se. Jako pokaždé touhle dobou bylo centrum města ucpané. Auto před ním už zase zastavilo a řidič sáhl po novinách. V mini-cooperu ve vedlejší koloně seděla jakási blondýna, která si při každém zastavení nalakovala jeden nehet. Dnes ráno by se jí podařilo nalakovat minimálně deset rukou.

	Mat vypnul motor a v myšlenkách se vrátil k Narcy. Ta žena na něj zapůsobila. Byla kompetentní, vytrvalá, a přesto šarmantní. Včera ovšem vypadala špatně – a proto jí chtěl dnes ráno dopřát trochu zotavení. Ale odpoledne jí zavolá. Od včerejší noci už totiž opět věděl, kdo je McDuff a že Narcyina nedůvěra vůči hlavnímu virologovi byla zcela opodstatněná.

	McDuff nebyl onen vědecký pracovník tiše pracující v pozadí, za nějž se rád vydával. V pozadí se skutečně držel, ale odtud obratně a nenápadně tahal za nitky. Stejně jako za ně zatáhl už jednou. Kde – na to si Mat náhle vzpomněl včera pozdě večer. Když u střihačského stolu se střihačem pozoroval hory mršin vedle McDuffova neproniknutelného obličeje s brýlemi z pancéřového skla, spadly mu náhle šupiny z očí.

	Mat znovu nastartoval motor. Teď hlavně nenechat mezeru příliš zvětšit. Byl přilepený na zadku auta před sebou, zatímco kolona se líně jako sirup sunula dolů k Temži.

	Po ozvučení příspěvku se Mat ověnčený starými videozáznamy zamkl do videokabiny. Prohlížel si všechen materiál, který natočil pro své reportáže o nemoci šílených krav. Dávno po půlnoci už to chtěl málem vzdát, když nalezl na jedné pásce soví obličej s rohovinovými brýlemi: Donovan McDuff. Jako vždycky v pozadí, ale zřetelně rozpoznatelný. A okamžitě si také vzpomněl, jakou roli McDuff tehdy…

	Zabijácký virus v Londýně!

	Mat zíral jako přimražený na poutač listu The Sun, který byl vyvěšený na rohu Essex Road a Upper Street na novinovém stánku. Kolegové z bulváru se tohoto materiálu chopili. Nálada se mu dostala na nejlepší cestu k euforii.

	Ministerstvo zdravotnictví samozřejmě myslelo na jiné titulky, když včera sezvalo tisk do Glennworthu. Vláda chtěla ukázat, jak výkonně se postupuje proti nové prasečí nemoci. Ale on, Mathew Gallagher, se postaral o to, aby kolegové z tištěných médií tuto zprávu nepromeškali. Informace o těch ostatních případech měli od něj. Při takovýchto příležitostech se jim už dal připsat bod k dobru, protože s tou zprávou přišli teprve další den. Tohle Mat rozuměl pod pojmem profesionální zpravodajský management.

	Zapnul autorádio – Händelův houslový koncert – a představil si tváře oněch příliš hlučných zelenáčů, když se v redakci debatovalo o odezvě na jeho zprávu v médiích. Kolik výhrad měli k jeho prvnímu materiálu! Přitom to byla pouze předehra, jež měla ohlásit téma furiosa. A v tomto případě si byl jistý, že po tomto furiosu bude moci navázat ještě dalším. V tom ho nenapodobil ani starý dobrý Händel.

	Mat musel znovu šlápnout na brzdu. V některých dnech v sobě měla zácpa i cosi dobrého. Stáhl si okénko. „Hele, ty tam, přines mi jedny,“ vykřikl. Trafikant, okamžitě vyběhl ze stánku na ulici a podal Matovi Herald Tribune. Když mu Mat dával librovou bankovku, kolona se znovu rozjela. Odhodil noviny na sedadlo pro spolujezdce a přidal plyn. „Zbytek si nech,“ zavolal na chlapce. Ať se na jeho šťastném dnu podílí i on.

	Na příští křižovatce Tribune prolistoval. Jeho materiál byl zastoupen i zde. Aby se člověk dostal do tohoto listu, musel už dodat hodně pádné zprávy. U vyústění do Pentonville Road uviděl prodejní vitrínu The Sun a Tribune vedle sebe. Před ní sem a tam pochodoval prodavač s Daily Mirror. Londýnský tisk se materiálu chopil. Reportér se okamžitě rozhodl a zajel s autem na chodník. Vytáhl z brašny na sedadle spolujezdce digitální videokameru. Baterii měl vždy vloženou uvnitř, prázdnou kazetu měl neustále založenou. Vyskočil z auta a prokličkoval množstvím lidí.

	„Chlapče, koupím si od tebe troje noviny, když mi uděláš laskavost.“ Mat uplivl na zem. „Přesně tady na tom místě budeš teď vyvolávat svoje noviny, ano?“ Vtiskl prodavači do ruky peníze za troje noviny, ale vzal si jenom jedny. Pak zdvihl kameru k oku a pokynul mu rukou.

	„Kupte si Mirror!“ vykřikl chlapec.

	Vlevo a vpravo od něj zaostřil Mat na vitríny The Sun a Tribune.

	Snímek seděl.

	„Díky,“ zavolal a zaklapl monitor kamery. Na autě už pod stěračem měl lístek s pokutou. Vhodil ho do auta. Věděl samozřejmě, jak se lístky s pokutou dají zamaskovat jako oběd a dát proplatit ve výdajích. Hlavní věc byla, že materiál se vyvíjel dál.

	

	

	Londýn, Cropley Street

	

	Narcy se nechtělo ani zvednout hlavu, natož pak vstát. Měla oči pevně zavřené, a přesto přes oční víčka cítila, že je v pokoji světlo. Když se se sténáním překulila na bok, pravé stehno ji zabolelo, jako by na něj někdo položil olověné závaží. To byl výron, který se jí už včera udělal na místě, kde ji při pádu na prasečí farmě zasáhl stativ kamery. Se zavřenýma očima si místo ohmatala a lehce si na ně přitlačila palcem. Tupá bolest se okamžitě změnila v palčivou. Rezignovaně nechala paži klesnout a zůstala ležet bez hnutí. Po několikerém vydechnutí a nadechnutí přece jen otevřela oči. Na nočním stolku před ní u postele stál budík: 10 hodin 25 minut. Okamžitě oči opět zavřela.

	Spala mizerně, spíš proležela celou noc v bdělém stavu. Donekonečna jí hlavou táhly obrazy. Scéna, při níž poslouchala za dveřmi na ředitelském poschodí. Steve na schodišti. Pak porážka na prasečí farmě. Kvičení zvířat, hory mršin – a bagr, který se k ní řítil. Kdyby ji Mat na poslední chvíli nepopadl…

	Narcy se otočila na záda a zhluboka se nadechla. Nohy se zahřívají, těžknou. Paže se zahřívají, těžknou. Už mnohokrát byla ráda, že ovládá autogenní trénink. Ale ještě nikdy se tolik netěšila na to, až se jí v těle rozhostí teplo. Nechala dech měkce vycházet a znovu ho soustředěně nasávala směrem k plexu solaris. A už tu byly znovu: zkrvavené mršiny zvířat. Narcy si prohrábla vlasy a při tom cítila, že jsou mokré potem. Ještě jednou od začátku. Nohy, paže, dech, teplo, plexus solaris – a bagr. Otočila se na břicho.

	Hlavně se nerozrušovat.

	Chtěla jednoduše zůstat jenom ležet. Celý den nevyjde ani na krok z bytu, to už bylo jisté. Nechtěla vidět nic z tohoto světa a nic slyšet. Chtěla myslet na všechno, jen ne na tento zážitek.

	Nový pokus. Pomalu se otočit na záda. Paže podél těla. Prodlužují se, těžknou, prohřívají se. Vtom se před ní vynořila malá Laura, a Narcy byla náhle naprosto bdělá, i když už se cítila hodně unavená. Svědomí jí nedopřávalo klidu. Jako by před ní stála ona proslulá víla z reklamy na prací prášek a neustále jí šeptala do ucha: Jestli někdo může zjistit, na co Laura zemřela, a jestli někdo může zabránit tomu, aby na tuto nemoc umírali další lidé, pak jsi to ty. Vtom se do jejího probouzejícího se vědomí vloudila ještě jedna myšlenka. I kdyby se Mat s dravým reportérským instinktem angažoval v této věci sebevíc, bez další pomoci to nezvládnou. To pochopila už včera. A proto hned po své tajné akci na klinice zavolala starému kamarádovi Alvarovi. Alvara Widmera potěšilo, že po všech těch letech se mu Narcy zase ozývá. Studovali spolu několik semestrů, až měl Alvaro dost medicíny i Mexika. Protože jeho otec byl Švýcar, mohl Alvaro relativně jednoduše přestoupit na univerzitu do Curychu, kde začal studovat molekulární biologii. Když mu Narcy vylíčila události v nemocnici sv. Jakuba, byl okamžitě ochotný udělat jí laskavost. Doufejme, že k tomu nebude potřebovat příliš mnoho času.

	

	

	

	Londýn, ministerstvo zdravotnictví

	

	ZABIJTE ZABIJÁKA, NEŽ ON ZABIJE NÁS! stálo velkými písmeny na transparentu, jímž obě ženy máchaly ve vzduchu sem a tam. Pomalovaly si tváře na růžovo a na sobě měly prasátkově růžové kombinézy, na nich byly našité tlusté kýty a zakroucené ocásky.

	ZDRAVÁ VÝŽIVA JE PRÁVO ČLOVĚKA! hlásaly letáky, jež jakýsi malý muž rozhazoval všemi směry. Na letáčku byl obrázek ministra zdravotnictví. Vedle něj dívka se světlými copy. Oba se s chutí zakusovali do vepřové kotlety. „Pěkný obrázek, co?“ vykřikla žena, která se proplétala tlačenicí před ministerstvem zdravotnictví. Na plakátě, který nesla, přidělala ministrovi zdravotnictví prasečí rypáček.

	Nahoře na širokém schodišti k hlavnímu vchodu na ministerstvo stála řada policistů v modrých kombinézách, s přílbami a ve vysokých holínkách. Před sebou drželi průhledné ochranné štíty, přes něž se daly rozeznat napjaté tváře. Náhle se náměstím rozlehlo zachrochtání pronikající až do morku kostí. Demonstrant, který stál na nákladní plošině růžově natřené dodávky postavil triumfálně jednu nohu na velkou bednu s reproduktorem a naznačil V na znamení vítězství ke kameře stanice Channel Four, jež na něj byla nasměrována. Pak sáhl po mikrofonu a skandoval: „Včera nemoc šílených krav, dneska bordel s prasaty.“

	Shromáždění se okamžitě přidali. „Včera nemoc šílených krav, dneska prasečí bordel.“ V tom okamžiku předjela černá limuzína a z ní vystoupil ministr zdravotnictví Winston Kirkpatridge. Zaváhal. S takovým přijetím nepočítal, třebaže byl předtím varován.

	„Dobré ráno, pane ministře!“ vykřikl na něj demonstrant s mikrofonem. To bylo zjevně znamení pro ostatní demonstrující. Kirkpatridgeův poněkud příliš krátký a poněkud příliš těsný světle hnědý plášť do deště bleskurychle zmizel ve shluku růžových lidí postupujících vpřed. Vzduch byl prostoupen kvičením a chrochtáním. Do toho skandoval dav své slogany.

	„Sežerte si ta prasata sami!“

	Ministr se ze všech sil snažil vypadat nevzrušeně. Pokoušel se vyjít nahoru po schodech, jako by se nic nedělo. Ale demonstranti ho obklopovali stále těsněji a bránili mu v další cestě vpřed. Kirkpatridgeův výraz se zachmuřil a ministr začal brát schody po dvou. V tom okamžiku se z jedné postranní ulice přiřítila další růžová dodávka a projela davem k patě schodiště na ministerstvo. Dva muži převlečení za prasata začali okamžitě s povykováním vyhazovat na schodiště vnitřnosti: žaludky, střeva, ledviny, z nichž kapala krev.

	„Zabijte zabijáka, než on zabije nás!“ hulákal muž do megafonu. Demonstranti házející vnitřnosti na pick-upu byli stále odvážnější. Na průčelí ministerstva ulpěly první krvavé cáry. A pak vnitřnosti létaly všemi směry, padaly na schody, rozstřikovaly se na ulici, první policista byl zasažen zkroucenými střevy.

	„Odstupte od budovy!“ nařídil plechový hlas z megafonu. „To je policejní rozkaz. Odstupte od budovy!“ Současně začali policisté v bojových uniformách couvat před vnitřnostmi rozházenými po chodníku. Uzavřená zeď z modrých kombinéz a průhledných bojových štítů postupovala dolů po schodech proti demonstrantům. Kirkpatridge se pokusil dostat do bezpečí za policejní zátaras, ale hejno demonstrantů se kolem něj semklo tak těsně, že ministr nemohl ani sem, ani tam.

	„Sežerte si ta prasata sami,“ povykovali na něj lidé.

	V té chvíli ztratil ministr nervy. Vysoko se rozmáchl kufříkem a vyrazil přitom jednomu z demonstrantů z ruky plakát. Policisté se rozběhli. Do prasečího chrochtání se přimísily první výkřiky paniky. Na demonstranta převlečeného za prasátko dopadla první rána obuškem. Policisté si probojovávali davem cestu k ministrovi, jakési ženě podjely na kluzkých schodech nohy a po zádech sklouzla o několik schodů dolů. Policisté a demonstranti se začali mezi sebou divoce bít. Vzduchem proletěla střeva, jež byla nyní cíleně nasazována proti jednotlivým policistům.

	Vzduch prořízl první výstřel z brokovnice na gumové projektily. Muži křičeli, ženy ječely. Dívka, kterou v té vřavě srazili na zem, křičela, jako když ji na nože berou, a pokoušela si chránit hlavu pažemi. Jeden z policistů ji popadl a vyvlekl z bojové zóny. Jakýsi mladý muž se zakrvaveným obličejem se rozběhl pryč. Kirkpatridgeovým směrem zasvištěl k prasknutí naplněný prasečí žaludek. Ministr viděl, že se na něj řítí, zdvihl ruku, ale nedokázal zabránit tomu, aby ho orgán, z nějž padala krev, nezasáhl. Žaludek se mu plnou silou rozprskl v obličeji.

	

	

	„Stop!“ Matthew Gallagher stiskl tlačítko na videopřehrávači a s vědomím vítězství se opřel na kancelářské židli. Tato demonstrace byla dalším silným prvkem v průběžném zpravodajství a došlo k ní – to se dalo říci se vší skromností – na základě silné odezvy v tisku, kterou vyvolal on.

	„Skvostné záběry,“ řekla Lindsay Williamsová hlasem vibrujícím odporem. Zavrtěla rudou kudrnatou hlavou. „Všechna ta krev a ty slizké vnitřnosti na schodišti. Něco takového vidí člověk jedině v akčním filmu.“

	„Ale tahle krev je pravá,“ zdůraznil Mat.

	„Skvostné,“ opakovala Lindsay. Lindsay rovněž patřila k cechu těch, které otevíraly notebook špičatými nehty. Přesto se Mat rozhodl být velkorysý. Tato volontérka mu byla na celé odpoledne přidělena k ruce, a možná z ní ještě něco bude. V každém případě se dokázala nadchnout. Vytáhl z jedné z nesčetných kapes své reportérské vesty mobil a mával jí jím před obličejem. „SMS,“ šveholil přitom. „Tak se dají posílat nejen milostné šepoty, ale i zprávy, chápeš? Informace, obsah.“

	Lindsay se rozhodla, že při příští poradě o tématech bude hlasovat proti Gallagherovi.

	„Budu s tím ještě jednou v hlavním vydání?“ obrátil se Matthew Gallagher na Alistaira Dunhilla, vedoucího redakce zpravodajství.

	„Dám ti na to dvě minuty. Tedy pokud ještě budeš mít
citace.“

	Mat nasadil soucitný výraz. „Alistaire, ty mě považuješ za začátečníka?“

	Dunhill poklepal reportérovi na rameno a vyšel z videokabiny. „Rozhodně mám hlasy,“ sdělil Mat volontérce. „Ale říkám ti, ještě mnohem důležitější než dobré originální citace jsou ty ‚magic moments‘. Ty jsou alfou a omegou televizní žurnalistiky. Nějaký psavec může při takovéhle demonstraci klidně stát na okraji a pozorovat všechno z bezpečného odstupu. Pak popíše, co viděl. Ale jako člověk z televize musíš do akce, úplně blízko. Nemůžeš jednoduše vyprávět, že ministra trefili žaludkem do hlavy. Musíš to nafilmovat. To, co nemáš na pásku, se nestalo.“

	Náhle se rozlétly dveře.

	„Mate, telefon!“ zavolala do videokabiny jakási žena.

	Ještě tohle,“ zavrčel Mat a s nadávkami vyšel na sál. Sekretářka ukázala na telefon. „Ten týpek, co už jednou volal kvůli té nemoci. Chce mluvit s tebou.“

	„Gallagher.“ Mat se posadil na hranu stolu a naslouchal hlasu ve sluchátku. Přikývl, pak si zakryl mluvítko rukou a zasyčel: „Lindsay, pojď sem!“ a přitiskl mikrofon na aparát.

	„To mě oddělá, rozumíte?“ kňoural plechový hlas. „Znal jsem matku jednoho z těch dětí, co umřely. Moje matka na to zemřela. A…“ Volající zřetelně mluvil dál jen s námahou. Lindsay vzrušeně přešlápla z jedné nohy na druhou. „… a možná už na ni onemocněl i jeden z mých přátel.“

	„Chápu. Samozřejmě že máte teď strach,“ odpověděl Mat s výmluvným pohledem k Lindsay.

	„Já, já, myslel jsem si, že to pro vás možná bude důležité. Možná vám můžu nějak pomoct.“ Hlas volajícího se lámal. „Nebo vy mně.“

	„Pro nás je důležité každé zavolání, ale to vaše mi přece jen přijde jedinečné,“ odpověděl Mat. „Můžu si stručně poznamenat vaše jméno a telefonní číslo?“ Zapsal si obojí na lístek. „Velmi dobře. Poslyšte, jsem právě uprostřed porady na dnešní večerní vysílání a musím hned do střižny. Můžu vám zavolat zpátky, až bude trochu klidněji?“ Volající byl, jak se zdálo, zklamaný, ale souhlasil.

	„Ale teď honem do střižny,“ zavolal Mat na Lindsay a vyskočil.

	„Mate, ještě jeden telefon!“ ohlásila se sekretářka znovu přes sál.

	„Mary, prosím tě! Nepřepínej mi hned každou pitomost!“

	„A tohle byla zrovna pitomost?“

	Mat znovu odhodil na židli koženou vestu, kterou si předtím už přehodil přes rameno. „Stejný aparát,“ zavolala Mary.

	Mat vlastně věděl, že Mary Cassidyová své lidi šetřila před malichernostmi. Byla skálou v příboji, i když v redakci zpravodajství propuklo peklo. Nic ji nedokázalo vyvést z klidu. Vysílání se už často uskutečnilo proto, že Mary se dokázala soustředit na věc, i když redaktoři se s funěním postarali o zmatek. Všichni to věděli, a proto jí neměli za zlé ani některé vrtochy.

	„Gallagher, kdo volá?“ ohlásil se kvapně, ale okamžitě poté změnil tón. „Narcy!“ zvolal potěšeně. Lindsay zašeptal: „Lékařka z té první reportáže.“ Ale tentokrát nezapnul mikrofon, ale posadil se na židli.

	Narcy byla rozrušená. Už několikrát se pokoušela Mata sehnat, ale sekretářka ji pokaždé utěšovala tím, že se neobjevil v redakci a pravděpodobně si neposlechl vzkazy na hlasové schránce mobilu. Narcy chtěla věděl, zda se Mat dozvěděl o demonstraci před ministerstvem zdravotnictví. Slyšela zprávu v rozhlase.

	Mat se s požitkem opřel na židli. „Podívej se za tři hodiny na zprávy. U nás se nedozvíš jen to, že ministra pocákali krví, ale hned i uvidíš, jak. Jedna ku jedné. A dostaneš rozhovor, takříkajíc live z prasečího břicha. Ale já pro tebe mám úplně jiné překvapení.“

	Krátce jí vyprávěl o muži, který právě volal. „Tvrdí, že zná někoho, kdo možná tu chorobu má. – Ne, ne v nemocnici. – Nějaký mladý muž.“ Poslouchal. Jistěže to uděláme, ale dneska to nebude možné. Řekl jsem mu, že mu zavoláme zpátky.“ Mat vstal a nervózně popocházel sem a tam. Měl Narcy ještě určitě říct o svém objevu v archivu, měl jí odhalit McDuffovu nekalou hru. Ale na to teď opravdu nebyl ten správný okamžik. Musel urychleně do střižny.

	Jistěže mu můžeš zavolat. Hned ti dám číslo.“ Prohledával si kapsy. „Lindsay, pomoz mi najít ten lístek, jak jsem si na něj poznamenal číslo toho muže. Musel někam zapadnout.“

	Praktikantka vlezla pod psací stůl.

	„Moment, Narcy, hledáme.“

	„Matthew, pošta pro tebe,“ zašveholila Mary Cassidyová přes redakci. V ruce mávala tlustou obálkou.

	„Mary, ty ses zbláznila? Teď ne!“

	Postavila se před Mata a upřela na něj přísný pohled sekretářky, který – když to bylo nutné – tak dobře ovládala. Přičemž byla té póze samozřejmě poněkud na škodu skutečnost, že drobná žena k tomu musela zaklonit hlavu.

	„Mate, speciálně kvůli tobě jsem letěla dolů k hlavnímu vchodu, protože kurýr tam pro tebe nechal něco velmi naléhavého. Údajně na dnešní večerní vysílání. Odesílatel je Greenpeace.“

	„No, tak tím pádem je to pro mě taky mimořádné. Narcy, zůstaň prosím na telefonu.“

	„Co to bylo za lístek?“ zeptala se Lindsay, která mezitím prolezla prostor pod stolem a hrabala se v koši na odpadky.

	„No prostě takový lístek!“ vykřikl Mat.

	„Mate, koukni se, co bylo v té obálce.“ Mary k němu přistrčila tenkou složku. Mat se nevěřícně díval na podpis. Pak vzrušeně vykřikl do telefonu: „Narcy, jak se jmenoval ten chlapeček, jehož pitevní zpráva zmizela?“

	„Raffaelo Perrini.“

	„Zrovna nám poslali složku. Na ní je tohle jméno. Raffaelo Perrini. Přišlo to od Greenpeace.“ Jakou barvu má ta složka?“

	„Modrou.“

	„To je ta pitevní zpráva!“ zvolala Narcy. „Rychle ji otevři.“

	„Už na tom pracujeme.“ Mat se obrátil k Mary Cassidyové. „Otevři to.“

	Mary otočila složku a zdvihla kovovou sponu uzávěru. Současně ze složky vytryskl žlutý ostrý plamen. Do Maryina pronikavého výkřiku se přimísila ohlušující rána. Sekretářčin módní účes se během vteřiny smrskl v černý, zkrabatělý zbytek. Mat, který nevěřícně třeštil oči na hořící vlasy, cítil, jak mu kdosi přejel po čele žhavou žiletkou. Současně ho přepadl podivný pocit, jako by se sám na sebe díval ve filmu, jak mu krev stéká přes oči a po obličeji. Před ním vzplanuly Maryiny šaty. Bylo cítit pálící se maso. Teprve teď zasáhla Mata s plnou silou tlaková vlna. Než klesl na podlahu, rozpoznal ještě, jak Mary zdvihla ruku, aby si ochránila před plameny oči. Ale zkrvavený pahýl, který si držela před obličejem, přišel příliš pozdě.

	

	

	Londýn, Pennwick Grove

	

	Domky na Pennwick Grove stály natlačené těsně u sebe, byly malé a značně zchátralé. Ale lidé žili v této části města rádi, protože se zde člověk cítil jako na vesnici. Každý každého znal, platila zde zásada „žít a nechat žít“, i když se místní někdy museli protloukat všelijak. V zahrádce před domem číslo 173 s pokřikem dovádělo hejno dětí. Z otevřeného okna pronikal na ulici hlasitý smích.

	„Děti, jíst!“ zavolal na zahrádku jakýsi muž. Děti se okamžitě s pokřikem rozprchly. „Děti, okamžitě domů!“ vykřikl muž teď. Dědeček Rodney Brown nestrpěl, když ti rošťáci nedbali na jeho příkazy. „Okamžitě dovnitř, jinak nedostanete nic k jídlu!“

	To zapůsobilo.

	Hlučná tlupa proběhla dveřmi.

	Babička Martha Brownová postavila na stůl pečeni a rozvázala si kuchyňskou zástěru, kterou měla přes kvítkované nedělní šaty. Vybídla děti ke klidu, když se se žvaněním tlačily za stůl. V obývacím pokoji bylo těsno, kolem stolu už téměř nezbývalo místo. Rodney musel dokonce odstrčit stranou sekretář. Ale všichni si našli místo. Obě jejich dcery Pamela a Sandra zde byly na návštěvě s rodinami. To se vždycky sešlo na tucet lidí! Bylo krásné mít je zase někdy opět pohromadě. Jen kdyby ty děti nedělaly takový kravál, pomyslela si Martha. Ale dnes chtěla být shovívavá, vždyť šedesátku člověk koneckonců neslaví každý den.

	Rodney se zvedl a poklepal lžičkou o skleničku. „Moje milá Martho, milé děti. Nikdy jsem nebýval velký řečník, ale dnes musím něco říct.“ Zašilhal na papírek, který ležel před ním na stole. Jsem hrdý na to, že to naše rodina někam dotáhla. Když jsme se s mamkou před osmatřiceti lety poznali, neměli jsme nic. Ale tvrdě jsme pracovali. Vzpomínám si, jako by to bylo včera, jak jsem kodrcal s tou starou fordkou po celém Londýně a sháněl zakázky. Kolikrát jsem byl na cestách dvanáct hodin i víc, a mamka to zatím zvládala doma. Ta první léta byla fakt těžká. Ale dokázali jsme to.“ Rodney dobrácky pohlédl na svou ženu. Martha se na něj dojatě rozzářila: a on mluvil dál: „Obchod bohužel nemohl zůstat v rodině, vy jste si šly svou vlastní cestou, ale byla to dobrá cesta. Dneska oslavujeme mamku. Je jí teď teprve šedesát a může odejít na zasloužený odpočinek.

	Já vydržím ještě dva roky a doufám, že…,“ naprázdno polkl a pak zastřeným hlasem pokračoval, „… že společně budeme moct podniknout ještě spoustu hezkých věcí. Maminko, připijme si na tebe a na nás.“ Ulehčeně dodal: „A teď je ten pitomý projev u konce. Na zdraví!“

	Celá rodina hlasitě opakovala přípitek a všichni pozdvihli sklenku. „Mami, teď musíš něco říct,“ zvolal Tom, jeden ze zeťů, a ostatní volali: „Ano, mami, projev!“ Martha se váhavě zvedla a otřela si vlhké ruce o šaty. Jizva v podbřišku ji svědila, jako pokaždé, když byla rozrušená. Zaraženě se rozhlédla kolem sebe a zhluboka se nadechla. Ale pak ze sebe nevypravila ani slovo, musela si místo toho utírat z tváří slzy. Současně zářila štěstím.

	Když se znovu vzchopila, řekla. „Víte přece, že něco takového neumím.“ Pohledem žádala o pomoc Rodneye. Ten se zaraženě rozhlédl. „No tak jednoduše řekni, že láska prochází žaludkem. A pak se do toho pustíme!“ zvolal a vyprskl smíchy.

	Martha osvobozeně vydechla. „No tak ano, pusťte se do toho.“

	To si rodina nenechala říkat dvakrát, protože mamka dělala skutečně tu nejlepší sekanou západně od Uralu, jak říkal vždycky Rodney. Na oslavu dne otevřel láhev červeného. Přinesl ji z obchodu s vínem v City. Prodavač ho doslova vyslýchal: co budou mít k jídlu, jaký má jeho žena temperament. Rodney si nedokázal představit, co má tohle všechno společného s vínem. Konečně přišel domů se dvěma láhvemi, které stály celé jmění. Ale kulaté narozeniny neslaví člověk každý den.

	Rodney dopil poslední doušek ze své sklenky a byl rád, že už je prázdná. „Hele, juniore,“ obrátil se na jednoho ze svých vnuků, „skoč dolů do sklepa a přines tři velká piva.“

	„Proč já?“ zeptal se chlapec.

	„Protože jsi nejsilnější.“

	„Co za to dostanu?“

	„Přes zadek, a teď mazej.“

	Pak nastal onen velký okamžik, v němž mamka rozbalila dárek: kuchyňský robot. „Ten umí všechno kromě krouhání,“ zářil Rodney.

	Kolem osmé večer, Pamela, mladší z obou dcer, vybídla: „Je načase.“ Zřetelné znamení pro jejího manžela, že už chce odejít. Dříve, když byly děti ještě malé, říkávala „Tim už má čas“ nebo „Sam už má čas“. Dnes už děti jako záminka odpadly, ale toto skryté poselství v souladu s formami manželské komunikace rozeznávala celá rodina. Pak už netrvalo víc jak půl hodiny, než se celá slavnostní sešlost rozpustila.

	Když vyšel ze dveří i ten poslední, uvázala si Martha s povzdechem kuchyňskou zástěru. Rodney se postavil za ni, objal ji v bocích a řekl: „Dneska to za tebe udělám já.“ Políbil ji na zátylek.

	„Ne tak prudce.“ Martha se vyvinula z jeho objetí. Jedno po druhém, medvídku.“

	Rodney se na ni zvlhlýma očima podíval. „Řekla jsi medvídku. Medvídku! Miluju tě, včeličko. Jestli jsou tohle účinky odchodu do důchodu, tak to já půjdu do předčasného.“ Plný elánu si uvázal zástěru. „A teď si odpočiň. Já to budu mít za chvilku hotové.“ S pohvizdováním začal mýt nádobí. Martha zatím vyšla na zahrádku.

	Zhluboka vdechovala chladný noční vzduch a v tomto okamžiku pociťovala cosi jako štěstí. Za svůj život musela skutečně hodně bojovat, zažila tvrdá léta, ale teď už se všechno zlepšilo. Vyhlížela temnotou na ulici. Už nebylo nikoho vidět. V této části města chodili lidé brzy spát. Ve většině domů už měli zhasnuto. Všichni museli ráno časně z postele. Přešla několik kroků přes trávník k zahradní zdi a lokty se o ni opřela. Zavřela oči a myslela na rodinu, která jí tuto nádhernou oslavu přichystala. Prostoupil ji vřelý pocit lásky.

	Plop, ozvalo se sotva slyšitelně, a Martha se zhroutila. V kuchyni dospěl Rodney k velkému finále v umývání nádobí: k naschlé kůrce od sekané. „Zvládl jsem to, včeličko,“ zavolal, jakmile s tím byl hotov. Teatrálním gestem odhodil zástěru přes opěradlo židle a vyšel na práh kuchyňských dveří.

	„Martičko, zlatíčko!“

	Zadíval se do zahrady. „Martičko?“

	Z ulice zaslechl startovat auto.

	Popošel k zahradní zdi.

	Pak uviděl, jak odtud odjíždí dodávka W. H. Smith. Komu ze sousedů přivezli takhle pozdě léky?
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	Roger Black se vylekal. Byl natolik pohroužen do papírů, že nepostřehl, jak do kanceláře vešel Robin Wilcox. Teprve když za sebou Robin nechal dveře zapadnout do zámku, upozornilo to Blacka na jeho přítomnost. Pohledem, který byl nechápavý i zoufalý zároveň, se mlčky zadíval na Wilcoxe.

	„A?“ zeptal se Wilcox konečně.

	„A co?“ opáčil Black podrážděně.

	Wilcox z toho vyvodil, že jeho partner tuto otázku pochopil velmi dobře. Oba vědci od onoho osudného setkání s Probstem a McDuffem téměř nezamhouřili oka. Už pět dní a zrovna tolik nocí studovali popředu i pozpátku veškeré podklady, které jim CCD zpřístupnilo. Rozpitvávali je do posledního detailu. Skutečně existovalo toto jediné vysvětlení? Nesly za nový patogen skutečně odpovědnost experimenty Institutu transimunologie?

	Hloubali nad daty a pokoušeli se interpretovat je jinak. Kolem čtvrté dnes ráno si Wilcox u psacího stolu zdříml, Black ho poslal se vyspat. Ale Wilcox to v odpočívárně dlouho nevydržel. Teď stál pomuchlaný opět v Blackově kanceláři a venku se začalo bleděmodře rozednívat. Wilcox si přejel rukou po obličeji a prohodil: „Chci se zeptat, jestli jsi něco našel? Nějaký výsledek?“

	Black si dával s odpovědí na čas. Na čele se mu vytvořilo ještě o pár vrásek víc, než mu do něj už beztak vyhloubila únava. Seděl zhroucený na židli jako knockoutovaný boxer v provazech a ani se nenamáhal to skrýt. Jeho odpovědí bylo sotva slyšitelné zašeptání: „Je to tak, jak říká McDuff.“

	Wilcox ochable svěsil ramena dopředu. Přitáhl si k psacímu stolu židli a zhroutil se na ni proti Rogeru Blackovi. Nějak až do této poslední minuty ještě věřil, že budou s to teorii CCD vyvrátit.

	Black rezignovaně listoval haldou sjetin na nekonečném papíru a vzdychl si: „Znám už teď tuhle tasemnici skoro nazpaměť.“ Na počítačové sjetině byly nekonečné řady písmen a symbolů. Představovaly veškeré známé úseky prasečí DNA. Black si na nich vyznačil nesčetná místa zvýrazňovačem v nejrůznějších barvách a dočmáral k nim stovky šipek a podtržení. „Celý tenhle výtisk jsem dokolečka porovnával s tímhle úsekem.“ Zdvihl do výše jednotlivý arch A4 s genetickou strukturou nového patogenu. „A nemůžu z toho, hergot sakra, vyvodit nic jiného než McDuff.“

	Oba vědci mlčky zírali na počítačovou sjetinu. Až doteďka byli vždycky hrdí na to, že dovedou číst v genomu prasete jako v knize, takže se jim dokonce podařilo přepsat v něm několik slov. Provedli v knize života jednoho živočišného druhu několik korektur – pro dobro člověka. Ale teď museli uznat, že se jim složitost genetického stavebního plánu jednoho druhu stala osudnou.

	„Je zlé, že musím potvrdit zjištění CCD,“ pokračoval Black. „Ale ještě mnohem horší jsou důsledky, které pro nás z tohohle poznatku plynou.“

	„Přestaň.“ Wilcox si složil hlavu do dlaní. Bylo to rozmetání jejich společného snu.

	„Genetický otisk prstu je jednoznačný,“ trval na svém Black. „Patogen se vyvinul v jednom z našich prvních pacientů. Nevíme, ve kterém. Ale v úvahu jich přichází jenom sedm. Těch sedm z první série předklinických experimentů. Snadno zjistíme, u kterého se to stalo. Takže můžeme tu osobu najít, izolovat ji od okolí, vyléčit ji.“ Znovu vzdychl. „Pokud k tomu vůbec budeme mít prostředky. Ale dokonce ani to není ten hlavní problém. Mnohem horší je tohle: když se to stalo jednou, může se to stát znovu. Kromě těch prvních sedmi ale už není žádný z dalších pacientů označkován. U těch nebudeme mít šanci najít původ. Máme pacienty z více než dvanácti zemí. Když budeme mít smůlu, propukne ta nemoc jako praskající hnisavé vředy na celé zeměkouli. Stane se to nutně, nebo jenom za určitých předpokladů? Mohou vzniknout jiné patogeny? Možná ještě nebezpečnější, ještě agresivnější?“ Black si rozhrábl vlasy. „To je nekontrolovatelné!“

	Wilcox se rezignovaně zeptal: Jak se nám mohla takováhle chyba stát?“

	„Nám se žádná chyba nestala!“ zvolal Black a napřímil se na židli jako svíce. „Robine, to je strašně důležité. Naše metoda je koncipována tak, aby byly vyloučeny všechny známé zdroje chyb. Nejenže dodržujeme veškeré bezpečnostní předpisy, ale přidali jsme si spoustu bezpečnostních opatření navíc. My máme pod kontrolou všechno. Ale příroda dál experimentovala s tím, co jsme změnili. Udělala něco, o čem nikdo netušil, že to je možné.“

	„Chceš tedy říct, že nic nevědět není chyba?“ Wilcox si dlaní přejel po lesklé pleši. „Vždyť všem těm tam venku je úplně jedno, jak my to omluvíme. Ti budou pranýřovat chybu.“

	„Na to nemá nikdo právo,“ ohradil se Black. „Nemůžou na nás svalit něco nepředvídatelného jako chybu. Veřejnost měla o naší práci vždycky přehled, když to chceš podat takhle. Zákony nám vymezila mantinely; její expertní a etické komise naše experimenty schválily,– a jejich vědecká grémia nám za to dala důvěru. Veřejnost naši práci schvalovala, protože znamenala lékařský pokrok, z nějž měl naději profitovat každý. Pokud se teď skutečně něco pokazilo, nemá nikdo právo ukazovat na nás prstem.“

	„Přehlížíš jedno,“ zbrzdil ho Wilcox. „Že jsou dva druhy veřejnosti. Ti, kteří sedí v grémiích, a ti, kteří chodí po ulicích. Obávám se, že tyhle dvě části se v této otázce neshodnou. Až se tenhle případ dostane na veřejnost, bude kravál.“

	„Hmm.“ Black svraštil čelo a oběma rukama si přejel po šedě melírovaných spáncích. „Bojím se, že máš pravdu.“

	Wilcox vzdychl. Zvedl se a zamířil ke dveřím. „Kávu?“

	„Dneska dvojitou, černou a bez cukru.“

	„Chápu.“

	Krátce nato se Wilcox vrátil se dvěma šálky. Místnost okamžitě prostoupila povzbudivá vůně kávy. Black sáhl po jednom ze šálků a začal v něm míchat, jako by v něm měl cukr a mléko jako vždycky.

	„Kravál je už teď, konstatoval Wilcox a položil na stůl dvoje noviny.

	Black pohlédl na titulky. Ruka, jíž míchal, okamžitě strnula, jako by káva naráz zmrzla. „Takhle rychle?“

	„Veškerý tisk, rozhlas i televize evidentně byly na prasečí farmě v Glennworthu.“

	„Probst to tedy skutečně zinscenoval.“

	„Ano. Tohle chápe pod Zaměřit reflektory na to správné místo. A ministerstva mu jdou na ruku. Jak se plánovalo, referují o tom všichni. Moment…“ Wilcox přelétl zprávy, které byly v obojích novinách ilustrovány barevnými fotografiemi. „Ale inscenaci zřejmě něco ruší. Všichni chtějí vědět, proč se prasata porážejí. Kde jsou lékařské důkazy, že jsou ta opatření skutečně nutná.“

	„Čímž taky ostatně trefili do černého.“

	„Samozřejmě Tyhle zprávy vycházejí všechny z reportáže Channel Four. Tam začal být někdo skeptický.“

	„Uvádí tam Institut transimunologie nebo nás jménem? Vědí, odkud ten patogen pochází?“ zeptal se Black nervózně.

	„Moment…“ Wilcox kvapně dočetl do konce, pak vzhlédl. „Neví to.“

	„Uff.“ Blackovo křečovité držení se poněkud uvolnilo. „Ještě ne, ale klade přesně ty správné otázky. McDuff prý vypadal ve včerejších zprávách špatně.“

	„To je chytrý chlap, ten reportér.“

	„Nebo taky hloupý.“

	„Hloupý?“

	„Kdo klade choulostivé otázky, popudí si proti sobě spoustu lidí, možná až moc.“ Wilcox chmurně vzhlédl. „Ten chlap žije nebezpečně.“

	Black na něj upíral pohled, jako by se právě probral z narkózy. Po McDuffových šokujících odhaleních se jako posedlý vrhl na vědecké analýzy. Propadl pracovnímu zápalu, aby katastrofu vyvrátil. Tento zápal působil na jeho vědomí jako imunitní obranný systém a omámil ho. Ale hluboko v nitru věděl, že už dávno jde o jiné otázky. Vyskočil ze židle a strčil při tom do stolu tak prudce, že se šálek kávy na něm převrhl. Nechápavě zíral na hnědou břečku, která se rychle rozlévala kolem a utopila prasečí genom v kaluži. „Pacienti! Probst je všechny označil za živý pokusný materiál. Co, krucinál fagot, provádí s pacienty?!“

	

	

	

	

	

	

	

	11. DEN

	

	

	Londýn

	

	Matthew Gallagher hlasitě zasténal a sáhl si na hlavu, jíž narazil do střechy taxíku, když taxikář dupl plnou silou na brzdu. Jakési auto jim překřížilo cestu.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se Narcy ustaraně. Nepovažovala za dobrý nápad znovu pracovat už den po pumovém atentátu.

	„Není to tak hrozné.“ Mat se pokusil o úsměv, ale každý pohyb ho ještě pekelně bolel. Kolem hlavy měl tlustý obvaz. Pod ním se šikmo přes čelo táhl šev s tmavě naběhnutými okraji. Střepina bomby mu vyrvala do masa dlouhou ránu, kterou bylo nutné sešít sedmi stehy. I pravá paže ho bolela, ale to se dalo přejít. Mat nedokázal říci, zda ho srazila k zemi tlaková vlna bomby nebo se instinktivně kryl. Pád ho však zcela jistě uchránil před těžkými poraněními.

	Praktikantka Lindsay Williamsová, která v okamžiku výbuchu hledala pod psacím stolem lístek s telefonním číslem, vyvázla bez jediného škrábnutí. Z ostatních, kteří byli poblíž, utrpělo devět lidí lehké až středně těžké řezné rány a odřeniny. Ale Mary Cassidyová na tom byla zle. Ležela na stanici intenzivní péče nemocnice Hammersmith s popáleninami třetího stupně na obličeji a pažích. Lékaři sdělili, že jí bude nutné transplantovat kůži. Ale nejhorší byla ruka. Ta byla roztrhaná. Nenapravitelně.

	„Mate, dělám si strašné výčitky, že jsem vás nutila k tomu, abyste tu složku otevřeli.“ Na Narcyině tváři byl zřetelně patrný nedostatek spánku za poslední noc. Když o tom uvažovala střízlivě, věděla sice, že to, co se stalo, není její vina. Ale nakolik střízlivý dokáže člověk zůstat po takovéto události?

	V telefonu zaslechla obrovskou ránu a nejprve nechápala, co se stalo. Zvuková kulisa na ni působila přímo nereálně, jako v akčním filmu: po výbuchu výkřiky, pláč, hysterický jekot. Vykřikla do telefonu: „Mate, co se děje?“ Nikdo už jí neodpověděl.

	Narcy rozechvěle zavěsila a okamžitě vytočila tísňové volání policie. Policista jí nechtěl věřit, že v redakci zpravodajství stanice Channel Four vybuchla bomba. Takhle fungovali někdy anonymní telefonáty, když IRA v centru města odpálila nálož. Narcy se však představila jménem, číslo, které uvedla, souhlasilo s číslem na policistově displeji. Policista však přesto považoval celou věc za špatný vtip. „Takže vy víte, že v televizi vybuchla bomba. Vy sama jste ale někde jinde. To jste snad tu bombu do studia poslala? Nebo jste tu explozi viděla v televizi? Na jakou stanici jste se zrovna dívala?“

	„Nemám vůbec náladu žertovat, krucinál fagot!“ zakřičela na něj Narcy. „Okamžitě pošlete do Channel Four několik sanitek!“ Ale tvrdohlavý policista ji nebral vážně, dokud – ještě v době, kdy telefonoval s Narcy – se na druhé lince neozval telefonát přímo ze studia. Pak konečně vyslal požárníky a několik sanitek.

	„Teď zapomeň na nějaké pocity provinění,“ konejšil ji Mat. „Tu obálku bychom otevřeli tak jako tak. A pokud jde o mě osobně: jak jsem říkal, není to tak hrozné.“

	„Mate, přestaň si hrát na hrdinu. Já dovedu tvoje zranění velmi dobře posoudit. Kdybych byla tvoje doktorka, dala bych ti několik dní neschopenku.“

	„Neschopenku?“ zaprotestoval Mat. „Tak to můžu být rád, že nejsi moje doktorka.“ V okamžiku, kdy vyslovil moje doktorka, pocítil v srdci drobné bodnutí a pomyslel si: proč vlastně ne? Zneklidňující pomyšlení. Taxík se znovu rozjel a Mata přitlačilo zrychlení na sedadlo. Zapřel si hlavu o opěrku. „Jak vůbec můžeš v téhle situaci myslet na pracovní neschopnost?“

	„Já bych ti nařídila dokonce klid na lůžku.“

	„Na to zapomeň. Tady se naskýtá jedinečná šance. Nejenom že přinášíme zpravodajství o případu, ale jsme sami jeho součástí. Téhle šance musím využít, protože život novinářů patří ze statistického hlediska k nejkratším.“

	„Tak tohle ti od včerejška věřím na slovo.“

	Mat k ní natočil hlavu, ale nezvedl ji přitom z opěrky. S bílým turbanem a zbrázděným obličejem vypadal jako beduín. Jenom bledá pleť do obrázku nezapadala. „I když je to všechno příšerné, a já bych na něco takového v téhle chvíli, kdy Mary leží na jednotce intenzivní péče, opravdu ani neměl myslet, jsem v jednom malinkém koutku svého vědomí i hrdý na náš tým. Alistair Dunhill, můj šéf, ihned zařídil studio v jiné budově v objektu televize, aby zprávy přesto vyšly. A Lindsay, ta redakční elévka, se vypracovala doslova do vrcholné formy. Dostříhala ten film přesně tak, jak jsme se na tom předtím dohodli. V nemocnici jsem krátce poté, co mě dali dohromady, dokonce ještě zaslechl, že na konci filmu mezi autory ani nezapomněla mé jméno.“ Uznale mlaskl.

	Zprávy šly do vysílání bez jakéhokoliv rozdílu oproti kterémukoliv jinému dni. Tak znělo výslovné přání Elmoura Kirkea, jehož Scotland Yard ihned pověřil vyšetřováním případu. Dunhill a Kirke se dohodli na tom, že bombu před veřejností zatají. Nechtěli odesílateli prozradit, zda jeho smrtící zásilka zasáhla cíl. „Nechme je ještě chvilku v nejistotě,“ řekl Kirke Dunhillovi. Může se velmi dobře stát, že se pošta nebude otvírat hned, a on tak získá pro své pátrání několik dní náskok, než bude protistrana sto sáhnout k protiopatřením.

	„A co teď hodláš podniknout?“ přerušila tok Matových myšlenek Narcy.

	„Samozřejmě pokračovat.“ Zarazilo ho to.

	Ji také. „Ale vždyť teď je to věc Scotland Yardu.“

	Narcy musela předchozí noc na Scotland Yardu dobré dvě hodiny vypovídat a přitom uvedla, že znala jméno, které bylo na složce, jež vybuchla. A že z nemocnice sv. Jakuba zmizela pitevní zpráva pacienta tohoto jména včetně mrtvoly. Policie o tom kupodivu nevěděla, třebaže Albright chtěl celou věc vyjasnit.

	„Zapomeň na Scotland Yard,“ podotkl Mat výsměšně. „Ti tápou v naprosté tmě. Na obálce sice byla jako odesílatel uvedena Greenpeace, ale to byla pochopitelně finta. Odkud ta obálka skutečně přišla, policie nezjistí, i když forenzní specialisté znovu sesadí všechny útržky papíru, které najdou. Kromě toho už je teď jisté, že kurýr, který obálku odevzdal, nepřišel ani od pošty, ani z jiné oficiální zásilkové služby. Takže ani jediná stopa.“

	„Scotland Yard určitě není tak neschopný, jak mu podsouváš.“

	„Neměj tak velkou důvěru v policii,“ namítl Mat. „V mé profesi se věří jenom tomu, co se může potvrdit zjištěnými informacemi.“

	Narcy vyhlížela z okna. Londýn se vybarvil do své prosincové šedivé šedi. Otočila hlavu a pohlédla na Mata. „Pověz, ty nemáš strach?“

	„Pokud se tu vůbec dá něco zjistit, pak jenom tím, že vysledujeme zpátky stopu infekce. Jsem si jistý, že jsme na horké stopě, a to se někomu nelíbí.“

	„Ptala jsem se, jestli nemáš strach.“

	Mat vypadal zaraženě. „Strach?“

	„No, například z toho, že bomba roztrhá příště tebe. Tahle nebyla jen tak náhodou adresovaná tobě. Nebo že bagr rozmačká tebe. Jen tak mimochodem.“

	„Ten bagr byla nehoda.“

	„Mate, vždyť víš, že to nebyla nehoda. A víš naprosto přesně, že já to taky vím.“

	„Ty to víš?“

	„Jen si to představ: ano.“ Mlčel.

	Narcy by si nejraději rvala vlasy. Ten chlap je nemožný. Ale současně musela i přiznat, že má bohužel v některých věcech pravdu. Scotland Yard se staral o pumový atentát, a ne o nemocné děti. Mizérie ve sv. Jakubu zůstávala,– tam museli pokračovat sami. A jestliže chce těm dětem pomoci, má šanci jedině s Matem – a malou. Pozorovala dešťové kapky na skle postranního okénka, které po sobě zanechávaly šikmo dozadu ubíhající stopu, jak je hnal průvan z jízdy. Pohled se jí ztrácel na mokrém dláždění, které se mihotalo kolem nich. Když auto zastavilo před víceposchoďovým starým domem, vrhla na Mata odhodlaný pohled. „Dobře, budeme pokračovat.“

	Matova tvář se nepokrytě rozzářila mladickým zazubením, které se Narcy na něm tak líbilo a s nímž vypadal jeho ošlehaný obličej o deset let mladší. Pak úsměv ovšem s tichým ouvej zase zmizel a Mat popadl za kliku. Ale než vystoupil, zarazil se a pátravě se na Narcy zadíval. „Kdybys musela zkonstruovat nejnebezpečnější virus všech dob, jak by vypadal?“

	Narcy přemýšlela jen velmi krátce. „Musel by být schopný mutovat jako virus chřipky. Musel by v těle oběti nečinně dřímat stejně dlouho jako herpes, být stejně stabilní jako obrna a být s to napadnout stejně velký počet organismů jako vzteklina.“

	„To zní nebezpečně.“

	„Viry jsou nebezpečné. A nejnebezpečnější z nich jsou chřipkové viry. Ty se mění tak rychle, že se může stát prostě cokoliv.“

	„A jak nebezpečný je…“ Složitě se pokoušel se pod tlustým obvazem na zátylku podrbat. Jak nakažlivá je tahle kombinace ptačí a prasečí chřipky?“

	„Až doteď se jí nakazili jenom novorozenci, hodně staří lidé a narkomani.“

	„Pro nás tudíž není na první pohled nebezpečná. Ale i tak je možná lepší, že jsem si s sebou vzal tohle.“ Pohrabal se ve svém naditém sportovním batohu a vytáhl na světlo něco, co Narcy až příliš dobře znala. „Myslím, že tohle nezaškodí.“

	„Co s tím chceš podnikat?“

	„Podat někomu ruku a položit mu několik otázek.“ V ruce se mu bimbaly dva páry latexových rukavic a dvě operační roušky. „Někomu, kdo by nás mohl dovést o krok blíž k řešení té hádanky.“

	Konečně bylo Narcy jasné, proč jí – když ji vyzvedával taxíkem – neřekl, kam jedou.

	„Teď zacházíš moc daleko. To je nepietní, a vůbec. Když je někdo tak nemocný, patří do nemocnice.“

	„Kde pak zase zmizí corpus delicti. A ty se o tom nic nedozvíš. To už jsme tu jednou měli.“

	„Aha, a teď mám pro změnu diagnostikovat, zda ten tvůj někdo tu nemoc má?“

	Mat na ni nevinně pohlédl. „Kdo by k tomu byl vhodnější než ty?“

	Vstrčil taxikáři bankovku a pak rozmáchle otevřel dveře dokořán a plný elánu vyskočil z taxíku. „Hergot, moje ruka!“

	

	

	Na stylově zrestaurovaném schodišti vystoupili po vrzajících schodech až do pátého poschodí. Tam se novinář zastavil před dřevěnými dveřmi, do jejichž horní poloviny bylo zasazeno sklo od Tiffanyho.

	„Tady to musí být.“ Mat stiskl kliku.

	Zevnitř se ozvalo tlumené zavolání, které znělo jako Přijdu hned.

	Mat se otočil k Narcy, hmátl do svého sportovního pytle a vytáhl z něj laciný stetoskop, jaký se dal koupit v každé lékárně pro domácí používání. „Pro paní doktorku,“ oznámil a zavěsil ho Narcy kolem krku.

	Dveře se otevřely. Ven vyšel velký, tělnatý muž s lehce předkloněným držením těla. Do bledého obličeje mu divoce visela ofina.

	Vypadá sice dost hrozně, pomyslela si Narcy, ale na smrt nemocný zase ne.

	„Jmenuju se David Evans.“ Muž napřáhl k Matovi ruku. „Děkuju, že jste přišel.“

	Zavedl je do velkého obývacího pokoje, kde ležel u krbu druhý muž obestlaný polštáři. Měl na sobě tmavomodrý hedvábný koupací župan, světlé vlasy měl přilepené na hlavě. Zarudlýma očima se díval na Narcy a Mata. Ale Mike Broom, jak jim byl představen, se ze všech sil snažil se přátelsky usmát. Stisk jeho pravice byl matný.

	„Mike je velmi zesláblý.“ David Evans bezmocně shlédl na muže ležícího uprostřed polštářů. „Začalo to jako chřipka. A včera měl první nervové poruchy.“ Vyprávěl jim, že jeho přítel reaguje citlivě na světlo a pro náhlé nevysvětlitelné bolesti si polil kalhoty čajem. „Vidím tu paralely s případy, o kterých informovala televize. Ale Mike nechce za žádných okolností k lékaři.“

	Narcy přistoupila blíž k Mikeovi Broomovi.

	„Souhlasíte s tím, abych vás vyšetřila?“

	Přikývl.

	Narcy pohlédla na Mata. „Nech nás na chvilku o samotě.“ Pak se zeptala Davida: „Máte baterku?“

	„V kuchyni. Pod barem v zásuvce,“ zachraptěl Mike a pokývl hlavou k protějším dveřím. David okamžitě zmizel v kuchyni.

	„A kávovou lžičku, prosím,“ zavolala za ním Narcy.

	Pak bylo slyšet šramocení nádobí. Narcy se mezitím rozhlížela po obývacím pokoji. Pohled jí klouzal po starožitném stylovém nábytku a moderních doplňcích. Připadala si, jako by rozevřela časopis o bydlení. Majitel tohoto bytu měl vkus. A nejspíš i nějaké peníze.

	„Tady, prosím, baterka a lžička.“ David se právě vrátil z kuchyně.

	„To je dobré,“ poznamenala Narcy, když si od něj brala tmavomodrou baterku značky Mulite. Pak se vybízivě podívala na Mata. Novinář dosud stál vedle a podivoval se. Předtím předpokládal, že bude mít při tomto setkání otěže v rukou on, že pořídí profesionální interview s postiženým a jeho pečovatelem. Ale místo toho převzala teď jemně taktovku Narcy. Vyzařovala z ní přirozená autorita, kterou Mat současně vnímal jako lidské teplo. To se mu líbilo, a tohle rozdělení úloh akceptoval. Otočil se k Davidovi.

	„Kde si můžeme promluvit my?“

	„Tamhle.“ David znovu zamířil ke dveřím do kuchyně.

	„Tam je i něco k pití.“ Přes rameno se zeptal Narcy: „Můžu vám taky něco přinést?“

	„Ne, děkuju. Možná později.“ Lékařka si už navlékala přes ústa roušku a klekla si na purpurový hedvábný polštář vedle Mikea.

	Odhadovala, že ten muž je zhruba stejně starý jako ona. Tělo měl vychrtlé, slabé, pokožku voskovou a horkou. Zdvihla lžičku. „Můžu se vám podívat do úst?“

	Mike otevřel vyschlá ústa. Když mu Narcy lžičkou stlačila jazyk a posvítila mu dovnitř baterkou, ihned uviděla naběhlé mandle, zánět hrtanu, bíle potažený jazyk.

	„Máte horečku?“

	„Ano,“ přisvědčil Mike drsným hlasem. Narcy se ani nemusela ptát, ten muž sálal jako rozpálená kamna. „Není vám tady u krbu moc horko?“

	„Ne, mám třesavku.“

	Vyprávěl o svém nachlazení, o žlutém hlenu, který mu vycházel z nosu. Narcy bylo tohle všechno až příliš dobře známo. Položila mu ještě několik otázek, na něž Mike krátce a plynně odpověděl. Nakonec ho vybídla, aby si rozepnul župan. Zvuk, který slyšela stetoskopem na plicích, zapadal do obrázku infekce. Ale to, co uviděla na vyholeném hrudníku, bylo nezvyklé. Tento druh změn pokožky viděla dosud pouze u pacientů, kteří byli napadeni jedním z nejhorších zabijáků historie moderní medicíny. Tento zákeřný virus pocházel z opic a mezi lidskou populací se rozšířil v celosvětovou epidemii. Nebyla si tak docela jistá, ale vypadalo to setsakra přesně jako Kaposiho sarkom.

	Chvilku bojovala sama se sebou: nevěděla, zda se na to má pacienta zeptat. V tomto bytě jí to připadalo obtížnější než na navyklém prostředí kliniky. Zde si připadala jako vetřelec, který vnikl do soukromé sféry někoho jiného. Ale přiměla se k profesionalitě a opatrně začala: „Máte tady na kůži skvrnu.“

	Jeho odpověď byla suchá: ‚Já vím.“

	„A vás to zjevně nezneklidňuje?“

	„Čekal jsem to. Dříve či později.“

	Tolik vyspělosti vyvedlo Narcy z míry. Musela už několika pacientům vysvětlovat, že trpí těžkou chorobou, možná smrtelnou chorobou. Pokaždé to byl obtížný úkol, který vyžadoval, aby se do toho vložila celou svou osobností.

	A tenhle muž tady reaguje takhle věcně.

	Mike musel její ohromení postřehnout, i když se nedíval na ni, ale neustále se jejímu pohledu vyhýbal. Jsem HIV pozitivní.“

	„Vy jste HIV pozitivní?“

	„Ano, paní doktorko.“ Pauza.

	„Už dva roky.“ Jeho strohá slova zněla vzdorovitě, a Narcy náhle pochopila, proč nechce jít Mike k lékaři. Vypozorovala to už i u jiných pacientů. Především u takových, kteří už ve svém okolí viděli lidi umírat na stejnou chorobu, propadli jaksi lhostejnosti. Do tohoto stadia se musel dostat Mike Broom. Zjevně už mu nezáleželo na tom, zda zemře na AIDS nebo na kombinaci ptačí a prasečí chřipky.

	A Narcy náhle uviděla souvislost mezi dětmi v nemocnici sv. Jakuba, pacienty v domovech pro přestárlé a narkomany v Mexiku. Musela to nezbytně sdělit Matthewovi.

	Ale ještě vůbec netušila, zda tento HIV pozitivní muž, který před ní seděl jako hromádka neštěstí a přitom se skoro ztrácel v navršených polštářích, je nakažený touto novou infekcí. Definitivně se dala tato otázka zodpovědět pouze krevním testem. Ale na ten nebyla teď vybavená. Mohla přinejmenším pátrat po nějaké další indicii. Takové, která ji upoutala na každém z dětí, jež onemocněly.

	„Ráda bych se vám podívala ještě na oči,“ oznámila Narcy.

	Mike se pokusil se na své hoře polštářů trochu nadzdvihnout. Hlasitě zasténal.

	„Jen zůstaňte takhle.“ Narcy, která dosud klečela na polštáři, se opřela levou rukou a předklonila se. „Podívejte se mi, prosím, do očí.“ V pravé ruce držela baterku.

	Mikeovy vodnaté modré oči zachytily Narcyinu roušku, propracovávaly se pak vzhůru a ulpěly ve dvojici tmavých očí, v jejichž hnědi se dal rozeznat věneček jemné oranžové kolem panenky. Podíval se do tohoto svítícího plamene, uviděl tam život a ztratil se v něm.

	Narcy se snažila pohled toho muže vydržet. Pohled, který do ní pronikal, jako by ji chtěl vysát. Opětovala tento pohled, zadívala se jeho modrým strachem do čirého zoufalství, které okamžitě polapila a nenechala ho uniknout.

	Pak zvolna zvedla ruku s baterkou.

	Mike na ni beze změny upíral pohled.

	Zapnula světlo.

	Mike to nepostřehl. Nechtěl se odtrhnout od silného, teplého života v jejích očích.

	Narcy zdvihla baterku a posvítila mu do očí. Mikeův pohled se dál vpíjel do jejích očí, ale zřítelnice se začaly divoce stahovat a roztahovat, jako by chtěly vyplivnout veškerou bolest z jeho těla. Dvě oscilující černé díry, jež pumpovaly chladný strach z jeho duše. Narcy by oči nejraději zavřela, ale nedokázala se odtrhnout od Mikeova pohledu.

	Konečně mu víčka klesla a vysvobodila Narcy od tohoto vtahujícího víru. Svaly v Mikeově obličeji se stáhly v křeči, a z hrdla mu unikl pronikavý výkřik. Pak začal trhat hlavou dozadu a dopředu, nakláněl ji sem a tam. V divokých záškubech, jako by do něj Narcy světelným paprskem vháněla elektrický proud.
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	V bývalé tovární hale nasvědčovalo jen málo věcí tomu, že z ní teď je obývací pokoj. Vypadalo to tam jako v obchodě s použitým nábytkem. Ani jeden kus se nehodil k jinému. Když se člověk podíval od snídaňového pultu doprava, uviděl nejprve zadní stěnu mohutné kovové skříně. Za ní vykukovala zmuchlaná deka, která ležela na nízké válendě.

	Na podlaze před místem na spaní se povaloval pár sešmaťchaných tenisek Nike a nedbale pohozená džínová bunda.

	Proti nim stála gigantická plochá obrazovka. Před ní stála ošoupaná kožená pohovka obklopená kovovými stativy, jaké dříve používali lidé od filmu, na nichž byly rozestavěné čtyři skříňky s reproduktory ve stylu technolook. Několik kroků vlevo od pohovky stál dlouhý stůl s litinovými nohami a dřevěnou deskou, na níž byly vidět stopy mnoha pitek a hodů. Židle kolem stolu byly rozházeny zrovna tak divoce jako zbytek nábytku. Narcyin pohled padl na vybělený náhrobní sloup, který zobrazoval jakési indiánské božstvo, a připomněl jí její vlast.

	„Dáš si ještě čaj?“ zeptal se Mat.

	Narcy upírala ztracený pohled na okno a beze slova k němu napřáhla velký hrnek. Natáhla si nohy nahoru na sedák barové židle a druhou paží si objímala kolena. Chvěla se zimou.

	Samozřejmě počítala s tím, že světlo vyvolá u Mikea Brooma reakci. On sám koneckonců popisoval jisté nervové poruchy. Ale že ta reakce dopadne tak extrémně… Mike na několik vteřin ztratil vědomí, pak byl jako probuzený z tranzu a zmatený.

	„Nikdy v životě jsem se nedívala do takovýchhle očí,“ prohodila Narcy zamyšleně.

	Mat si dával s naléváním načas a pak jí podal hrnek.

	„Připadám si, jako bych nahlédla do nejhlubšího nitra toho člověka. Napila se trochu čaje. Jeho strach byl tak propastně hluboký, tak obnažený, že jsem před ním sama dostala strach. Strašné. Přesto jsem se nemohla odtrhnout.“ Přitáhla si mikinu těsněji kolem ramen.

	Mat by jí rád přetáhl přes hlavu kapuci, aby jí bylo o trochu tepleji. „Ještě nikdy jsem neviděl takovýhle záchvat,“ řekl nakonec. „Příšerné. Myslíš, že má tu kombinaci ptačí a prasečí chřipky?“

	„Jsem si tím jistá. Jsou to tytéž symptomy jako u těch dětí. Jenom silnější. K tomu ty změny na pokožce, ty ty děti nemají, ale…“ Náhle se Narcy znovu rozpomněla, že Matovi o tom dosud vůbec nic neříkala. „Mate, vidím tu souvislost mezi všemi těmi případy onemocnění.“ Mat se na ni vyčkávavě díval.

	„Oslabená imunita. Novorozenci a staří lidé mají oslabený imunitní systém, stejně jako narkomani a lidé HIV pozitivní.“

	„HIV pozitivní!“ Posedla ho hektičnost. „Znamená to, že Mike je HIV pozitivní? A to mi říkáš teprve teď!“

	Narcy pokrčila rameny. Naprosto neměla v úmyslu to Matovi zatajovat. Ale zážitek s Mikem zaujal její pozornost natolik, že až doteď nebyla prostě s to uvažovat utříděně. Neobtěžovala se proto reagovat na Matovu nepokrytou výčitku.

	„Až dosud se nakazili jenom lidé, kteří měli oslabenou imunitu. Žádný zdravý dospělý infikován nebyl.“ Na okamžik se odmlčela. „Kromě McAvoye. A ten chytil ten patogen přímým krevním kontaktem.“

	Mat hvízdl skrz zuby. „Nákaza jenom u lidí s oslabenou imunitou a při přímém krevním kontaktu. To znamená, že ta nemoc není nebezpečná pro všechny, že zůstává omezena na určité rizikové skupiny.“

	„Nedělej si iluze. To si u AIDS všichni mysleli zpočátku také. Dříve či později se choroba rozšíří.“

	„Hergot, to dává smysl!“ uznal Mat.

	„Jenže my nikam dál nedojdeme.“

	„To si piš, že dojdeme!“ namítl. „Máme pacienta. Máme svého pacienta, o němž nikdo jiný neví!“ Mat vyskočil ze stoličky a začal přecházet před snídaňovým pultem sem a tam jako tygr v kleci. „Narcy, to je ta šance, to je ta kauza!“

	„Mate, prosím tě. Máme před sebou umírajícího, a ty myslíš na svou kauzu! Copak ty v podstatě vidíš svět jako kauzu nebo nekauzu?“

	„Já z kauz žiju.“

	„A co cit? Soucit?“ Zuřivě vyskočila ze stoličky. „Je novinář vůbec někdy taky člověk?“

	„Přesně o to tady jde. O lidi. Mikeův osud zajímá veřejnost čistě lidsky.“

	„A proto ho chceš předvádět jako nemocného cirkusového medvěda? Skvělé! To přiláká k bedně diváky dychtící po senzaci a zajistí kvóty sledovanosti.“ S rukama zapřenýma v bok se napřímila před Matem. „Účel nesvětí prostředky. A v tomhle případě už teprve ne! Jestli si přeješ tohle, můžeš pokračovat beze mě!“

	Mat na ni zíral s otevřenými ústy. „Myslel jsem, myslel jsem…“ Při tak velkém pobouření namířeném proti jeho osobě se rozkoktal. „Myslel jsem, že jsi na mé straně?“

	„Na tvé straně? To plně závisí na tom, kterou stranu máš na mysli. Já jsem na straně pacientů a pravdy. Při hledání pravdy tě teď potřebuju, zrovna tak, jako ty potřebuješ mě, aby ses dostal k té své kauze. Vím, dohodli jsme se: ty pomůžeš mně, já pomůžu tobě. Ale existuje jistá morální hranice.“

	„Opravdu?“ namítl posměšně. „A to, kudy probíhá, určuje přidružená etická komise v osobě paní doktorky Perez Corralesové.“

	„Matthewe Gallaghere! Nestřílej si ze mě.“ Narcy postoupila o krok k němu a agresivně ho propichovala pohledem. „Já nemám zapotřebí žádný novinářský sarkasmus.“

	„Tohle nemá nic společného se sarkasmem, ale prostě se skutečností, že nemáš ani ponětí o médiích.“ Na spáncích mu vystoupily tlusté žíly hněvu. „Žiješ si ve skleněném paláci nemocnice, ale já se pohybuji na ulici reality. A mám tu zatracenou povinnost informovat. Musím zobrazovat svět takový, jaký je.“

	„Ale já nechci přihlížet světu, jaký je. Chci, aby byl lepší. To ty nemáš o ničem ponětí. Ty si nedovedeš vůbec představit, co každý den dělám. Dávám dohromady ty, kteří na té tvé ulici reality padli na hubu. Ty je necháš na tu hubu padnout, a ještě je přitom natáčíš. Ty bys snad nafilmoval i konec světa!“

	Mat už ji chtěl jenom umlčet. „Přesně tak!“ vmetl jí do tváře.

	Narcy na okamžik strnula, pak rozzuřeně vykřikla a její políček ho zasáhl plnou silou.

	Rozhostilo se ticho.

	Matův obličej zůstal ztuhlý v hněvivé masce. Narcyina tmavá krása strnula v zuřivosti. Stáli proti sobě jako zkamenělí. Nikdo z nich nepromluvil ani slovo. Konečně našel její oči, ona nalezla jeho. Žádný z nich pohledu toho druhého neuhnul. A v tom okamžiku oba věděli, že chtějí pouze jedno: nalézt pravdu.

	Z Narcyina těla náhle zmizelo veškeré napětí. Bez varování se zhroutila. Matovi se ji podařilo na poslední chvíli zachytit. Srdcervoucně se mu rozplakala na rameni, a on ji odnesl k válendě, kde ji opatrně uložil. Nic neřekl, jen ji jemně hladil po tvářích, na nichž nechávaly slzy vlhké stopy. Narcy se chvěla po celém těle. Námaha posledních dnů jako by se náhle uvolnila a unikala z ní. Konečně zajíkavě promluvila: „Stalo se to den před mými patnáctými narozeninami.“

	Mat čekal a pak se zeptal: „Co se stalo?“

	„Byly to naše patnácté narozeniny. Mám sestru – Isabel. Jsme dvojčata. Isabel a já jsme dělaly vždycky všechno společně. Společně jsme chodily do školy, spolu jsme sportovaly, měly jsme stejné kamarády.“

	Mat si všiml, že ve shonu posledních dnů se ještě nedostali k tomu, aby si navzájem vyprávěli zážitky ze svého osobního života. Pozoroval její oválný obličej s vysokými lícními kostmi, které v sobě měly cosi indiánského. Byla krásná. Znal ji vůbec?

	„Prakticky pokaždé jsme odcházely společně z domova a společně se vracely. Kromě toho dne před našimi patnáctinami. To jsme byly s kamarády v Babaloo, diskotéce v Zona Rosa. U nás doma jsou patnácté narozeniny něco velmi důležitého. Všechny rodiny slaví tento den velkolepě, protože se z dívek stávají ženy. Oslavy začnou vždycky už den předtím, děvčata se vypraví s kamarády na velký tah. Ten večer tam byl i Sergio, jeden kluk z naší party. Byl o dva roky starší než já, a líbil se mi – já jemu taky. Ale nechodili jsme spolu. Moji rodiče byli striktně proti tomu, abychom měly před patnáctými narozeninami přítele. Měli nás rádi, a byli velmi přísní.“

	Mluvení ji zjevně stálo velkou námahu. Neustále vkládala odmlky, jako by se k hovoru musela přemáhat.

	„Zašli jsme ještě do několika jiných barů a vypili spoustu alkoholu. To dělá hodně děvčat, o patnáctých narozeninách se poprvé opijeme. Pak se mě Sergio zeptal, jestli mě může doprovodit domů. Nechtěla jsem. Ale Isabel se to zdálo veselé a slíbila, že rodičům nic neřekne. A tak mě Sergio vyprovázel. Poprvé jsme se drželi v chůzi za ruce. Bylo to vzrušující.“

	Zarazila se.

	Mat opatrně natáhl ruku a pohladil ji po smolně černých vlasech. „A pak?“

	„V podchodu na pěší zóně na Plaza de la Sahana se mě pokusil políbit.“

	„Povedlo se mu to?“

	„Řekla jsem mu, že to nechci. Naléhal na mě. Křičela jsem, aby toho nechal. Pevně mě držel. Bránila jsem se a nějak jsem se vysvobodila a rozběhla se pryč. Sergio utíkal za mnou. Pak jsem upadla, kvůli botám na podpatku, které jsem si koupila speciálně na tenhle den. Postavil se nade mě. Smál se. Smíchem, jaký jsem od něj ještě nikdy předtím neslyšela. Nahánělo mi to strach.“

	Mat se opatrně natáhl po její ruce a stiskl ji.

	„Nemohla jsem vstát, protože nade mnou stál s rozkročenýma nohama. Pak se na mě vrhl. Přitiskl mě k zemi. Vyhrnul mi sukni. A pak mě znásilnil. Tak strašně to bolelo a šlo to všechno tak rychle. Nemohla jsem se bránit. Pak mě nechal ležet v podchodu.“ Narcy se chvěla po celém těle a vypravovala ze sebe cosi jako pokníkávání.

	„Už je to dobré,“ zašeptal Mat. Nevěděl, co by měl jiného říct.

	Zhluboka vydechla a pokračovala dál: „Nevím už, jak jsem se dostala domů. Celou noc jsem jenom plakala, druhý den taky. Pak jsem všechno vylíčila matce. Celý týden jsem nemohla jít do colegia. Když jsem tam pak zase přišla, bylo všechno jiné. Stala se ze mě špatná studentka. Ale to nebylo to nejhorší. O pár týdnů později jsem zjistila, že jsem těhotná.“

	Gallagher strnul. Náhle si už nebyl jistý, zda je v tomto okamžiku správné, aby se jí dotýkal. Měl pocit, že je příliš blízko u ní, připadal si jako vetřelec a nechal ruku klesnout. Ale Narcy se jí ihned zase chopila.

	„Chtěla jsem to okamžitě dát pryč. Ale moji rodiče byli proti tomu. Katolická rodina, advokát a učitelka, si to morálně nemohou dovolit, tvrdili. Ujišťovali, že mají dost peněz a budou na to dítě platit. Otec si promluvil se Sergiovým otcem, ten byl profesorem na univerzitě. Nějak se dohodli. Na čem přesně, to nevím. Ale Sergio od té doby přestal chodit k nám do školy. Slyšela jsem, že ho poslali do nějakého přísného chlapeckého internátu.“

	Na chvilku zadržela dech. „Pak přišlo to miminko: Ines.“ Narcy začaly znovu stékat po tvářích slzy. Mat jí je osušil a truchlivě se zeptal: „Kde je Ines dnes?“

	„Několik dní po narození onemocněla.“

	„Onemocněla tak, jako ty děti v nemocnici?“

	„Bylo to tak strašné. Sestry se ke mně chovaly ošklivě. Myslely si, že jsem zase jedna taková, která si nedala pozor. Dávaly mi najevo, jak mnou a Ines pohrdají. I když otec zaplatil za nejlepší nemocnici ve městě, bylo Ines čím dál hůř. Lékaři tvrdili, že se nedá nic dělat.“

	„Pane Bože,“ vypravil ze sebe Mat.

	„Ines zemřela. To už jsem zjistila, jak nesmírně ji miluju. A přísahala jsem jí, že udělám všechno, aby se něco takového už nestalo, aby miminka nemusela umírat. Chtěla jsem být lékařkou. Rodiče mě od začátku podporovali. Mohla jsem mít doučování, a tak jsem tu školu nějak zvládla. Ještě dnes často myslívám na svou dceru. Ještě přesně vím, jak vypadala.“

	Mat konečně porozuměl. Takže proto chtěla za každou cenu pomoci dětem ve sv. Jakubu. Proto se tak zarputile vzpírala lékařům, kteří dbali víc na vlastní renomé než na dobro pacientů. Ale Narcy se ještě nedostala ke konci svého příběhu. Při tom, co Mat uslyšel teď, ustrnul.

	„Před dvěma dny se to málem stalo znovu. Steve mě potkal na chodbě a smál se jako tehdy Sergio. Taky se na mě díval zrovna tak jako Sergio. Popadl mě jako Sergio. Bylo to strašné. Vždycky jsem přesně věděla, co přijde dál. Ale nemohla jsem proti tomu zase nic dělat. Jako tenkrát. Neustále jsem měla před očima obrázky z té doby. Chtěla jsem utéct, chtěla jsem mu způsobit bolest, chtěla jsem umřít. Ale nedokázala jsem to.“

	

	

	Londýn, Howard Road

	

	Slunce viselo v rudém umírání nad střechami sousedních domů. V protisvětle čněly k nebi nesčetné kouřící komíny. Davidův pohled se ztrácel na pohasínajícím horizontu, zatímco Mike vedle něj spal u krbu, v němž už oheň jen slabě doutnal. Nepohnul se, když mu David předtím přetáhl přes ramena pokrývku. Ležel tam tak poklidně a pokojně, jako by byl šťastný. Přitom v něm zuřila válka. Copak ten virus už tu bitvu vyhrál? David se této otázky zalekl. Měl už pokolikáté před očima divoce se zmítajícího Mikea, lékařku, která zděšeně dřepěla vedle něj, onoho bezradně postávajícího novináře. A okamžitě pocítil znovu i vlastní ochromující bezmocnost.

	Byla návštěva té doktorky dobrý nápad?

	David reportérovi zavolal, protože měl prostě potřebu sdělit mu jako představiteli televize své obavy kvůli té nové nemoci. Byly ostatně i podníceny televizními zprávami. A tak jim také nabídl pomoc při hledání nového patogenu. David se svého návrhu sám zalekl. Nejspíš mu to vyklouzlo, aby novináři ospravedlnil svůj telefonát. A sobě také. Ve skutečnosti nevěřil, že může pomoci. Ale musel něco udělat, aby splnil slib, který dal Mikeovi. Udělám pro tebe všechno. Jenže co mohl vlastně udělat?

	Nebyl nakonec odsouzen k tomu, aby přihlížel, jak mu milovaný člověk, jehož právě našel, umírá pod rukama? Zrovna tak, jako musel přihlížet už jednou. U Samuela. Protože byl David nemocný, dal si jeho bratr vyříznout zdravou část svého těla. Samuel ho zachránil před smrtí.

	Když byla o léta později při autohavárii zničena Samuelova zbylá ledvina, nemohl mu David nic vrátit. Nemohl nic dělat. U Mikea se však musel alespoň pokusit něco udělat.

	Když slunce konečně zapadlo, David už nepochyboval o tom, že návštěva toho novináře a lékařky byla dobrá. Přinesla jistotu. Dokonce i když tato jistota znamenala smrt, byla přesto lepší než nejistota. Nejistota živí plané naděje. Nejistota také zabíjí, zvolna a strašlivě. Odvrátil se od okna. V krbu už žhnul jenom slabý žár. Přešel k Mikeovi a dlouze ho pozoroval. V Davidovi začalo onoho odpoledne cosi klíčit. Toto sémě zasadil Matthew Gallagher svou otázkou, zda má David nějakou představu o tom, jak se nemoc šíří. Z tohoto zárodku vyrůstalo nyní tušení, strašlivé tušení…

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	12. DEN

	

	

	Londýn, Docklands

	

	Narcy zdvihla hlavu, zamrkala a promnula si oči. Pohlédla k ranní obloze pokropené mráčky. V protisvětle se táhla nekonečně vyhlížející step, z níž čněli gigantičtí sloni a žirafy.

	Kde to byla?

	Postupně rozpoznávala v exotických siluetách skladiště a jeřáby Docklands, kdysi průmyslové čtvrti na Temži plné oleje a rzi, která se dávno proměnila v žádanou vysoce ceněnou čtvrť obytnou. Tato step někdejší průmyslové zóny se stala novým lovištěm pro lidi z umění, reklamy, tisku a televize.

	Televize!

	Aha!

	Narcy nalezla opět realitu. Ležela na válendě a dívala se širokým oknem. Zvolna se otočila a uviděla Matthewa Gallaghera, který zády k ní kutil cosi u snídaňového pultu.

	Teprve teď zpozorovala, že leží na válendě v šatech. Někdo jí dokonce přetáhl přes hlavu kapuci mikiny. Ona sama to nikdy nedělala. Vděčně pohlédla na Mata a nechala hlavu klesnout zpátky na polštář. Zpola zavřela oči a pozorovala ho závojem dlouhých řas. Mat se pohyboval cílevědomě, ale ne kvapně, a k tomu si tiše pobrukoval jakousi melodii. Půlil pomeranče a vymačkával je v odšťavovači. Pak nakrájel na prkénku chleba. Narcy zůstala nehybně ležet a přihlížela.

	Konečně tiše pronesla: „Děkuju.“

	Mat se otočil a otřel si ruce o utěrku, kterou si uvázal kolem pasu jako zástěru. „Za co mi děkuješ?“

	„Že jsi mě vyslechl… a za tu kapuci.“

	Usmál se. „A já ti děkuju za to, že jsi mi to všechno vyprávěla.“ Otočil se, uchopil velký talíř, s nímž se před Narcy teatrálně uklonil. „Máš ráda lososa?“

	„Mhmh, odkud jsi ho vykouzlil?“

	„Ále, na chvilku jsem vyběhl z domu. Vpředu na rohu je takové nóbl lahůdkářství. Nakupuju tam málokdy. Je moc drahé. Ale někdy je docela užitečné.“

	„Kolik je vlastně hodin?“ zeptala se Narcy a zívla.

	„Při třetím zaznění bude přesně devět hodin, patnáct minut třicet vteřin.“

	„Píp,“ dodala k tomu Narcy se smíchem. Zvedla se z válendy a rozespale se šourala k Matovi ke snídaňovému pultu. Musela spát jako dřevo. Vůbec nepostřehla, že Mat z loftu odešel.

	„Aha, ano,“ prohodil Mat mimochodem a sypal na lososa trochu kopru. „Vím teď, kdo je McDuff.“ Postavil talíř s lososem před Narcy.

	„Cože víš?“

	„Zjistil jsem, odkud znám McDuffa.“ Teď Narcy dokonale procitla.

	„Ten nenápadný, vědecký úřada, který se vždycky drží hezky v pozadí, je zodpovědný za největší skandál britského zemědělství a zdravotnictví. Donovan McDuff může za smrt několika milionů kusů skotu a minimálně dvou tuctů mladých lidí. McDuff může za to, že se nemoc šílených krav mohla rozšířit a přeskočit na člověka.“

	Narcy se zakuckala na kousku kváskového chleba, z nějž si právě ukousla. „Ještě jednou, prosím,“ zakašlala.

	Mat položil papír s výsledky svého nočního pátrání v archivu na stůl. „V roce 1985 se na statku v hrabství Kent projevily u první krávy symptomy dosud neznámé nemoci. Byla nervózní, podrážděná, měla narušené pohyby. Zakrátko pošla. Při pitvě byl obnažen mozek, který vypadal jako houba s velkými otvory. To byl první případ BSE, Bovine Spongiform Encephalopathie. Během dvou let se BSE rozšířila po celé Anglii. Zhruba 400 případů. Na nejrůznějších místech současně, takže pro nákazu nepřicházel v úvahu žádný patogen, jehož by bylo nutné zavléct od jednoho statku ke druhému. Ale to ty víš líp než já.“

	Narcy přikývla. „To bylo tou zvířecí moučkou.“

	„Přesně tak, a proto bylo v roce 1988 v Británii zakázáno krmení moučkou ze zvířecích odpadů a farmáři už nesměli vozit krávy nakažené BSE na jatka. Ale ten zákaz se hromadně obcházel, protože vláda jim vyplácela příliš malé odškodné. Zemědělci zvířata poráželi, jakmile se objevily nějaké symptomy, a přesto je prodávali. Vláda o tom věděla, ale nic proti tomu nepodnikla, protože se předpokládalo, že BSE není nebezpečná pro lidi. A i mezi skotem ta choroba sama od sebe zase zmizí, tvrdili. Na tom nezměnila nic ani skutečnost, že EU zakázala dovoz britského hovězího.

	Pak uhynul kocour Max. I jeho mozek vypadal jako houba. Celá Velká Británie propadla panice. Je tedy možné nakazit se konzumací hovězího s BSE? Ne, tvrdila stále ještě vláda. Max byl ojedinělý případ. Ale teď už spustil veškerý tisk s Channel Four v čele bubnovou palbu kritiky. Načež tehdejšího ministra zemědělství Johna Petersona nenapadlo nic lepšího než spolu se svou dcerou Cordelií sníst na veřejnosti hamburger, aby dokázal neškodnost britského hovězího. Čistě mlžící taktika.“

	„Cordelia,“ opakovala Narcy zamyšleně. Vzpomněla si na tu fotografii a na ten případ. „Ale hned nato zemřeli dva sedláci na Creutzfeldt-Jakobovu nemoc,“ namítla. „Ta ničí lidský mozek podobně jako BSE, ale za normálních okolností se vyskytuje extrémně zřídka a postihuje jenom staré lidi.“

	„Přesně tak. A ve stejném roce onemocněla i mladá dívka. Pak to šlo ráz na ráz. Onemocněla další šestnáctiletá dívka, poté osmnáctiletý student. Pro vládu to stále ještě nebyl dostatečný důkaz, že BSE nyní napadá i lidi a vyvolává u nich CJD. Nedělali prostě nic, i když jim British National CJD Surveillance Unit naléhavě radila, aby sáhla i k opatřením. Léta to ignorovali. Až příliš pozdě se vláda dala experty přece jen přesvědčit a nařídila striktní vybíjení britského hovězího dobytka. Doplatily na to miliony kusů. A přinejmenším deset lidí. Všichni velmi mladí.“ Mat se zhluboka nadechl.

	„Pověz,“ Narcy si natáčela jednu ze svých černých kudrn, jako by tak mohla zostřit dosud nejasnou myšlenku. „Víš, jak se jmenovala ta první dívka, co zemřela?“

	Mat byl hrdý, že má po ruce i tuto informaci. „Jmenovala se Vicky Rimmerová. Proč?“

	„Protože jsem tohle jméno slyšela teprve nedávno. A dcera ministra zemědělství se jmenovala Cordelia. Nezvyklé jméno…“ Narcy Svraštila čelo. „Přesně tak! Obě ta jména jsem zaslechla, když jsem poslouchala ten rozhovor na ředitelském poschodí. Těmihle jmény McDuffa vydírají!“

	„Hergot sakra, přesně takhle to je.“ Mat položil na snídaňový pult fotografii. „Tady, tehdejší ministr zemědělství Peterson, který spolu se svou dcerou Cordelií s požitkem pojídá hamburger. Jak roztomilé! To ubohé dítě nemělo tušení, pro jaké nízké propagandistické účely ho zneužili. A tady, za těmi dvěma…“

	„McDuff!“ Narcy zírala na fotografii.

	„Donovan McDuff. Muž v pozadí. To on našeptával vládě, že není zatím zapotřebí sáhnout k nějakým restriktivním opatřením. Ano, on nechtěl jednat až do samého konce, protože souvislosti přece podle něj dosud nejsou prokazatelné. Vždycky se držel v pozadí, stejně jako na téhle fotografii. Úplně nenápadný, úplně nevinný, Pro většinu, kdo tehdy selhali, bylo po kariéře. Jedině McDuffovi se podařilo nenamočit své jméno do celé věci s nemocí šílených krav, a dneska je hlavní virolog na CCD.“

	„A dělá tam dnes přesně to samé jako tenkrát. Až na to, že tentokrát je to pod nátlakem.“

	„To nehraje roli!“ vykřikl Mat. „Účinek je stejný. Když se vysloví hlavní virolog CCD, vláda mu věří.“

	„Ale proč někdo chce, aby McDuff zase lhal?“ zeptala se Narcy. „Kdo chce zastřít pravdu o téhle chorobě?“

	„Někdo, kdo vydělává na tom, že se pravda nedostane na světlo, a přišel by o peníze, kdyby najevo vyšla. O hodně peněz, myslím. Riskují kvůli tomu dokonce i mrtvé – a nejen vinou choroby. Vždyť to do sebe všechno zapadá: zmizelá mrtvola toho dítěte, tvoje propuštění, ten bagr, ta bomba.“

	„To zní logicky,“ připustila Narcy tónem, z nějž bylo patrné, jak nešťastná kvůli tomuto zjištění je. Mat si bezradně opřel hlavu do dlaní. Dolila si pomerančovou šťávu.

	Mat jí roztržitě přisunul svou sklenici. „Zeptala ses Mikea, kde se mohl nakazit?“ ozval se.

	„Nemá ponětí,“ odpověděla Narcy.

	„Hmm.“

	Narcy upírala pohled na poškrábanou parketovou podlahu pod barovou židlí a prohodila: „Proč jsme tam vlastně šli?“

	„Protože nás o to David Evans požádal.“

	„To taky. Ale čeho tím dosáhneme my?“

	„To mi často nebývá jasné, když sháním podklady k nějaké kauze. Ale je to tak dobře. Protože příliš velké očekávání zatemňuje pohled na to nové. Jako novinář nemůže člověk jít nikam kvůli tomu, aby zjistil něco nového, ale musí tam jít a být zvědavý. Když někdo někam jde s definitivním očekáváním, nenajde s největší pravděpodobností nic nového. Když ale dělá s někým rozhovor a je prostě zvědavý, najde někdy skutečné příběhy.“

	„A jaký příběh jsi našel u Davida?“

	Mat sáhl do svého sportovního vaku, který visel na opěradle židle, a vytáhl kapesní počítač s diářem. „Evans je počítačový odborník, rozvedený, hodně cestuje. Všechno naprosto normální a nudné. Ale může nám posloužit k otevření dveří při dalším pátrání.“

	„Jak to?“

	„David Evans zná nejenom Mikea, ale ještě dva další lidi, kteří onemocněli: to miminko, co zemřelo jako první, byla dcerka jeho známé, pak zemřela jeho matka, a teď má samozřejmě strach, že se on sám taky nakazil.“

	„Jistěže z toho má strach,“ přisvědčila Narcy. „Ale má nějaké symptomy?“ Ve tváři se jí objevil znepokojený výraz.

	„Nevím, nakolik je tento strach opodstatněný. Ale připadá mi, že je dost hypochondricky založený. Údajně pořád nějak churaví.“

	„Moment, Mate. Neodháněj ten svůj pocit hned tak rychle. Uvažujme: pokud by byl skutečně nakažený, proč potom opravdu neonemocní? A ke které rizikové skupině patří?“ Narcy si hryzala spodní ret. Nečekala, že by Mat mohl na tuto otázku odpovědět. „Musíme ho nutně ještě jednou vidět.“

	„Nic mi nebude milejší než tohle.“ Mat sklouzl ze sedátka, přešel ke kancelářskému stolu a vzal si bezdrátový telefon. Ukazovátkem poťukal na kapesní počítač a podal obojí Narcy. „Tady je jeho číslo,“ oznámil.

	Pod Davidovým číslem se nikdo nehlásil.

	Ani na Mikeově telefonu se neozvala žádná odpověď.

	Narcy zklamaně odložila sluchátko. „Pokud je David nakažený, ale doopravdy neonemocněl, mohl by pro nás začít být důležitý. Jenže ten chlap je záhada.“

	„A v hádankách i mluví,“ dodal Mat. „Poslechni si jeho odpověď na moji otázku, jak by se mohl nakazit on sám.“ Stiskl tlačítko Play.

	Na mrňavém reproduktoru diktafonu zazněl kovový hlas Davida Evanse. „Mám strach, že…“

	„Teď to přijde,“ upozornil do toho Mat.

	„Připadám si jako chodec, který jde kolem nějakého domu. A pokaždé, když prochází pod jedním balkonem, spadne nejdříve těsně před ním a pak hned za ním na chodník květináč. On teď ale neví, jestli má jít pomaleji nebo rychleji, aby ho netrefil příští květináč. Protože se nemůže rozhodnout, jde dál stejným tempem a modlí se, aby květináče zůstaly tam, kde jsou.“

	Stop.

	„Co tím myslí?“ Narcy na Mata bezradně pohlédla. Pohled jí sklouzl k průčelí s oknem. Venku zahnalo ranní červánky bleděmodré polední světlo. Sluneční svit dopadající do místnosti potáhl nepořádek ve velkém loftu geometrickými liniemi stínů, které padaly z okenních rámů. V tomto pravidelném mřížovém vzoru najednou jakoby každý kus zflikvidovaného interiéru patřil do nějakého systému souřadnic.

	Narcy se bezděčně vybavila teorie chaosu. Možná to nebyl jenom prostý nepořádek, ale chaos, z nějž pramení tvůrčí schopnosti? Jestliže člověk v totálním chaosu nerozezná naprostý pořádek, může být příčinou nedostatečné vidění. Narcy se začal Matův loft líbit.

	Pak pohlédla na Mata, jako by pochopila poselství Davida Evanse. „A kdo shazuje ty květináče?“

	

	

	Londýn, Tottenham Court

	

	Advokát Drew Irwin si spokojeně vyčistil brýle se zlatou obroučkou a zaklapl kufřík. Ida Straussová, která vedle něj seděla na dřevěné lavici, už nebyla schopna pohybu. Její dojetí a radost byly příliš velké. Tato ani ne třicetiletá žena prodělala za poslední měsíce tolik, že teď nemohla uvěřit, že by mělo být po všem. Teprve když uviděla, jak její bývalý nadřízený u městských elektráren odchází se skloněnou hlavou ze síně, její napětí se uvolnilo a ona pochopila, že jí soud dal za pravdu – a dvacet tisíc liber odškodného k tomu.

	Drew Irwin se dotkl ženina ramene a společně vyšli ze soudní síně. Drew rychle provedl svou klientku hloučkem novinářů, kteří čekali před soudní síní. „Bez komentáře!“ oznámil pevným hlasem. „Prosím, abyste nás nechali projít.“ Zájem médií byl velký jako vždycky, když se proces točil kolem sexuálního obtěžování na pracovišti a advokáta jmenovala Liga proti násilí. Žalobkyně by si se svým sekretářským platem nemohla advokáta nikdy dovolit. Drew považoval toto zastupování za jakýsi druh sociální práce. Tu si chtěl a mohl dovolit, protože při procesech, při nichž zastupoval podnikatele z londýnské židovské obce, vydělával o to lépe.

	Drew se rozloučil s klientkou a zamířil rovnou do podzemní garáže budovy. Když nastoupil do svého bentleye, jako první si pustil hudbu. Smyčcový kvartet b-moll KV 458 od Wolfganga Amadea Mozarta mu udělal dobře na duši, a on cítil, jak se v něm rozhostila příjemná nálada po skončeném pracovním dnu, i když měl teď před sebou minimálně hodinu v nevýslovném dopravním zmatku Londýna.

	Když se prokličkoval do houževnaté masy aut na Tottenham Road, stačil už na den u soudu skoro zapomenout. Nastavil klimatizaci o stupeň výše a oddal se mozartovskému laskání. Tak se dala vydržet i ta nejhorší zácpa.

	O dobrých padesát minut později zabočil na Richmond Gate do Ham Dip. Tady mu skutečně začínal volný večer. Jeho cesta už totiž vedla jenom přes Richmond Park. Tady už krátce předtím, kdy park po setmění zavíral, nebyl skoro žádný provoz. Drew Irwin vždycky používal tuhle zkratku na Queens Road, tak si nepochybně ušetřil minimálně čtvrt hodinu na cestě do Combe, kde se svou rodinou bydlel ve viktoriánské venkovské vile přímo u golfového hřiště Comb Hill.

	Jakmile vjel do parku, sáhl po telefonu. To dělával na tomhle místě pokaždé, aby Lucille sdělil, že za několik minut dorazí. Jeho žena byla v dobrém rozmaru,– odpoledne předvedla své návrhy v Art ‚n‘ Déco. Vzory jejích látek se majitelce velmi líbily, ale nebylo ještě jasné, zda spolu uzavřou nějaký obchod. Lucille se vrátila ke svému povolání návrhářky teprve nedávno, protože děti už byly natolik samostatné, že mohly matku několik hodin postrádat. Irwinovi se návrhy jeho ženy líbily a považoval za dobré, že se chce znovu vrátit ke své profesi. Zda se jí to podaří dnes nebo zítra, nehrálo při jejich finančních poměrech roli.

	Cesta parkem vedla pod hluboce skloněnými povislými smutečními vrbami. Z jezera vlevo stoupala první noční mlha a halila krajinu kalným světle šedým závojem, když se Irwin přiblížil ke zvolna jedoucí dodávce.

	„Takže nashle, lásko, promluvíme si potom, musím za chvilku předjíždět. Přede mnou se plazí nějaké auto W. H. Smith. Ten řidič nejspíš neví, že se park za několik minut zavírá.“

	Irwin zapnul blinkr vpravo. Jakmile začal předjíždět, zabočila modrobílá dodávka doprava, aniž by dala znamení. „Tobě snad přeskočilo?“ vykřikl Irwin, dupl na brzdu a zatroubil na klakson. O vlásek se mu podařilo vyhnout srážce. Dodávka pokračovala v jízdě. Jako by se nic nedělo. Irwin se podrbal na jizvě na podbřišku, která ho začala svědět pokaždé, když se rozčilil.

	Dodávka jela Irwinovým směrem, ale stále zpomalovala, až nakonec pokračovala pouze krokem. Na Irwina už to bylo příliš. Nervózně zatroubil, zabočil vpravo a dupl na plyn. V tom okamžiku se dodávka postavila napříč přes vozovku. Irwin byl v myšlenkách stále ještě u Mozarta, a proto mu v každém případě nezbýval čas zareagovat. Slyšel náraz plechu o plech. Tříštilo se sklo. A na zlomek sekundy zahlédl, jak byl bílý airbag katapultován z volantu a nafoukl se. Pak ho udeřil do obličeje jako rána pěstí. Síla nárazu mu vmáčkla zlaté obroučky brýlí do kůže tak, že se na ní pod ušlechtilým kovem rozšklebila rána. Irwinovi stékala krev na naškrobený límeček košile.

	V příštím okamžiku vedle sebe postřehl v nadcházejícím soumraku stín,– otočil hlavu k postrannímu okénku. Jakýsi muž na něj mířil čímsi černým. Irwin instinktivně zamáčkl zavírání dveří a v témže okamžiku zíral do oslnivě jasného plamene z hlavně. Smyčcový kvartet dospěl ke čtvrté větě, Allegro assai, když se v jasné hlavě Drewa Irwina zatmělo.

	

	

	Nemocnice sv. Jakuba

	

	Alan Perceley nejprve uviděl půlměsíčité řezné rány pokryté zaschlou krví v obličeji tohoto kdysi nepochybně dobře vypadajícího, ale teď trochu naběhlého muže. „No, no, na to se přece hned neumírá,“ zabrumlal patolog. Přes noc mu tedy byl přidělen uznávaný židovský advokát. Drew Irwin, jak se mrtvý vykazoval lístečkem na levém palci u nohy, přišel údajně o život při autonehodě.

	Tohoto noblesního pána vstrčili sanitáři do chladícího boxu, kde ho Perceley nalezl. Nemohl se dočkat dne, kdy bude renovace pitevního sálu na soudním lékařství konečně dokončena, protože tam patří oběti násilí. Perceleyemu ovšem v poslední době pravidelně přidávali práci navíc jen proto, že sv. Jakub byl nejblíže od institutu.

	Než položil onoho pána na vyšetřovací stůl, ještě si krátce pročetl zprávu řidiče záchranky. V ní stálo, že advokátovo auto našel hlídač parku při poslední obchůzce parkem Richmond. Druhé auto, které bylo do havárie zapleteno, podle jeho slov zmizelo. Nebylo údajně nijak lehké vyprostit mrtvolu z bentleye. Auto bylo uzavřeno centrálním zamykáním, a tak bylo ušlechtilý vůz nakonec nutné otevřít hořákem. Při pomyšlení na hořák, který se prožírá plechem, se Perceley otřásl. Odhodil zpola vykouřenou dunhillku do kbelíku na vyhazované odpady a připravoval se k otevření mrtvoly.

	Mrtvola byla naduřelá. Ale to nebylo u lidí z horních vrstev nic neobvyklého. Příliš hojné a příliš dobré jídlo, málo pohybu, pomyslel si Perceley. Ale když rozepnul pásek značky Yves-Saint-Laurent, bylo mu ihned jasné, proč ten muž vypadal napuchle. V tříselní krajině se skvěla vpravo asi dvanáct centimetrů dlouhá jizva. Perceley nohou spustil diktafon a monotónně řekl: „Transplantace ledviny.“

	Patolog postupoval dobře. Příčinu smrti nalezl v podobě olova v pravé srdeční komoře. Pak už nehledal nic specifického, ale snažil se jednoduše získat přehled. Možná z něj mohl vyplynout nějaký výsledek pro pátrání. Při takovýchto povšechných vyšetřeních už Perceley skutečně dospěl k zajímavým objevům. Vzpomínal si na jednu ženu, kterou její muž ubodal a Perceley pak u ní zjistil do té doby neobjevenou rakovinu podbřišku, na niž by žena do roka tak jako tak zemřela. Něčemu takovému říkával Perceley zbytečné násilí.

	Když se propracoval k advokátově pravé ledvině, zamumlal: „Podivné.“ Pak stiskl nožní pedál a do diktafonu řekl: „Změny na ledvině, nespecifické.“ Což lapidárně řečeno znamenalo, že neměl tušení, proč mu ten orgán připadal tak podivný. Ale také neměl na stole zavražděného pacienta po transplantaci každý den, a tak ani ještě nikdy neviděl, jak transplantát vypadá po několika letech v cizím těle. V tom okamžiku Perceleyho náramkové hodinky zapípaly: deset hodin, čas na přestávku na kávu. Vzdychl si, stáhl si latexové rukavice a vytáhl ze zadní kapsy kalhot zmuchlaný balíček dunhillek. Bezpodmínečně jednu potřeboval. Pak odšoupal pitevní stůl k chladírně. To byla jedna z příjemných stránek, jíž si Perceley na životě patologa cenil: pravidelná pracovní doba.

	„Zajdeš taky se mnou nahoru?“ zeptal se Lindy, asistentky patologa, která se v přední části sálu zabývala pozorováním tkáňových vzorků pod ultrafialovým světlem.

	„Už jen tuhle tady, pak budu hotová,“ odpověděla.

	Perceley protáhl vozík s otevřenou mrtvolou kolem Lindy a dva kroky za jejím pracovištěm zastavil. Pak si zhluboka potáhl z dunhillky a znovu odtáhl vozík kolem Lindy zpátky. Opět zastavil. Potom posunul vozík znovu dopředu, zastavil se, znovu popotáhl vozík dozadu kolem ní.

	„Co to tam vlastně děláš?“ zeptala se Linda nervózně. Nezvedla přitom pohled od mikroskopu.

	„Zkoumám jeden preparát.“

	„Cože děláš?“

	„Pozoruju jeden tkáňový preparát pod ultrafialovým světlem.“

	Linda byla u svého šéfa zvyklá na ledacos, ale někdy byl skutečně velmi divný. Otočila se k němu.

	„Už jsi něco takového někdy viděla?“ zeptal se Perceley. Protáhl mrtvolu znovu pod ultrafialovým světelným paprskem, který pronikal z ultrafialové kóje.

	Linda něco takového ještě nikdy neviděla. S otevřenými ústy civěla na mrtvolu.

	„Na co bys to tipovala?“ zeptal se Perceley. Lindina ústa zůstávala otevřená.

	„Já bych řekl, že to je fluorescenční barvivo,“ usoudil Perceley suše a zhluboka se nadechl. „Zelené.“

	Linda opět zavřela ústa. Pak řekla: „Nejsem přece barvoslepá. Ale proč, pro Krista pána, má ten chlap fluoreskující ledvinu?“

	„Přesně na to jsem se tě zrovna chtěl zeptat.“

	

	

	Londýn, Docklands

	

	Mat a Narcy nedospěli v otázce „Kdo shazuje ty květináče?“ až do večera o nic dál. Rozhodli se, že shromáždí další fakta o chorobě. Matovy ruce se rozkmitaly po klávesnici notebooku.

	„Jak zní ta adresa?“

	Narcy diktovala:“www.promedmail.org/pls/promed/promed.

	search-html.pmetoday.“

	„A to všechno zpaměti?“

	„A co si myslíš? Koneckonců jsem na zpravodajské stránce Promed každý den.“ Natáhla krk, aby lépe viděla na seznam na monitoru. Promed zde uváděl veškeré zprávy infekciologů z nemocnic na celém světě. Už titulky zpravodajství se četly jako kompendium hrůzy: Ebola v Keni, antrax (sněť slezinná) v Minnesotě, vzteklina v Rumunsku, botulinismus v Moskvě. Narcy přelétla titulky řazené podle data uveřejnění, až našla to, co hledala. „Novinky ze sv. Jakuba.“

	„Už jsem na to klikl.“

	Zpráva řádek po řádku nabíhala na monitoru. Ještě než byla kompletní, Narcy zasténala: „Panebože. Ještě jedno zemřelo a dvě jsou nově infikované.“ Vyděšeně se zadívala na zprávu, která už zase zmizela, protože Mata na zpravodajském přehledu upoutala ještě jedna novinka.

	Narcy v myšlenkách probírala děti ve sv. Jakubu: jednu po druhé viděla postýlky s malými pacienty na pokoji 226. Který z těch malých červíčků asi tak zemřel v karanténě?

	„Tady dole, Mexiko!“ popohnal Mat hledání. „Tři další onemocněli a jeden z první skupiny zemřel.“

	Narcy rychle prolétla sdělení.

	„Zase všechno narkomani,“ zamumlala. „Ta infekce pořád ještě nevybočila z rizikových skupin. To nám skýtá trochu času.“

	„Chabá útěcha,“ zavrčel Mat. Momentálně už ho nenapadalo vůbec nic, jak by měl dál pokračovat. Já mám hlad,“ oznámil rozmrzele. „Máš ráda pizzu?“

	„Ráda ji mám,“ odpověděla Narcy roztržitě, „a hlad taky mám, ale momentálně nemám vůbec chuť to hledání tady přerušit.“

	„Už běžím.“ Vstal a natáhl si koženou bundu. „O tři bloky dál je pizzerie. Co by to mělo být?“

	„Pizza, která je jako já,“ odpověděla Narcy. „Hmmm?“

	„Uvažuj, Mate, a nehraj si na špatnou náladu. Mexicana.“

	„A zvlášť ostrá nejspíš taky.“ Zavrčel a zavřel za sebou dveře.

	Když se za půl hodiny vrátil, nálada se mu opět rozjasnila. Procházka mu udělala dobře, i když počasí bylo ohavné.

	„Haló, tady se nese Mexicana,“ zvolal, jakmile vešel, a oklepal si z bundy poslední vlhké vločky sněhu.

	„A my máme problém,“ odpověděla Narcy.

	„Překvapilo by mě, kdybychom neměli.“ Mat si uhladil dozadu vlasy, které mu vylezly nahoře zpod jeho turbanu z obvazu. „Takže ty přece jen žádnou pizzu Mexicana nechceš?“

	„Ne, neměj strach. Ta pizza je naprosto v pořádku. Ale podívej se, co jsem si k těm infekcím rozmyslela.“ Ze změti na psacím stole vytáhla list papíru a nakreslila kruh. K němu napsala TOKIO. „Tady máme první infekci.“

	Nakreslila čáru vlevo a namalovala další kruh pro LONDÝN.

	„Druhá infekce. Laura v nemocnici sv. Jakuba.“

	Vlevo od Londýna nakreslila kruh: Mexiko.

	„Číslo tři. Prostitutka z chudinské čtvrti.“

	Narcy táhla tužkou z Mexika zpátky do Londýna.

	„A zase Londýn. Čtvrtý případ: v domově pro přestárlé, pátá infekce, HIV-pozitivní.“

	„A má mi ta tvoje malůvka sdělit?“

	„Jen trpělivost, teď přijde ten trhák. Když hledám na Promedu případy s podobnými symptomy, ale neidentifikovaným původcem, vyhodí mi to jako první případ jednu prastarou zelinářku z King’s Cross. Manžel popsal její smrt jako jakýsi epileptický záchvat, na nějž zemřela po těžké chřipce. Lékař, který vystavoval úmrtní list, nepovažoval pitvu za nutnou. Oficiální příčina smrti zní chřipka.“

	„Ty myslíš, že ta ženská mohla mít zrovna tak dobře tu novou infekci, protože byla velmi stará, a měla tudíž oslabenou imunitu.“

	„Správně. Další obětí byl alkoholický noční vrátný v jednom univerzitním institutu v Amsterdamu.“

	„Alkoholici mají oslabenou imunitu.“

	„Přesně tak. Třetí oběť: železniční průvodčí v Londýně. Zvláštní znamení: po transplantaci srdce.“

	„Taky s oslabenou imunitou.“

	„Souhlasí, doktore Gallaghere. Pacienti po transplantaci musejí doživotně užívat léky, které potlačují jejich imunitní systém, protože ten by jinak napadl cizí orgán. Příjemci orgánů jsou takříkajíc uměle imunologicky oslabení. A tím jsme našli další rizikovou skupinu. Možná nám to pomůže při rozpoznávání dalších případů.“ Narcy se zmocňovala stále větší horlivost. „Důležité ovšem je, že tyhle tři případy byly nahlášeny během dvou týdnů před vypuknutím v Tokiu. A teď se podívej, kde a kdy se ty infekce vyskytly.“

	Mat pozoroval Narcyinu skicu a pročítal jména měst ve správném pořadí: „Londýn, Amsterdam. Londýn, Tokio, Londýn, Mexiko, Londýn…“ Na papíře vznikla hvězdice. V jejím středu: Londýn. „Neustále Londýn.“

	„Ten patogen za sebou nechává stopu smrti,“ podotkla Narcy. „Jako když jedovatá ropucha vypouští svůj sliz. A neustále se vrací do Londýna. Jak bychom mohli tenhle model infekce vysvětlit?“

	„Třeba je to nějaký bioterorista, který roznáší svůj patogen po světě.“

	„Tomu ani sám nevěříš.“ Narcy zchumlala papír do kuličky a odhodila ho do koše. „Pro tvoji kauzu by to možná byl trhák. Ale nedává to smysl. Terorismus funguje pohrůžkami, požadavky a dopisy, v nichž se pachatelé přihlásí. Z toho všeho tady nic patrné není.“

	Mat bezradně pokrčil rameny. „Nějaký šílený biolog?“

	„Který si může dovolit takový luxus, aby mohl létat po celém světě, jen aby se zbavil své biologické zbraně? Nanejvýš nepravděpodobné.“

	V tom okamžiku se z Matovy bundy ozvala Mozartova Malá noční hudba. Sáhl po mobilu a ohlásil se.

	„Haló!“ vykřikl na něj jakýsi hlas tak hlučně, že rozuměla dokonce i Narcy. Mat protáhl obličej a odtáhl si telefon od těla. „Alistair Dunhill, můj šéf. Hrůza,“ zašeptal.

	„Jak to s tebou vypadá?“ křičel Dunhill.

	„Postupujeme,“ zalhal Mat.

	„My?“ zeptal se Dunhill udiveně, a Mat slyšel, jak hlučně zamáčkl cigaretu.

	„Ta doktorka ze sv. Jakuba mi pomáhá,“ zavrčel neochotně. Zlobilo ho, že to musí šéfovi sdělovat.

	„Aha, ta doktorka od sv. Jakuba,“ opakoval Dunhill. „Mě ale vlastně zajímá jedno: budeš mít už brzy pohromadě nějaký příspěvek?“

	„Neznervózňuj mě, Alistaire. Pracujeme na tom.“

	„Já vás nechci znervózňovat, a v to, že s tou doktorkou pracuješ, budu rád doufat. Ale je moje povinnost ti připomenout, že vzhledem k času, který jsi už do pátrání v téhle kauze investoval, je načase, abys přišel s dalším příspěvkem.“

	Mat podrážděně protočil panenky. „Alistaire, slibuju ti, že ta zpráva bude trhák.“

	„Teď už ale šponuješ očekávání hodně vysoko, Mate. Přesto ti musím dát nějaký termín. Do zítřka do večera chci být vážně informovaný o tvých výsledcích. Ústně to stačí. Ale já potom rozhodnu, jestli je ta kauza trhák nebo ne. A teď ti přeju radostnou práci s tou tvojí doktorskou pečovatelkou.“ Zavěsil.

	Mat zavrtěl hlavou. „To je celý Dunhill. Vtrhne do něčeho, vykřičí se, vychladne.“

	„Pokračujme dál,“ ozvala se Narcy.

	„Ty jsi dobrá. Pokračovat, a kde? Všechny stopy jsme vysledovali až do konce. A tyhle lahůdky tady už nám taky vychládají.“ Frustrovaně se otočil ke kartonu s pizzami. Ale zčistajasna zdvihl pěst na těžký dubový stůl. „Proč jsme se ksakru nepodívali hned?“

	„Na co jsme se měli podívat?“

	„Jestli už tu je mail ze Švýcarska.“

	Jak jen mohla na něco takového zapomenout! Narcy se napřímila jako svíčka, chvatně k sobě přitáhla notebook a naťukala heslo na svou e-mailovou adresu. Pokud by byla ve schránce odpověď ze Švýcarska, o krok by pokročili.

	Konečně by se dozvěděli genetickou identitu patogenu. Konečně by získali výsledek nezávislé genové analýzy Lauřiny krve. Z onoho druhého krevního vzorku, který si přinesla z mrazírny, ale jejž Steveovi nevydala. Navzdory panice byla natolik duchapřítomná, že vytáhla z polystyrénového bloku jenom jednu trubičku. Steve byl příliš rozrušený nebo příliš rozzuřený a nenapadlo ho chtít po ní celý polystyrénový blok. Když Narcy uprchla z nemocnice sv. Jakuba, okamžitě zavolala Alvarovi Widmerovi a pak mu kurýrem poslala do Curychu vzorek Lauřiny krve. Alvaro slíbil, že analýzu nechá probíhat vedle své vlastní práce a svému profesorovi o tom nic neřekne.

	Kdyby jeho odpověď dorazila, věděli by, odkud patogen pochází, a mohli by pak dospět ke konci svého pátrání! Stránka Doručená pošta se zvolna otevírala. Pak Narcy pronikavě vykřikla: „Je to tady!“

	

	

	Londýn, Choumert Road

	

	David Evans seděl na nejspodnějším schodu na chodbě svého domu, oči měl zavřené, hlavu skloněnou a nechal svým myšlenkám volný průběh. Už to u Mikea nevydržel a šel domů. Teď však měl hrozný strach, že ho viděl naposledy.

	Chtěl jít zpátky k němu.

	Ale musel pryč. Musel pryč, aby se zotavil.

	V posledních týdnech a dnech se toho nakupilo příliš: cesty, ty opravy, matčina smrt, případy v nemocnici všude kolem něj – a on byl uprostřed toho všeho rovněž těžce zasažen. To mu neustále táhlo hlavou, až se mu ta myšlenka vydestilovala v esenci: Proč onemocním jenom napůl?

	Zhluboka se nadechl a pak se znovu schoulil. Teprve teď postřehl, že stále ještě sedí na schodech a mokré šaty se mu lepí na tělo: londýnská mlha. Byla mu zima. Lebka mu duněla a oči bolely. Přesto je otevřel. A v tomto okamžiku to věděl.

	Teď to postihlo mě!

	Měl poruchy vidění. Světlo pouličních svítilen, jež padalo oknem do tmavé chodby, viděl přes mléčný závoj. Zamrkal. Závoje nezmizely. Teď to postihlo mě!

	Zvolna otočil hlavu vlevo, pak vpravo, znovu vlevo. Pohled mu zůstal zakalený.

	Ze všech pórů mu vyrazil studený pot. Chvěl se strachem, současně se však cítil i pevnější. Teď měl alespoň jistotu.

	Zvolna zdvihl levou ruku a chtěl si promnout oči. Přitom zavadil o brýle. Brýle!

	Když vešel do domu, brýle se mu zarosily! Strhl si je z nosu. Pableskování kolem světla pouliční svítilny okamžitě zmizelo.

	Pokoušel se spolknout kovovou chuť strachu, jež mu plnila ústa, a zhluboka se nadechl. Ale současně pocítil cosi jako zklamání. Na okamžik v něm vzklíčilo přání odejít s Mikem, ať už kamkoliv. Ale tato temná myšlenka trvala jen zlomek okamžiku, když ho vyrušilo pronikavé zazvonění telefonu. Pracně se zdvihl a spěchal sejmout sluchátko z vidlice, než odpoví záznamník. Ale už slyšel kvákat vlastní hlas: „Tady je sedm jedna sedm tři…“

	„Haló, jsem tady,“ přerušil hlášení, „dvě pět osm…“ Konečně ve tmě nahmatal tlačítko stop.

	„Slyšíte, jsem tady, tenhle pitomý přístroj…“

	„V pořádku,“ přerušil ho ženský hlas, „ten spustí vždycky právě ve chvíli, kdy člověk dojde ke dveřím.“

	David kvitoval tu větu odfrknutím, které bylo míněno jako smích, ale znělo spíše jako povzdech. Znal hlas ve sluchátku, ale nemohl se rozpomenout, kdo by to mohl být.

	„Davide, to jsem já, Ellen Livingstonová.“

	„Ellen, ty?“

	„Doufám, že nevyrušuji?“

	„Ne… ne,“ vykoktal David, „Nevyrušuješ.“ Naprázdno polkl. „Myslím, že vím, proč voláš.“

	„Ty už to víš?“

	„Kvůli Lauře, ne?“ Uslyšel nezařaditelný zvuk. „Dávali to ve zprávách.“ Ellen neodpověděla.

	„Je mi to líto,“ vypravil ze sebe s námahou.

	Ellen znovu nalezla řeč. „Tys mě viděl v televizi?“

	„Ano.“

	„To já jsem zalarmovala sdělovací prostředky.“ David mlčel.

	„Rozumíš tomu?“ zeptala se.

	„Ano, dokážu to pochopit.“ Více k tomu říci nechtěl.

	„Pro mě bylo důležité, abych mohla Lauřin příběh vypovědět veřejnosti. Vím, že jí to už nepomůže. Ale ostatním dětem možná ano.“ Zadrhla se. „Můžu jenom doufat, že ti to nezpůsobí problémy.“

	„Proč by mi to mělo způsobit problémy?“ zeptal se váhavě.

	„Nevím. Ten reportér se mě ptal na takové divné věci.“

	„Divné věci?“

	„Ano, ptal se, jestli jsem já nebo Laura byly v kontaktu s někým, kdo byl nemocný.“

	Davidovi bylo, jakoby se mu kolem srdce sevřela chladná pěst z oceli.

	„Davide, ty jsi přece byl nachlazený, když jsi mě a Lauru navštívil v nemocnici.“

	Chladná ocel se nemilosrdně stiskla.

	„Myslíš, že to mělo něco společného s tou nemocí? Nechci přivolávat nic zlého, ale zrovna mi to teď vrtá v hlavě.“

	Ocelový pařát se začal zvolna otáčet, jako by chtěl Davidovo srdce uškrtit. Zadržel dech.

	„Ale já jsem o tom tomu reportérovi nic neřekla.“

	David zavřel oči a nechal dech hlučně proudit z plic. Ocelový pařát uvolnil své sevření.

	„Davide, jsi tam ještě?“

	„Ještě jsem tady.“

	„No tak něco pověz. Co na to říkáš?“

	„Děkuju, Ellen,“ ozval se David úplně tiše.

	

	

	

	

	

	

	13. DEN

	

	

	Curych

	

	Časně ráno nasedli do prvního letadla. Na curyšském letišti nastoupili do přímého vlaku do centra města, jak jim poradil Alvaro. Z hlavního nádraží to nebylo do univerzitní čtvrti ani pět minut taxíkem. Když vůz zastavil, řidič angličtinou se švýcarským přízvukem oznámil: „Dvacet pět franků, prosím.“

	„A to mi před nedávnem jeden odborník přes trendy tvrdil, že v Curychu je život nejpříjemnější ze všech měst na světě,“ zamumlal Mat a podal řidiči bankovku. „Pálky za taxíky nejspíš přehlédli.“

	Stejně jako v mnoha evropských městech začala i v Curychu univerzita v průběhu let praskat ve všech švech a prorůstala jako rakovinný nádor do přilehlých městských čtvrtí. Její zařízení byla rozdělena na různé, starobylé pískovcové stavby. Narcy a Mat vystoupili v Moussonově ulici vydlážděné kočičími hlavami. Na konci ulice byla jedna z nejvýznamnějších institucí v oblasti výzkumu AIDS: švýcarská referenční laboratoř retrovirů. Tato nakvap postavená základní stavba se k historickým budovám ve svém okolí hodila jako pěst na oko. Ale uvnitř se prováděl výzkum na špičkové úrovni – a zde pracoval Alvaro, který Narcy vyšel vstříc a analyzoval krevní vzorek.

	Mat rozrazil skleněné otáčivé dveře do střízlivého pavilonu. Recepce tu nebyla, místo ní byla strohá vstupní hala zastavěna policemi s akty. Dlouhá chodba vedla kolem řady dokořán otevřených dveří, které ústili do mrňavých kanceláří a laboratorních místností nacpaných lékařskými přístroji. Úplně vzadu v chodbě objevili konečně skupinu lidí, kteří seděli v improvizovaném koutě na kávu, debatovali nebo listovali v časopisech. Když k přítomným došli Narcy a Mat, vyskočil urostlý, sportovně vyhlížející muž.

	„Hola mi amiga!“ zvolal a objal Narcy. Vzhledem k bouřlivému pozdravu si Mat připadal zcela nemístně. Těsně předtím, než ho stačila přepadnout špatná nálada, obrátil se muž k němu. „Já jsem Alvaro, srdečně vítám.“ Ukázal na obvaz na Matově hlavě. „Copak se stalo?“

	„Ale,“ Mat pokrčil rameny, „jenom bomba.“

	Alvaro se nahlas rozesmál. „Dobrá průpovídka! To si budu pamatovat. Já si totiž tu a tam, když zlézám hory, narazím hlavu o útesy.“ Pak přešel opět do španělštiny a spontánně spustil na Narcy, zatímco je vedl o poschodí výš do své kanceláře. Mat soudil, že se oba baví o společné minulosti, ať už vypadala jakkoliv.

	Alvarova kancelář byla mrňavá cela, která byla od stropu k podlaze nacpaná papíry a vědeckými časopisy. „Posaďte se.“ Alvaro ukázal na třínohé sedátko, na němž se ještě našlo místo u jeho kancelářské židle. Narcy a Mat se na sebe nerozhodně podívali. Alvaro se omluvil, sáhl krátce za koš na papír, vylovil z něj zmačkané papíry a postavil plastový koš – otvorem dospod – před Mata. „Prosím.“

	„Jen si nedělejte násilí,“ podotkl Mat přehnaně zdvořile a posadil se na odpadkový koš, zatímco Narcy se posadila na sedátko.

	„To byl docela horký koktejl, co jsi mi poslala,“ přešel k věci Alvaro. „Něco takového jsem ještě nikdy neviděl. Odkud to máš?“

	Narcy vyprávěla o infekcích v Londýně, o svém podezření, že by se podobný patogen mohl vyskytnout na jiném místě na světě a že jim brání v objasnění skutečné příčiny této infekce.

	„Páni, horký koktejl s ještě vřelejší historií,“ podivil se Alvaro. „Něco takového se dá jen těžko utajit.“

	„Britský zdravotnický úřad se pokouší přesně o tohle.“

	„Jenže tady jsme ve Švýcarsku, a mně nemají Britové co předepisovat.“ Alvaro sáhl po hraničce papírů. „Tvůj vzorek je směs.“

	„Takže jsi taky narazil na kombinaci ptačí a prasečí chřipky stejně jako CCD?“ zeptala se Narcy viditelně zklamaná. To se snad ve slepé horlivosti, popichovaná Matem, do něčeho zapletla?

	„Ptačí chřipka, ano,“ přisvědčil Alvaro. „Přesně vzato H5N1, která je známá i jako virus hongkongské chřipky. Ale vedle toho jsem našel ještě i materiál z prasečího genomu.“

	„Takže prasečí chřipka?“

	„Ne docela. Genová sekvence nepochází z viru prasete, ale přímo z jeho dědičného materiálu.“

	Narcy zavrtěla hlavou. „Hezky po pořádku, prosím.“

	„Dobře. Ukážu ti, jak jsem postupoval. Nejprve jsem izoloval patogen. Pak následovala genetická analýza sekvencí. Výsledek máme tady.“ Alvaro se začal prohrabovat v hromadě papírů. Od shora dolů byly potištěny čtyřmi písmeny A, T, G a C.

	Zatímco Alvaro pátral v nekonečných řadách písmen, Narcy se otočila k Matovi: „Tohle je genetický kód patogenu, který pro nás Alvaro rozluštil.“

	„Aha.“

	„Tady, podívejte se na to.“ Alvaro našel, co hledal. Ukázal na jedno místo na počítačové sjetině. „Tuhle kombinaci písmen poznám na první pohled. Tu hledám v nějakém vzorku každý den. Tahle sekvence je typická pro retroviry. Je jako vlajka, která signalizuje: Haló, já jsem retrovirus.“ Sklonil papír. „Ale jaký retrovirus to je?“

	Alvaro se otočil na kancelářské židli o osmdesát stupňů k počítačovému terminálu, na jehož monitoru točil snowboardista nekonečnou smyčku na U-rampě. „V naší referenční databance jsou uloženy všechny známé retroviry. Ale podívej se na tohle.“ Pohnul myší a objevila se střízlivá uživatelská plocha databanky. „Když zadám tuhle sekvenci do naší databanky, zní odpověď negativně.“ Stiskl několik kláves a klikl myší na SEARCH. Za několik vteřin se na obrazovce objevil nápis: FOUND 0. Alvaro se znovu obrátil k Narcy. „To znamená, že ta věc nespadá pod známé lidské retroviry, jako například HIV nebo HTLV-1.“

	„Jseš si absolutně jistý, že to je retrovirus?“ zeptala se Narcy.

	„Naprosto jistý. Jinak by neměl počáteční sekvenci, která je stoprocentně retrovirální. Otázka pouze zní, který retrovirus to je.“ Alvaro se na Narcy pátravě zadíval. U Mata evidentně předpokládal, že tak jako tak ničemu nerozumí.

	„Hledal jsem dál v jiných databankách. Našel jsem něco ve veterinární. Ta sekvence je retrovirální,“ vložil dramatickou pauzu, „a je obsažena v genech každého prasete. To znamená, že to je takzvaný endogenní retrovirus. Je známý jako PERV, Porcine Endogenic Retro Virus, tedy prasečí endogenní retrovirus.“

	Triumfálně se podíval na své návštěvníky. Ale Matova tvář byla jediný velký otazník. „Endogenní retrovirus?“

	Alvaro se nad novinářem milosrdně slitoval. „Všem virům je společné, že musejí své geny propašovat do živé buňky, aby tato buňka převzala produkci nových virů. Samy o sobě nejsou tyto viry životaschopné. Ale způsob, jakým mohou ovládnout cizí buňky, může být různý.“

	Mat přikývl. Zatím bylo všechno jasné.

	„V nejjednodušším případě,“ pokračoval Alvaro, „tvoří dědičné vlohy útočícího viru takzvaná kyselina dezoxyribonukleová, zkráceně DNA. DNA je ona proslulá molekula, která vypadá jako obrácený pletací sloupek. To už jsi určitě někde viděl na nákresech. Z chemického hlediska má strukturu dvou vláken, která jsou spojena příčkami. U všech vyšších organismů, ať už jde o zvíře nebo rostlinu, je dědičnost v takzvané dvojité šroubovici DNA.“

	Mat přikývl.

	„Existuje ale i mnoho virů, jejichž dědičné vlohy tvoří jenom jedno vlákno, RNA, kyselina ribonukleová. Její molekula je méně stabilní než u DNA, což viru ovšem nepřináší nevýhody, ale naopak výhody. Nižší stabilita totiž v genetice znamená vyšší flexibilitu. Virus RNA se proto může velmi rychle měnit. Dokáže se rychleji přizpůsobit novým podmínkách prostředí. A to zase znamená, že se proti němu můžeme hůře bránit. Imunitní systém totiž pokulhává za útočníkem, který se mění. K této skupině virů RNA patří kromě jiného i viry chřipky. Proto je hledání očkovacích látek proti chřipce tak obtížné, protože vědci, stejně jako imunitní systém, jsou pomalejší než útočník.

	Tyto viry RNA se množí dvěma strategiemi. Jedny se ihned zmocní částí buňky, které jsou nutné k jejich rozmnožování. Vedle toho ale existuje podstatně rafinovanější třída RNA virů: retroviry. Ty jsou vážně chytré a také zákeřné. Dovedou se totiž obratně ukrýt v napadené buňce. Tyto viry vyvolávají AIDS a určité infekční formy rakoviny. Samozřejmě že nedřepí za buněčným jádrem a nepokřikují heč, najdi si mě. Tím schováváním myslím chemické formy. Dovedou dědičné vlohy RNA znovu přeložit do DNA s dvěma vlákny enzymem, který si zvlášť kvůli tomu přinesly. Proto se jmenují retroviry. Po tomto převedení zpátky vypadá jejich dědičný materiál jako dědičné vlohy oběti, a také se přesně tak chová. Proto se dá zabudovat přímo do dědičného materiálu oběti. Díky tomu je imunitní systém nedokáže rozpoznat, a nemůže tudíž proti nim bojovat. Retroviry tak jsou dokonale maskovány. Dřímají v dědičném materiálu hostitele, dokud nezačnou být opět aktivní. Tato nečinnost může za určitých okolností trvat léta. Retroviry jsou genetické časované bomby.“

	„Proto může u AIDS a rakoviny trvat po nakažení dlouho, než nemoc propukne,“ vložila se Narcy.

	„To jsou rafinované organismy,“ přikývl Alvaro. Jenže to probíhá ještě rafinovaněji. Mezi těmito retroviry se jako speciální případ vyskytují takzvané endogenní retroviry. Ty se nedají nalézt pouze v infikovaných buňkách určitého jedince, ale ve všech buňkách, nejen u nemocného jedince, ale u celého druhu. To znamená, že endogenní prasečí virus se vyskytuje v každém praseti na této zemi.“

	„Což znamená, že všechna prasata jsou infikovaná?“ přerušila ho Narcy otázkou.

	„Vlastně to tohle znamená, ale to nevadí, protože endogenní viry jsou v dědičném materiálu prasete už tak dlouho, že k němu doslova patří. Představte si, že tyto endogenní viry se dostaly do dědičného materiálu tím, že kdysi před dávnou dobou infikovaly pohlavní buňky, tedy vajíčka nebo spermie. Odtud byly při rozmnožování předány každé buňce potomků.

	Ostatně každý živočišný druh, i člověk, nese v dědičných vlohách materiál, který původně pochází z retrovirů. V našem dědičném materiálu je to podle dohadů dokonce až pět procent veškerého dědičného materiálu. Tyto úseky DNA nejsou nositeli vlastní dědičné informace, někteří vědci mluví i o genetickém šrotu. Za normálních okolností nepředstavují takovéto retroviry pro hostitele žádné nebezpečí,“ uzavřel Alvaro své vývody. „Ale tady se teď jeden probudil.“ Vyzývavě se podíval na Narcy a Mata, jako by chtěl vyzkoušet, zda oba pochopili dosah jeho poznatku. Narcy ho pochopila. „A co toho dřímajícího parazita probudilo?“

	„Moment, moment,“ zaprotestoval Mat. „Šlo by to vysvětlit i lidsky?“

	„Takže konkrétně,“ slitoval se znovu Alvaro. „Nějaká slepice infikuje prase ptačí chřipkou. To prase málem uhyne, ale jenom málem. V posledním okamžiku se zotaví. Protože však byla imunitní obrana na nějakou dobu vyřazena z činnosti, začne proces, při němž se reaktivuje endogenní retrovirus prasete. Ten se zkombinuje s ptačím virem. Výsledkem je nový patogen.“

	Mat se na molekulárního biologa vytřeštěně zadíval „Takhle to zní logicky, ale i setsakra nebezpečně.“

	„Přesně tak bych to i ohodnotil,“ přisvědčil Alvaro.

	Narcy nasadila zoufalý výraz. „Ale kde se mohlo něco takového stát?“

	„Zeptej se mě na něco jednoduššího,“ vzdychl Alvaro. „Já můžu jenom předpokládat, že stačilo jedno jediné nemocné prase. Z něj se ta nová nemoc pak nějakým způsobem přenesla na člověka.“

	„Ale to není možné,“ pronesla Narcy spíš k sobě.

	„Nemožné není v biologii nic,“ namítl Alvaro. „Náhody se vyskytnou vždycky. Příroda žije z náhody. Bez náhodné změny v genetickém kódu by neexistovala evoluce.“

	„Sakra.“ Narcy si přitiskla pěst na zaťaté rty a pak rekapitulovala: „Nějaké prase se změnilo v množivý reaktor pro nový patogen, tak, jak to tvrdí i CCD. Jenže ta nová kombinace se projevuje mnohem výrazněji než jenom obyčejná kombinace ptačí a prasečí chřipky.“

	„Ale proč,“ přihlásil se Mat, který znovu nalezl řeč, „to nechtějí přiznat?“

	„Protože to prase bylo zcela mimořádné.“ Alvaro začal znovu hledat na počítačové sjetině. „Ve vašem vzorku jsem našel ještě jeden malý kousíček, úsek, který je tvořen jen jedním genem.“ Poťukal ukazováčkem na vyznačené místo. U něj rukou připsal: GFP.

	Výraz se mu zachmuřil. „Bylo to geneticky manipulované prase.“

	„Cože?“ vyjekla Narcy.

	„Slyšela jsi dobře. GFP, Green Fluorescent Protein, tedy zelený fluorescenční protein, se používá při geneticko technologických experimentech jako značkovač. Proto jsem si naprosto jistý, že ta věc pochází z laboratorního kmene.“

	Mat porozuměl, až příliš dobře. Vzrušeně vyskočil z koše na papír. „A u takovéhoto genově technologického experimentu se něco nezdařilo!“

	„A proto se má všemi prostředky zabránit, aby někdo přišel na to, že to odhalujeme my,“ doplnila Narcy.

	Mat chmurně přikývl. „K tomu sedí ty zamlžovací manévry ve sv. Jakubu, k tomu sedí ty zastrašovací pokusy a ten atentát.“

	„Mierda,“ Narcy se kousla do jazyka a mlčky se Matovi zadívala do tváře. Přesně tak to muselo být. Ale jak dál?

	„Tohle je tedy bomba,“ ujelo Matovi a pomyslel při tom na svou kauzu.

	„To je genetická bomba,“ odpověděl Alvaro a pomyslel přitom na patogen.

	„A co,“ pomyslela Narcy zděšeně na důsledky, „tu bombu spustí?“

	Alvaro vrhl kosý pohled na Matův obvaz. „Vybuchne.“

	„Alvaro, prosím tě!“ napomenula ho Narcy přísně. „Myslím jako, jestli můžeš na základě genetické struktury říct, co tento patogen působí? Můžeš říct, zda je to skutečně tohle, co vyvolává tu chorobu u lidí?“

	„Přesně se to na základě genetické struktury odhadnout samozřejmě nedá. Ale spekulovat možné je: ten virus se přenáší jako chřipka. Tedy kapénkovou nákazou. Mohl by vyvolat symptomy, jaké vyvolává chřipka. Zda je stejně infekční, nevím. Ale v tom případě přispěje svým dílem i prasečí retrovirus PERV. A co ten dělá, nemůže nikdo říct. Ten nikdo nezná, protože se po staletí skrýval v praseti. Ten je schopný všeho.“

	Narcy zírala do prázdna. „Kdo prováděl ty experimenty? Co se při tom nezdařilo?“

	„Nemám ponětí. V GFP se nevyznám,“ odpověděl Alvaro. „Kromě toho by se mohl tento značkovač dostat do patogenu záměrně nebo neúmyslně. Buďto tento patogen někdo zkonstruoval záměrně, v tom případě by v něm GFP byla, aby se vždycky našel. Možná se ale taky něco nezdařilo při nějakém genetickém experimentu. V tom případě by se GFP dostalo do patogenu čirou náhodou. Tak nebo tak za to můžeš být vděčná. Protože tento jeden gen je stopa k místu původu. Musíš jenom zjistit, kdo ho při kterém experimentu použil.“

	„Aha,“ zasmála se Narcy trpce, „pokud se nebude chtít nic dalšího!“

	Bylo jí naprosto jasné, že jim při tomto hledání nikdo z britských lékařských institucí nepomůže. Existovala proto pouze jedna možnost: vysledovat patogen až k jeho původu a pak přimět výrobce tohoto zabijáka, aby promluvil.

	

	

	Londýn, vrchní policejní velitelství

	

	Phil Westwood byl šlachovitý pětapadesátník a bez sebe zuřivostí. „Jak se jen mohlo něco takového stát?“ Hněvem se mu pod paží košile propotily dvě velké skvrny. Rozčileně přecházel před psacím stolem Roberta Flanagana jako tygr v kleci. „Víme, že jisté auto firmy W. H. Smith má co do činění se zmizením přinejmenším dvou osob. Proto jsem vás požádal, abyste na tato auta dohlédli. Myslel jsem přitom dohlédli s otevřenýma očima. Jenže co se nestane? To auto vám klidně přejede člověka přímo před nosem. Robe, chlape, kam jen jste dali oči?“

	Trojúhelníkovitá brada Roberta Flanagana se chvěla jako pudink, když rozhořčeně zalapal po dechu. „Moji lidé jsou v pekelném stresu už jenom kvůli svým rutinním úkolům, sakra. Vedle toho si vždycky přijdou ostatní oddělení se svými zvláštními přáními. My jsme milí, kooperativní, všechno to přebíráme bez reptání. Děkuju nám nikdo nikdy neřekne. Ne.“ Flanagan sršící zlostí hodil pořadač na psací stůl. Pak zdvihl své mohutné tělo ze židle, rozkročil se, opřel si ruce o stůl před sebou a nevraživě se zadíval na Westwooda. „Ale když někdy něco nevyjde, hodí se nám hned na triko vražda.“ Flanagan nedokázal snést, když se Westwood takhle předváděl. Zase jednou šlo jen o to, aby dokázal, jak důležité je oddělení vražd a jak idiotsky se zachovaly hlídky.

	Westwood přerušil své přecházení sem a tam, postavil se před Flanagana a upřel na něj ledový pohled. „Já na vás žádnou vraždu neházím. Ale vy jste jí mohli zabránit, kdybyste na tuhle lékárnickou kraksnu dávali lepší pozor.“

	„W. H. Smith má v ulicích přes sedmdesát aut. V posledních dvou dnech jsme zastavovali každé auto, které jsme viděli, některá jsme stavěli až pětkrát za den. Každý řidič se prokázal jako korektní. Jak jsme měli vědět, že nám po ulicích jezdí šofér s falešnými papíry a dvěma auty s identickými poznávacími značkami?“

	„Stačilo jenom podívat se mu do úložného prostoru a viděli byste, že jeden z těch vozů je předělaný.“

	„A to všechno uprostřed ulice, za dopravní špičky, přímo v centru města. Ještě něco jiného?“ Flanagan zalapal po dechu. „A den nato mě starosta vyhodí, protože jsme ochromili dopravu. Mějte radost alespoň z toho, že jsme ten lékárnický vůz v noci ještě našli. Mohli jste přiřadit stopy laku na něm k tomu rozbitému bentleyi. A manželka mrtvého při výpovědi uvedla, že jejího muže obtěžovalo krátce před činem vozidlo W. H. Smith. Z toho je nejspíš jasné, že ti první dva zmizelí jsou taky mrtví. Ledaže by ten řidič, který zmizel i s vozidlem, je držel někde v úkrytu. Ale uvažoval jsi už o tom, proč někdo vyjíždí k vraždění s chladicím autem? Chlape, vždyť já už ten případ začínám řešit místo tebe.“ Tlustý policista rozhodil ruce ve vzduchu. „Ale co, já jsem na to přece moc hloupý.“ Těžce se sesul na židli.

	Westwood se na něj stále ještě rozzuřeně díval, ale už nic neříkal.

	„Co na mě tak civíš?“ zeptal se Flanagan a setřel si pot z čela.

	Westwood si přitáhl židli a obkročmo se na ni posadil.

	„K čemu potřebuje zabiják chladicí auto?“ zeptal se naléhavě.

	„K chlazení mrtvol, to je přece logické.“ Flanaganův hlas zněl posměšně.

	„No tak už to řekni.“

	„Zabiják s chladičem chladí mrtvoly.“ Demonstrativně upřel pohled ke stropu. Bylo to skutečně příliš absurdní.

	„To je ono!“ Westwood udeřil do desky stolu. „Zapomeň na všechno, co jsem říkal předtím. Prosím tě o to. Jsi geniální.“

	„Já vím.“

	„Robe, vážně. Trefil jsi do černého. Tady se nejen jednoduše zabíjejí lidé, tady se rovnou i odtahují.“

	„Vypadá to tak, ale k čemu?“

	„To nevím.“ Westwoodova tvář se stáhla v utrápenou grimasu. „Ale možná máš ještě nějaký geniální nápad?“

	„Na to je městský policista příliš tupý.“

	Westwood sáhl po telefonu. „Můžu?“

	„Podal jsi si žádost?“

	„Ty jsi vážně tupý,“ zavrčel Westwood a vytočil číslo. „Stacy, chci ihned vědět, co mají společného ten řidič chladicího auta, ta stará dáma, kteří oba zmizeli, a ten mrtvý advokát. Projděte životopis u všech tří. Zvláště mě zajímá, co by mohlo být na jejich tělech zajímavé ještě po smrti.“ Praštil telefonem do vidlice a pohlédl triumfálně na Flanagana.

	

	

	O několik minut později telefon zazvonil. Než mohl Flanagan sejmout sluchátko, stačil ho už popadnout Westwood.

	„A?“

	Napjatě poslouchal. „To snad není možné. Všichni tři?“ Sáhl po propisovačce a listu papíru a dělal si poznámky. Volající zatím mluvil dál. „A kolik takových je?“

	Svraštil čelo. Jasně.“ Když zavěsil, zahákl si palce za šle a obrátil se ke Flanaganovi.

	„Moji lidé si dali tu práci a přezkoumali lékařské údaje u těch třech osob. A podívejme: Richie Tosh, ten řidič chladírenského vozu, Martha Brownová, ta stará dáma, a Drew Irwin, ten advokát, měli jedno společné.“ S plesknutím nechal gumy šlí zapérovat zpátky. „Všichni mají transplantovanou ledvinu.“

	„Řekli ti tvoji lidé taky, proč někdo sbírá příjemce transplantátů jako zvláštní odpad?“

	„Ne.“ Westwood si vzdychl. „Ten patolog jenom nahlásil, že na ledvině toho advokáta byla zvláštní změna. Prý doslova zeleně pableskovala. Odkud to pochází, zjistit nedokázal. Moji lidé už zároveň začali navštěvovat každé transplantační centrum, aby nashromáždili další vodítka.“ Hrdě se udeřil do prsou. „Ano, moji lidé reagují rychle.“

	Flanagan několikrát zvolna zatleskal. Pak se zeptal: „Smí ti dopravní policista dát ještě jeden tip?“

	Westwoodova tvář se opět zachmuřila. „Prosím.“

	„Já bych teď okamžitě přidělil policejní ochranu všem lidem s darovanou ledvinou, než jich váš vrah ještě pár zabije.“

	„Dobrý nápad,“ rozzářil se Westwood. „Pomůžeš mi při tom!“

	Flanagan pokýval hlavou. „Vždyť víš, že hlídková policie nemůže odmítnout žádnou prosbu. Dej mi seznam.“

	„Skvělé, Robe. Děkuju ti,“ řekl Westwood a zdvihl se ze židle. Cestou ke dveřím se ještě jednou otočil. „Mimochodem: ve velkém Londýně se jich může sejít několik tisíc.“

	„Parchante.“

	Westwood za sebou přibouchl dveře,– jen o několik zlomků později se s praskotem zaryl do dřeva náboj ze spínací pistolky, který se za ním rozletěl.

	

	

	Londýn, Peckham

	

	David šel po Peckham Rye. Levá ruka ho bolela, protože neměl rukavice a držadlo plastové tašky s pomeranči se mu zarývalo do ztuhlých prstů. Celý den strávil u Mikea, jemuž bylo čím dál hůř. Za nic na světě se však nedal přimět k tomu, aby šel k lékaři nebo dokonce do nemocnice. David mu vetřel do suché křehké pokožky vonný olej. To Mikeovi udělalo velmi dobře. Možná ještě lépe než jindy, protože ležel na břiše, když mu David masíroval záda. Pokud se nemuseli dívat jeden druhému do očí, dokázali být k sobě otevřenější, zjišťoval David. Vzpomínal si na podobné situace ze svého mládí. Jak on a otec stávali bok po boku u výlevky. Otec umýval nádobí,– David ho utíral,– nemuseli se na sebe při řeči dívat. To se nestávalo často, ale byly to okamžiky blízkosti, které s otcem nezažíval moc.

	David si přehodil tašku do druhé ruky a stáhl si klobouk hlouběji do čela. Sice viděl lidi, kteří šli proti němu po chodníku z železničního nádraží, až na poslední chvíli, ale mohl se tak alespoň trochu ochránit před mrholením, jež hrozilo každým okamžikem přejít ve sněžení. Aby se v tlačenici s někým nesrazil, zpomalil krok.

	Když přecházel na druhou stranu ulice, aby mohl na konci Peckham Rye zahnout do Blenheim Grove, uviděl stát na okraji ulice bílou dodávku W. H. Smith. Chodci se museli autu vyhýbat, protože zaparkovalo dvěma koly na chodníku, i když tam nebyla vůbec žádná lékárna. David sebou trhl. V metru četl titulky novin, které držel muž proti němu. Dva zmizelí, jeden mrtvý – odvezli je v chladicím autě? Podle útržků informací, které dokázal ještě rozluštit, byl na místě, kde ti lidé zmizeli, pokaždé zahlédnut lékárenský chladicí vůz. David se o případy neštěstí a zločiny v podstatě nezajímal, ale ten muž držel v tlačenici tu stránku neustále před sebou. A jeho pozornost vzbudilo především jedno: policie zjistila, že všechny oběti byli pacienti s transplantovanou ledvinou.

	To už se Davidovi zdálo znepokojivé. Jizva v podbřišku ho začala svědit. Vzchopil se. V těch novinách nebylo, že to byl vůz firmy W. H. Smith. Jednoduše tam stálo chladicí auto. A těch jsou v Londýně stovky. Tísnivý pocit ho dosud neopustil, když obloukem lékárenský vůz obcházel. V tom okamžiku řidič nastartoval a vyjel.

	Davidovy myšlenky se zatoulaly k Mikeovi. U něj se cítil v bezpečí – a mohl i jemu něco vrátit. Bylo krásné cítit pod rukama jeho pokožku s vonným olejem a slyšet jeho hlas. Ale intenzita toho okamžiku byla nezvyklá a tak silná, že to na Davida bylo nakonec příliš – jako už několikrát předtím v uplynulých dnech.

	A tak se rozjel metrem zpátky do Peckhamu. Když vycházel z nádraží, koupil si pomeranče, ovšem tři kilogramy jich být zrovna nemusely.

	Myšlenky se mu znovu zatoulaly k lékárenskému autu. Firemní logo W. H. Smith ho upoutávalo kdekoliv, možná proto, že to byl obchod, v němž za svůj život nakupoval nejčastěji. Všechny léky, které si musel neustále obstarávat.

	Stejně často chodil snad nanejvýš do Gigastore, specializovaného obchodu s počítačovým příslušenstvím.

	Řidič nejspíš zabloudil, když předtím tak nešikovně zaparkoval na chodníku. Možná, uvažoval David, zajišťovali i dodávky do domácností. I jemu přivezlo takovéto auto tu a tam léky, když něco nutně potřeboval a nemohl vycházet z domu.

	Když zabočil do Choumert Road, byla ulice v padajícím soumraku liduprázdná. Šikmo před jeho domem ho udeřil do očí modrobílý emblém W. H. Smith. To auto se muselo otočit a stálo teď obrácené chladičem Davidovým směrem. Ten se zastavil. Co chtělo to auto v téhle ulici? Před jeho domem? Nic si neobjednal.

	Náhle ho přepadl strach. Cítil se pronásledovaný už tou zatracenou nemocí, a teď si snad vypěstuje stihomam ještě i kvůli lékárenskému autu? Neviděl z vozidla nikoho vystupovat. Davidovi se zdálo, že v autě sedí dvě osoby a dívají se jeho směrem. V novinách nebylo, že, do těch únosů a té vraždy bylo zapleteno auto W. H. Smith. Ale nebylo tam ani, že to nebylo auto W. H. Smith. Sáhl si pod kabát a podrbal se na jizvě, pak se otočil na podpatku.

	Vyšel zpátky na Bellenden Road, aby se co nejrychleji dostal znovu na živou Blenheim Grove. Za sebou slyšel hluk startujícího motoru. Zrychlil krok. Bez ohlížení zahnul za roh a vmísil se mezi lidi. Šel rychleji, neustále do někoho vrážel. Do metra, pomyslel si. Jakýsi deštník mu téměř smetl z hlavy klobouk. Jakýsi muž se omlouval, ale David už byl o kousek dál. Kam pojede? K Mikeovi, tam jsem v bezpečí. Spěchal vpřed. Plastová taška s pomeranči ho neustále bouchala do kolene a překážela mu. Bez okolků ji odhodil do nejbližšího odpadkového koše u pouliční svítilny. Konečně uviděl kulatou vývěsku metra. Bez dechu klopýtal vpřed a proplétal se tlačenicí lidí. Teprve když chvatně prošel vstupní branou stanice metra, odvážil se ohlédnout přes rameno. Koutkem oka zahlédl, jak přímo před stanici předjelo auto W. H. Smith. Oni ho pronásledují!

	David prokličkoval přílivem lidí, který se valil proti němu. To bylo touto dobou v tomto vnějším okruhu naprosto přirozené,– lidé dojíždějící do práce se vraceli domů. Jen pomalu došel k turniketům, jimiž se muselo projít, aby se člověk dostal k vlakům. Před turnikety se nastavěl hrozen lidí. David se snažil protlačit dopředu. „Vy hulváte,“ osopila se na něj jakási žena. Nějaký muž ho loktem dloubl do žeber. „Promiňte,“ vyhekl David a dál se proplétal tlačenicí. Došel k turniketu, vstrčil do otvoru legitimaci a vrhl pohled zpátky. Davem za ním si razil cestu nějaký muž v bílém plášti. David vytrhl legitimaci ze čtečky a dvěma skoky se ocitl na eskalátoru, který ho vezl do hloubky. Klopýtal kolem lidí, kteří stáli seřazeni na levé straně. Cestu mu zatarasila obrovská taška. Probojoval se kolem ní. Když došel do podchodu, objevil se nahoře na eskalátoru muž v bílém plášti.

	Před Davidem se tunel rozvětvoval. Bylo mu jasné, že s pronásledovateli v zádech nemůže jet k Mikeovi. Ale kam teď? Vrhl uštvaný pohled na velké hodiny na stěně. Za půl minuty jel příští vlak ven z města. Takže vpravo.

	Spěchal tunelem. Tady nebylo tolik lidí, protože z Peckamu už lidé do vnějších okruhů téměř nejezdili. Zbývalo dvacet vteřin. Mělký dech ho bodal v plicích. Dál! Doběhl na nástupiště v okamžiku, když dorazil vlak s kvílícími brzdami. Podzemní halu vyplnil plechově křaplavý hlas z reproduktoru, se zašustěním se otevřela dlouhá řada posuvných dveří a z metra se vyřinuly zástupy lidí vracejících se z práce. David dosedl ve vagonu na první sedadlo. Měl pocit, že mu prasknou plíce. Vlak se rozjel. David si se supěním opřel hlavu o okenní tabulku.

	Cítil pohupování vagonu, a před očima si v duchu vybavoval síť metra. Kam má teď jet? Mike v úvahu nepřicházel. Jednoduše jezdit sem tam, aby získal čas? Příliš daleko ovšem tímto vlakem jet nemohl, protože na vnějších okruzích bylo na ulicích stále méně lidí. Šel za ním pouze tento jeden pronásledovatel? Byl v kontaktu s komplici? Očekávali ho ti pochopové, až vystoupí? Nesmysl! Nemohou zmobilizovat zdaleka tolik lidí, aby uhlídali každou stanici. Kdo ti pronásledovatelé vůbec jsou? David třeštil oči na stěnu šachty metra, která rozplizle prolétala před oknem. Horečně uvažoval – a nenacházel odpověď. Kolik stanic už projel? Má v každém případě nejvyšší čas vystoupit. Chtěl si dopřát ještě jednu zastávku, aby se jeho pulz vrátil na poklidnější frekvenci. Cítil, jak metro sjíždí z lehkého svahu, což znamenalo, že šachta vede dolů pod jinou trasu, s níž se zde křižuje. Krátce zapřemýšlel, jak vypadá půdorys obou těchto stanic. Když jeho vagon vjel do stanice Brooklyn, viděl na ukazateli, že o dvacet vteřin později se na protější koleji bude vlak vracet po stejné trase zpátky. Vynikající! Stačilo mu tedy jenom přejít nástupiště. Pak pojede znovu směrem do centra, a získá tak ještě několik minut navíc na přemýšlení. Stále ještě nevěděl, kam má jít.

	Vlak zpomalil, brzdy zakvílely, dveře se otevřely. David vystoupil na nástupiště – a uviděl ho: bílý plášť, který vystupoval o dva vagony dále. Čekat, až přijede vlak mířící opačným směrem, nepřicházelo v úvahu. Okamžitě se rozběhl k východu. Protlačil se shlukem lidí, který se líně sunul žlutě vykachlíkovaným tunelem pro chodce. Co udělá, až dorazí k východu? Příliš nebezpečné! V půli cesty zabočil náhle doleva. Katakomby metra byly jeho terénem. Nikdy se mu nesnilo o tom, že by mu mohl v životě pomoci, když se naučil nazpaměť trasy metra, jízdní řády a půdorys tunelu pro chodce.

	Vmísil se mezi lidi, kteří mířili k nástupišti vlaků druhé trasy vedoucí do centra města, jež se křižovala s jeho starou trasou. Byl ten chlápek v bílém plášti pořád ještě za ním? Neodvážil se ohlédnout. „Hovado!“ zařval za ním jakýsi mladý muž, do nějž vrazil. David spěchal dál. O několik vteřin později za sebou uslyšel stejný hlas: „Další takovýhle kretén, do prdele!“ To nevěstilo nic dobrého. Muž mu byl v patách. Musel něco vymyslet.

	O necelých dvacet metrů dále kynula záchrana. Ve stěně tunelu se objevil úzký výklenek. Tabule nad ním hlásala:

	Zde není průchod. Pouze pro obsluhu metra. Vklouzl do něj. Věděl, že to je spojovací chodba, která vede zpátky k přístupové chodbě trasy, jíž sem přijel. Spěchal špatně osvětlenou chodbou pro obsluhu vpřed. Zvuk jeho kroků se odrážel od betonových stěn. Doufal, že jeho pronásledovatel nepostřehl, jak odbočil z hlavní chodby. Na okamžik se zastavil a naslouchal. Žádné kroky neslyšel. Od obou konců šachty se zdálky ozývalo bzučení davu v hlavních chodbách. Jeho pronásledovatel zjevně nepostřehl trik s tunelem pro obsluhu. David se odvážil zpomalit krok. Jeho netrénovaný krevní oběh by tuhle honičku tak jako tak dlouho nevydržel. Tunel byl špinavý a špatně osvětlený. Stranou od velkých proudů lidí bylo zřetelně patrné, v jaké finanční mizérii je londýnské metro. Všechno stále ještě vypadalo tak jako dříve, když zde jezdíval při osamělých průzkumných cestách.

	Došel na konec servisního tunelu. V proudu lidí jedoucích do města se vrátil na svou starou trasu. Tímto trikem dosáhl v zásadě téhož, jako kdyby po příjezdu jednoduše přešel na druhou stranu nástupiště. Jenom takhle přeskočil jeden vlak. A setřásl své pronásledovatele. Srdce mu stále ještě prudce bušilo do žeber. Z čela mu stékal pot. Právě v okamžiku, v němž došel na nástupiště, přijel jeden z oněch nových, moderních vlaků. Jako dřívko unášené proudem se nechal pasivně vtáhnout davem do vagonu, kde vyčerpaně sklesl na sedadlo. Vlak se rozjel. Zvládl to. Teď přemýšlel, co dělat. Jet domů? Příliš nebezpečné. Když ti falešní lékárníci zpozorují, že ho ztratili, zajedou se nejspíš jako první porozhlédnout do Choumert Road. Věděli o Mikeovi? Možná ho už pozorovali několik dní. Takže kam: Na policii!

	Vlak zastavil na Longhborough Junction. Spousta lidí vystupovala, a téměř současně se do vagonu natlačili noví. A pak David uprostřed tmavých kabátů uviděl bílý plášť. Vystřelil ze sedadla. Ale dveře se mu zavřely před nosem, vlak se rozjel. Okamžitě ho napadlo, kde ho ten chlap mohl znovu najít. Tunel pro chodce k jedné linii se křižoval s tunelem linie druhé, a odtud bylo jako z jakéhosi balkonu z horního tunelu vidět do spodního. Ten muž musel procházet nahoře právě v okamžiku, v němž David procházel dole. Přelézt zábradlí a seskočit dolů byla pro sportovně založeného člověka hračka. Zatracená náhoda! David se kousl do spodního rtu.

	Bílý plášť přešel spojovací chodbou ze zadního vagonu do Davidova. Kéž by jen nenarazil na vlak s těmi moderními vagony! Kéž by nastoupil do starého modelu vlaku, jakých v londýnském metru jezdila stále spousta. Tam byly od sebe jednotlivé vagony ještě odděleny. Chvilku uvažoval o tom, že by prchl do dalšího vagonu. Příliš pozdě. Ten chlap se protlačil vedle něj, aniž by ho poctil jediným pohledem. Davidovy jizvy na podbřišku šíleně svědily, ale neodvážil se podrápat. Ruku křečovitě svíral na držáku. Muž nepromluvil ani slovo.

	Dokud je mezi lidmi, uvažoval David, nemůže se mu nic stát. Zatím tedy ještě měl trochu času na rozvinutí své strategie, protože metro dosud jelo směrem do centra. Muž stál tak těsně u něj, že se ho při drncání vagonu neustále dotýkal. Nadále ho ignoroval. Nebezpečné to začne být, až souprava znovu vyjede do vnějších okruhů a vagony se budou vyprazdňovat.

	Dveře se se zašustěním otevřely a vlak vyplivl zdánlivě celý svůj obsah na nástupiště. David se pustil držadla a chtěl se dát do pohybu s davem. Zůstat neustále mezi lidmi a dostat se pryč od bílého pláště. Nestačil ještě udělat ani první krok, když muž přidušeně oznámil: „Pane Evansi, popojedeme ještě kousek.“ David sebou trhl a vyděšeně se na muže podíval. Ale ten se díval nevzrušeně před sebe. David se zastavil. Pasažéři se natlačili do vagonu, souprava se rozjela. David úkradkem pohlédl na obličej toho chlapa. Měl bez-výraznou tvář figurín ve výkladech či bodyguardů – nebo zabijáků. Byl to obličej, který jako by byl vyprojektován na rýsovacím prkně k tomu, aby jeho nositel nemohl být nikdy identifikován. David se otřásl. Zatáčka ho přitiskla k hrudi toho muže. Ta byla tvrdá jako pancíř. Muž se díval nezúčastněně před sebe. David nechal minout několik stanic, aniž by se pokusil cokoliv podniknout. Týral si mozek, ale ten mu nechtěl nabídnout žádné východisko.

	Souprava zastavila. Z vagonu se znovu začala tlačit masa lidí. David se pustil tyče a chystal se vykročit. „Ještě kousek,“ prohodil muž bez tváře a popadl ho za rameno. David v ocelově tvrdém sevření nehybně strnul.

	Muž bez tváře sáhl do náprsní kapsy lékárnického pláště, vytáhl mobil, vyťukal několik kláves a pak do telefonu tiše oznámil: „Orel přistál.“ Vyhlédl oknem, jako by na nástupišti něco hledal. „Dobře, souhlas.“ Znovu mobil zasunul. Vlak se opět rozjel.

	Začalo jít do tuhého. Odteďka bude pasažérů stále méně. Proč ho ten chlápek zadržoval? Zjevně ho chtěl vzít někam s sebou. David se otřásl. Pak se odvážně rozhodl. „Promiňte, prosím,“ obrátil se k velkému muži v teplákové soupravě, který stál šikmo proti němu a přes rameno měl sportovní tašku. „Tenhle pán mě obtěžuje a nechce mě nechat vystoupit. Mohl byste mi na příští stanici pomoct?“

	Muž se na něj zaraženě podíval.

	„To je v pořádku, pane,“ vložil se bílý plášť bez tváře. „Náš pacient to má bohužel trochu pomotané… ale proto je to taky náš pacient.“ Usmál se.

	„Nevěřte mu!“ zvolal David. Je to zločinec. Chce mě někde v nějaké prázdné šachtě zabít. Pomozte mi, prosím!“

	Sportovec na něj kulil oči, jako by měl pocit, že se ocitl v nějakém nesprávném filmu. „Ehm, promiňte,“ prohodil bílý plášť přátelsky. Vytáhl plastovou kartu, kterou si připevnil na náprsní kapsu. „Dr. Andrew Porter, psychiatrická klinika Earls Trust. Bohužel se jednomu z našich pacientů opět podařilo utéct. Hodiny už jezdí podzemkou. Chápete…“

	Já… chápu,“ ujistil ho sportovec a posunul se ke dveřím. Souprava vjížděla do další stanice.

	David se neodvážil vystoupit s ostatními lidmi, připadal si jako ochrnutý. Byl nemocný, pomalý, slabý. Jeho strážce byl velký, silný, rychlý a měl komplice. Bezvýchodnost celé situace Davida doháněla málem k šílenství. „Co ode mě chcete?“ zeptal se zoufale. Vlevo a vpravo od něj se do vagonu znovu tlačili lidé. Davida přitiskla tlačenice k hrudi jeho strážného. Tomu nestál za jediný pohled a bezvýrazným hlasem prohlásil: „Popojedeme ještě kousek.“

	„Kam?“

	„To uvidíte.“

	„Co se mnou chcete udělat?“

	
„To uvidíte pak.“

	„Proč to děláte?“

	„Protože mi to uložili.“

	„Proč já?“

	„Jste nejspíš zajímavý exemplář.“ Anonymní obličej se obrátil k Davidovi.

	„A už jsme toho nažvanili dost.“

	Pak už se do žádného hovoru nepouštěl. David si připadal jako ovce, kterou vedou k porážecí lavici. Bez vůle registroval, že se kolem něj děje přesně to, čeho se obával: proudy lidí jedoucích z práce řídly. Čím dále se souprava vzdalovala od centra města, tím méně lidí v ní jelo. Na předposlední zastávce vystoupila jakási tlustá žena, která seděla bez hnutí lhostejně v dalším vagoně. Pak zůstala souprava prázdná stejně jako Davidova hlava. Blížila se ke konečné, kterou si David dovedl dobře představit. Tam nebude nic kromě kiosku, který zavíral už ve dvacet hodin, a automatu na jízdenky.

	Když souprava zastavila, bílý plášť ho vybídl: „No tak.“ David zůstal stát.

	Ten druhý kývl hlavou k východu.

	„Já tady nechci vystupovat,“ namítl David tiše.

	„Tak, tak,“ prohlásil ten druhý a sáhl do vnější kapsy lékárnického pláště. Vytáhl z ní černý, trubkovitý předmět, který David nedokázal rozpoznat. Chtěl za každou cenu zabránit tomu, aby musel vystoupit z vagonu na téhle stanici. Musel uhrát čas, než se dá souprava opět do pohybu směrem do centra. Jakmile však uviděl, co ten chlápek vytáhl z druhé kapsy pláště, strnul. Muž bez tváře našrouboval černou trubku dlouhou zhruba jako ruka na pistoli. „Pak zavelel: Jdeme!“

	David se dal do pohybu jako v tranzu. Muž s pistolí zůstal půl kroku za ním. Vyšli z nástupiště a kráčeli dlouhým tunelem, který ve srovnání s podchody pro chodce v centru města vypadal moderně, ale zjevně už ho celou věčnost nikdo nečistil. Všude se povalovaly odpadky, stěny byly od shora až dolů pokryty sprejovými malůvkami: revíry gangů mladých, kteří si tady venku vybojovávali své bitvy. Tabulky u přepážek ve vstupní hale, v nichž se prodávaly jízdenky, musely být vytlučeny už před léty. Když procházeli opuštěnou halou, vítr jim k nohám přifoukl rozdrbané noviny. Před posledním schodištěm k východu David zaváhal. V témže okamžiku ucítil v týle pistoli.

	David vyslal k nebi tichou modlitbičku. To ještě nikdy neudělal. Na čele mu vystoupil studený pot. Panika, která se ho zmocnila, mu téměř brala dech, stlačovala mu vnitřnosti. Nejraději by se obrátil a zvracel.

	Před východem ze stanice je obklopila předměstská nicota. Kolem byly ošumělé činžáky. Pouliční lampa nervózně poblikávala a zaplavovala vlhce se lesknoucí asfalt žlutým světlem. Stržený plech jednoho zátarasu ve větru řinčel. Na ulici ani živáčka. David si pomyslel, že se mu teď musí zastavit srdce. Čekal na poslední tiché kliknutí, s nímž zabiják stiskne kohoutek. Nebo to člověk slýchal jenom ve filmu? Čekal. Zdálo se, že muže cosi irituje. David koutkem oka zpozoroval, jak v blikavém pouličním osvětlení upírá zrak do tmy. S pistolí dosud namířenou na něj vytáhl levou rukou mobil. „Hergot, kde vězíš?“ zasyčel do telefonu. „Ty ses zbláznil. Řekli jsme si Harbour. – Vždyť ti to povídám. Harbour, ne Scarborough.“ Okamžik naslouchal, zabručel „dobře“ a zase telefon zasunul. „No tak, tady dolů,“ zavrčel a strkal Davida s pistolí zpátky dolů po schodech.

	Něco se muselo pokazit. Ten druhý hnal Davida zpátky špinavými tunely, v nichž se jejich kroky hlasitě rozléhaly. Než sešli po rozbitém eskalátoru dolů na nástupiště, objevil David na stěně digitální ukazatel, který kupodivu dosud fungoval. Do odjezdu soupravy zbývalo třicet vteřin. Ten druhý to viděl také a nutil Davida ke spěchu. Strkal ho dolů po vysokých schodech, až David málem upadl. Vzepřel se. „Dopředu!“ zakřičel muž bez tváře. David počítal vteřiny. Hlavně nenastoupit moc rychle do soupravy. „Tak dělej!“ zavrčel ten druhý a strčil do něj. Ještě sedm vteřin. David zůstal náhle stát ve dveřích a napjal všechny síly, které ještě měl, proti nárazu, jejž mu ten druhý co nevidět zasadí. Ještě tři vteřiny. Současně zdvihl pravou paži. Na zádech ucítil pracku toho druhého a vší silou zatáhl za páku nad veřejemi dveří. Dveře zašustěly a zasunuly se. Souprava se dala do pohybu. Ruka zabijáka se mezi křídly dveří zaťala v pěst. S rukou přivřenou ve dveřích běžel podél vagonu a křičel: „Zastavit!“

	David vrhl pohled na páku nade dveřmi, jíž jako chlapec přelstil všechny kamarády. Nápis nad ní hlásal: Vyřazení automatické obsluhy dveří, používat pouze v nouzových případech. Naštěstí si při vystupování z metra všiml, že někdo odstranil plombu. Jinak by nedokázal uvést páku do pohybu rukou zdviženou přes hlavu.

	Pak uviděl toho druhého. Tomu se zjevně podařilo umístit nohy na úzkou hranu pod veřejemi. Přitiskl se k malému svodu dešťové vody nade dveřmi. Tvář se mu lepila na okenní tabulku a od Davida ho dělila jenom šířka dlaně. Díval se přímo na něj, jako by se jeho oči chtěly Davida zachytit.

	Když David uviděl toho muže viset venku na dveřích, byl náhle rád, že nastoupil do jedné z těch moderních souprav. Ty byly totiž delší a o něco širší než starší modely. Při zavádění těchto vlaků se vedly dalekosáhlé diskuse, zda je lze z bezpečnostních důvodů vůbec povolit. Tyto vagony se totiž v úzkých zatáčkách přibližovaly prostřední částí velmi těsně ke stěně tunelu. Těsněji, než povolovaly předpisy. Ale nakonec byly vagony povoleny s tím, že u nich byla schválena výjimka.

	David věděl, že příští úzká zatáčka přijde ještě před zastávkou. Ten druhý jako by četl jeho myšlenky: náhle otočil hlavu po směru jízdy a rozkřičel se. Zíral přímo na tmavou stěnu tunelu, která se stále více blížila ke světlu z okna vagonu. Když znovu otočil tvář k Davidovi, ztratila už svou bezvýraznost. David pohlédl do úst otevřených dokořán, jejichž křik v rámusu jízdy neslyšel. Zděšení v očích zahlédl jen na několik zlomků sekundy, než byla hlava přitisknuta k okenní tabulce. Pak se přes dveře a další okno rozprostřely pouze rudé závoje směřující šikmo dozadu.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	14. DEN

	

	

	Londýn, Channel Four

	

	„Ještě kávu?“ zeptal se Mat.

	Narcy k němu natáhla třesoucí se ruce. „Koukej. Tohle volá spíš po čaji na uklidnění.“

	„Dobře.“ Mat vyšel ze zpravodajského sálu. Narcy se ihned znovu sklonila a nervózně upírala oči na obrazovku. V chaosu improvizovaných redakčních kanceláří Channel Four se na soustředěnou práci takřka nedalo pomyslet. Novináři pobíhali nervózně sem a tam, z více než tuctu monitorů pableskovaly záběry ze zpravodajství, neustále drnčely telefony. Vzduch prosycený kouřem se dal krájet a celé se to nedalo vydržet. Narcy se úpěnlivě rozhlédla kolem sebe. Proč jen se redaktoři nedokáží bavit normální intenzitou? Narcyina zoufalého pohledu si nikdo ani nevšiml. Operativně se rozhodla, popadla sluchátka, která ležela na Matově psacím stole, a nasadila si je. Blahodárné. Když si teď odstínila okolí, pokračovala v práci a vyťukávala další povely.

	Byla na internetu od časného rána a prostudovala nesčetné vědecké práce. Po Alvarově genové analýze nebylo pochyb, že nový patogen je složen z ptačí chřipky H5Nl, endogenního prasečího viru PERV a genového značkovače GFP. Přičemž GFP byl důkaz, že nový patogen pochází z experimentu s genovou technologií. Ale z kterého? Neměla už v Curychu čas pátrat po této otázce, protože zpáteční let byl napevno rezervován. Alvaro sám neměl žádné zkušenosti s Green Fluorescent Protein. Ale směs genů, které našel v patogenu v Lauřině krvi, se mu zdála navýsost zajímavá a chtěl vzorek za každou cenu přesněji vyhodnotit, aby mohl zveřejnit výsledky ve vědeckém časopise. Narcy ovšem tak dlouho čekat nemohla. Chtěla vědět hned teď, z které laboratoře nový zabijácký virus unikl.

	Zleva se k její klávesnici přiblížila ruka a postavila před ni šálek s voňavým čajem. Narcy nerozuměla, co říkal tlumený hlas za ní. Strhla si sluchátka z uší. „Co to říkáš?“

	„Jednou mátový čaj, to uklidňuje,“ zašveholil Mat a nasadil výraz zdravotní sestry.

	„Nestřílej si ze mě, jinak s okamžitou platností nechám pátrat v lékařských databankách tebe.“

	Zdvihl paže na obranu. „Prosím ne, prosím, ne. Vždyť jsem to myslel jenom jako povzbuzení. Cukr?“

	„Ne, děkuju.“ Narcy si přidržela šálek pod nosem a vdechla mátové výpary. Teprve teď ji napadlo, že Mat nemá dnes ráno na hlavě obvaz, ale jenom velkou náplast přelepenou přes čelo. „Podívej, co jsem našla o zeleném fluorescenčním proteinu.“ Klikla na monitoru počítače na jednu ikonu.

	„Sedmikráska?“ podivil se Mat.

	„Sedmikráska. Ale ne ledajaká. V ultrafialovém světle svítí.“

	„Co má ten blábol znamenat?“

	„Vědec, který tohle vyvinul, tím chce dokázat, že genová technologie se dá provozovat čistě kvůli krásnu. Tvrdí, že ta kytička se dá používat k výzdobě diskoték.“

	„A jak to má pomoct nám?“

	„No, myslela jsem, že ti tu a tam udělá radost jednoduše i něco hezkého.“

	„Moc vtipné,“ rozčílil se Mat. „A kvůli tomu jsi proseděla u té bedny celé dopoledne?“

	„Promiň, promiň. Myslela jsem to jen jako povzbuzení.“ Narcy se zazubila. „Ale vážně: GFP je zjevně buněčný biologický univerzální nástroj. Používá se u rostlin, améb, ovocných mušek, žab, myší a pak v tomhle projektu.“ Stiskla na myš. Na obrazovce naskočilo další okno.

	Mat se předklonil, aby na obrázek lépe viděl. „Prase!“

	„Prase se zeleně světélkujícím rypákem.“

	„Uch, jak roztomilé,“ zašvitořil. „To se snad bude taky používat na diskotékách kvůli krásnu?“

	„Mate, tohle tady je vážné.“

	„Skvělé, to zvíře má i jméno.“

	„Teď poslouchej.“ Položila mu ruku na předloktí a zespodu se na něj usmála, takže okamžitě spolkl hněv. „Tohle sele má kromě rypáčku i svítící nohy. Jenom to na tom obrázku není vidět. Zvíře bylo vyšlechtěno v roce 1999 a mělo se tím dokázat, že je možné geneticky označkovat libovolnou tkáň. Zvláště, jak argumentují vědci, se takhle mohou značkovat orgány, které se přenášejí ze zvířat na lidi.“

	Mat hvízdl skrze zuby. „A udělali to?“

	„Ano a ne. Zvířecí orgány se sice transplantují už několik let,“ přikývla Narcy. Na jeho tázavý pohled mu stručně vysvětlila xenotransplantaci. Hodí se především u pacientů s ledvinovými problémy, pro něž se nedá najít žádný lidský darovaný orgán, dodala. O této metodě se však lékařské instituce na veřejnosti záměrně příliš nešíří, aby znovu nerozvířily etické a morální diskuse, které při zavádění této metody rozbouřily spoustu vášní. „Nevím ovšem, zda se darované orgány dnes stále ještě značkují GFP, ani k čemu by to mělo sloužit. Nemůžu najít nic o pokračování tohoto projektu.“

	„Takže se v těch pokusech dál nepokračuje?“ zeptal se Mat.

	„Možné to je. Ale zrovna tak dobře by mohl nastat opačný případ. Protože se za prvé tak jako tak zveřejňuje jenom to, co prospívá kariéře. A za druhé: pokud nějaká soukromá biotechnická firma pokračovala v pokusech, rovná se její zájem na tom, aby ty výsledky zveřejňovala, nule. Ony přece nevyzrazují svá tajemství, dokud nejsou zpeněžitelná na trhu.“

	Mat vzrušením vyskočil ze židle. „To je ono! Oni v tom pokračovali dál. A nějaké geneticky zmanipulované prase jim z laboratoře uniklo.“

	„Taky si myslím, že to tak bylo. Ale když nevíme, kdo v těch pokusech pokračoval, nepohneme se dál. Nemůžeme přece zavolat do nějakého institutu provádějícího xenotransplantace a zeptat se: Neuteklo vám náhodou nějaké prasátko?“

	„Nazdar, vy dva. Jak to u vás jde?“ vmísil se do jejich rozhovoru kdosi další. Oba se polekali. Za nimi stál muž, který se na Narcy zubil, přitom vyfoukl hustý mrak kouře a napřáhl k ní ruku. „Alistair Dunhill, šéf zpravodajství v tomhle podniku. Předpokládám, že jste ta lékařka, co pomáhá našemu poraněnému Matovi?“

	Narcy podala velkému muži v kostkovaném tvídovém saku ruku. Než stačila něco říct, Mat ho jízlivě opravil: „Doktorka Perez Corralesová nepomáhá našemu poraněnému Matovi, ale pracujeme společně na shánění podkladů.“

	„Ale vypadá to, že to moc nepřineslo… myslím to pátrání.“ Dunhillův hlas byl příliš hlasitý. „Mohu ti připomenout, že ti ultimátum vypršelo? Dohodli jsme se, že dodáš výsledky do včerejšího večera. Tys je nejenom nedodal, ale nebyl jsi dokonce ani v redakci. K tomu musíš mít setsakra dobré zdůvodnění.“

	„Nedělej nám tady paniku, Alistaire. Byli jsme v Curychu, kam nás zavedla jedna fakticky horká stopa. Zrovna stojíme před rozhodujícím krokem.“

	„Já nedělám paniku, a už vůbec vám nechci bránit v tom, abyste udělali ten rozhodující krok. Ale ten jsi měl udělat včera. Včera ti vypršel termín, můj milý.“

	Mat se na šéfa podrážděně podíval. „Alistaire, prosím tě. Ta zpráva bude trhák.“

	„To jsi bohužel tvrdil už předevčírem,“ namítl Dunhill s tak velkou lítostí, že to muselo být hrané.

	Matova míra trpělivosti málem přetékala. „Hledáme někoho, kdo chová v Londýně geneticky zmanipulované prase, které má ptačí chřipku a jeho majitel ho vyvádí na procházky vlastně do celého světa.“

	Dunhill se na ně podíval nejprve zaraženě, pak s hlubokým znepokojením. „Matthewe, vyšetřili taky, jestli jsi neutrpěl otřes mozku?“

	„Já jsem naprosto v pořádku,“ zavrčel Mat.

	„Jen jsem si tak myslel. Všechna čest tvému vytrvalému nasazení, ale evidentně je toho na tebe příliš. Vezmi si prostě dva nebo tři dni dovolené a zotav se. Tvoje zdraví má přednost. Zpráva sem nebo tam.“

	„Jsem stoprocentně v pořádku, sakra! A taky nemůžu za to, že je ta kauza taková komplikovaná.“

	„Mate, ty mi špatně rozumíš. Říkal jsem, že si máš dát pauzu. Dávám ti týden volna. Ve svém věku už musíš dbát na zdraví. Ale nedělej si starosti. Ti mladí v týmu můžou taky občas dělat přesčasy.“ Prudce se otočil a odkvačil.

	„Hajzl jeden,“ zanadával za ním Mat.

	„Nech ho,“ zkoušela ho uklidnit Narcy.

	Mat na ni rezignovaně pohlédl, a jako by tu ještě bylo co zachraňovat, zeptal se: „Prošla jsi skutečně všechno? Databanky, archivy, instituty, univerzity…“

	„Přesně kvůli tomu jsem proseděla celé dopoledne před touhle bednou, pane reportére. Přezkoumala jsem všechny zdroje, k nimž mám přístup. Dál se nedostanu, jsem koneckonců lékařka, a ne hacker. Bohužel.“

	Mat konečně pochopil. „Konec, tečka, kauza nebude,“ pronesl tiše a přejel si oběma rukama přes oči. Narcy ho vůbec neslyšela. Už začala vytáčet číslo.

	„Komu voláš?“

	„Tomu hackerovi.“

	

	

	Londýn, Choumert Road

	

	David šokované zavěsil a zíral na chladné stěny svého obýváku. Necítil ani husí kůži, která mu naskočila na těle, ani jizvy na podbřišku, které se rozrušením rudě zanítily. To jediné, co ještě vnímal, bylo dunění, o němž nevěděl, zda se ozývá kolem něj nebo v něm. V hlavě mu donekonečna znělo, co mu právě sdělila ta mexická lékařka. Každé z jejích slov bylo šok. Davidovo zděšení bylo tak velké, že mu všechno, co v posledních hodinách zažil v metru, připadalo jako nedělní procházka. Jakýsi zabiják ho pronásledoval v metru. David nevěděl, proč ho chtějí odstranit, věděl pouze, že to tak je. Pohlédl do očí smrti a pak měl náhle před očima smrtelný strach zabijáka. David upíral oči do tohoto obličeje, až už žádný obličej nebyl. Pak procházel zcela omámeně prázdnými vagony a na nejbližší stanici vystoupil. Někdo musel mezitím najít toho muže nebo to, co z něj zbylo. Davida to nezajímalo. Dojel taxíkem domů a nevěděl, co dál. Věděl pouze, že přijdou znovu.

	Celou noc pak jen tak proseděl a civěl před sebe. Měl pocit, jako by byl sevřený mezi obrovskými mlýnskými kameny: nemoc, která ho pronásledovala,– zabijáci, kteří ho honili,– jeho minulost, která ho dostihla,– a Mike, jenž mu při tom unikal.

	A pak – David nedokázal říct, jak dlouho už je venku zase světlo – volala ta doktorka. Říkala, že matku, Lauru i ostatní děti v nemocnici usmrtil stejný patogen. Tentýž virus zabíjel lidi v Mexiku a Tokiu. A Mike rovněž zemře.

	Ten patogen, říkala, vznikl pravděpodobně při genově technologickém experimentu s prasaty, která se chovají jako dárci orgánů pro člověka. Zatím to podle ní není ještě dokázáno. Ale se svými znalostmi o počítačích by jim on mohl pomoci tuto tezi přezkoumat.

	Žádala mě o pomoc.

	David mohl pomoci. A pomoci chtěl. Bude hledat tam, kam se normální uživatel počítače nikdy nedostane. A poskytne jí důkazy. Byla to ona příležitost dodržet slib, který dal Mikeovi – a sobě. Konečně mohl pomoci!

	Přesto se však David cítil špatně jako ještě nikdy v životě. Namáhavě se zvedl z křesla. Jako automat zamířil ke dveřím, které jako by se otevřely samy od sebe. Stěny před ním ubíhaly stále dál. Zvuky k němu doléhaly pouze tlumeně, jako by si musely namáhavě hledat cestu jeho sluchovými cestami. Když vešel do chodby, rozplynuly se zcela.

	Nahoře byla vedle ložnice a koupelny ještě jedna místnost, do níž David nevkročil už celou věčnost. Dříve to byl Sandyin pokoj. Její čmáranice visely dosud na stěnách. Musely jí být asi čtyři roky, když ho Elizabeth opustila a holčičku si vzala s sebou. Vzala si ho jenom ze soucitu, sdělila mu, protože byl tak nemocný a ona mu chtěla pomoci.

	Kdysi postavil do Sandyina pokoje dva malířské stojany a na ně položil lisovanou překližkovou desku. Na tomto improvizovaném stole vládl teď chaos ze změti časopisů, videokazet, elektronických součástek. Kdesi pod všemi těmi krámy stál počítač, papíry, tužky, propisovačka. Dva šálky s naschlými okraji od kávy. Knihy, několik cédéček. Volné kabely. Z té změti vyčnívala jako bludný balvan plochá obrazovka. David zajel předloktím pod desku stolu. Uvolnil klávesnici a stiskl tlačítko start.

	Náhle se ho zmocnil strašlivý pocit, že to je naposledy, co startuje počítač. Jak dlouho potrvá, než ho dohoní? Kde byl ten druhý muž, který seděl v lékárenském voze? Ale nějak už to nebylo důležité. Důležité bylo, že může pomoci.

	Zatímco se systém aktivoval a na obrazovce se rozsvěcovala jedna ikona po druhé, zredukoval se David postupně pouze na mozek. A mozek si otevřel vlastní prostor: nekonečně rozlehlý, a přesto úzký. Třpytivě temný a dunivě tichý. Uprostřed toho mrňavý a obrovitý David.

	Připojil se a naťukal adresu serveru, kterou mu dala ta lékařka. Mnoho univerzitních institutů nabízelo kromě svých internetových stránek k užívání ještě server FTP. Tam byla k dispozici určitá data, ale bylo i možné deponovat na nich něco pro někoho, který si to mohl vyvolat pod příslušným heslem. Prostřednictvím takovýchto serverů si vyměňovali data vědci na celém světě. David naťukal heslo:

	XENEZE

	Okamžitě se otevřela složka vedená pod tímto názvem, a David uviděl databanku, jež se dala otevřít: genetický kód nového patogenu. Spustil nabíhání. S každým bytem, který byl předán na pevný disk, se propadal hlouběji do svého tranzu. Co nevidět bude mít k dispozici genetický otisk prstu nemilosrdného zabijáka.

	Pink, klinknul tiše počítač. Stahování bylo dokončeno. David upíral oči na databanku: životní kód smrtícího viru.

	S tím bude nyní surfovat po kyberprostoru, dokud nebude vědět, z které laboratoře epidemie pochází, kde tato cizorodá látka vznikla. Dokud nebude moci dokázat, co je xeneze.

	Prase. Ta doktorka tvrdila, že jde o prase. David si byl jistý, že nebude muset hledat dlouho. Měl totiž podezření. Strašlivé podezření. Ruce mu mechanicky kmitaly po klávesnici a bezpečně ho prováděly světem dat. Na monitoru se objevil vstupní portál Institutu transimunologie. Uživatelská plocha ho vybízela, aby se přihlásil. David se zalogoval jako host. Institut transimunologie nabízel hostům na svém serveru určité informace. Stroj se ho zeptal na heslo, které neznal.

	Ale to nebyl problém. Takovýto poloveřejný server nebyl nijak zvlášť dobře chráněný. Heslo zpravidla tvořila jen čtyři písmena a nesmělo se v něm nic opakovat. Z toho teoreticky vyplývalo asi tři sta tisíc možností, které musel prověřit. David byl optimistický. Pro takovéto případy měl totiž po ruce malý prográmek, který fungoval jako elektronický šperhák. Vyslal ho stisknutím klávesy na cestu. Bude potřebovat nanejvýš pár minut, než mu otevře dveře. Pak ovšem bude hledání obtížné. David totiž hledal data, která nebyla zrovna servírována na podnose. Horká data, jež pomohou nalézt pravdu té lékařce a novináři.

	A jemu.

	Upíral oči na monitor, kde se mu čísla postupně začala rozplývat před očima. Hlavou mu ještě jednou proběhlo lékařčino vysvětlení: ptačí chřipka, prasečí virus, značkovací gen. Zapamatoval si pouze zkratky: H5N1, PERV, GFP.

	Zvláště PERV mu nechtěl jít z hlavy. Tento název mu neustále strašil v mozku. Porcine Endogenetic Retro Virus. Tuhle věc má v sobě každé prase, říkala. V každé buňce svého těla, aniž by o tom něco vědělo. Aniž by jím trpělo. Tvrdila, že jednoho dne se ta věc probudila. Po spánku, který se zdál věčný.

	PERV, perverzní, pomyslel si David. Chtěl se na to přesně podívat. Na tu věc, která ani nežije, ani není mrtvá, ale přesto zabíjí.

	Pink, ozval se počítač. David se polekal. Na monitoru se objevilo: $

	Ono $ čekalo na to, že mu udělí řádný pokyn. Ale David nepomyslel ani na vteřinu na to, aby uděloval řádné pokyny. Řádně to uměl každý student ve veřejně přístupných databázích. Ale David se chtěl dostat přímo do mozku. Jeho povely se nedržely řádného řádu. Jeho povely byly zbraně.

	Jemně a čistě je srovnal na levém okraji monitoru: počítačové viry, jimiž dokázal přitlačit ke zdi každý systém. Vysoce infekční patogeny, které jeden po druhém pumpoval do organismu své oběti, až se její obranný systém zhroutil a vydal mu jakékoliv tajemství.

	Nad klávesnicí se míhaly dvě bledé ruce. Nikoliv nervózně, ale rychle a jistě. Byly to ruce, na nichž nebylo vidět stáří. Měkké, s tenkou pokožkou, slabé. Ale hovořily jazykem počítače, a proto byly mocné.

	Ruce napsaly několik řádek, na něž nebylo ono $ připravené.

	David čekal. Čas se zastavil. Nic se nedělo. Nový útok.

	Ale pevnost vydržela a znovu ohlásila: $ „No dobře,“ zformulovaly Davidovy vyschlé rty nehlučně. „Když chceš víc, dám ti víc. Vezmi si to.“ Klávesou enter odeslal další útok. „A tohle.“ Enter.

	„Ale já toho mám v zásobě víc.“ Enter.

	Po tomhle lebka jeho protějšku praskne a on vnikne do jeho mozku. A pokud by to k tomu stále ještě nestačilo, zvýší virus dávku a ještě přituží. Nyní pracoval samostatně a nabíhal smyčku za smyčkou neustále proti ochrannému štítu, dokud se štít nezbortí. Když to bude nutné, i čtyřiadvacet hodin. Musel jenom počkat, až to dospěje tak daleko.

	Napřímil se a třel si zátylek, zakroužil hlavou. V krční páteři mu vrzalo. Zdvihl se ze židle a sešel dolů do kuchyně. Tam si naplnil šálek vodou, zavěsil do něj ponorný vařič a sáček s čajem. Ruce mu připadaly necitlivé. Zornice ho bolely, jako by byly v dutinách přibité. Postupně začaly ze šálku na spirále stoupat jemné bublinky. Programátoři nedokáží ochránit své produkty úplně před všemi manipulacemi. Voda začala na hladině kypět a David vytáhl ponorný ohřívač. Musím jenom najít slabinu v systému. Vmíchal si do čaje lžičku medu. Zabijácký program, který pro mě pracuje, většinou pomáhá. Roztřesenýma rukama roztrhl alobalový sáček a vsypal si obsah do čaje s medem. I tohle většinou pomáhá.

	Skutečně teplo mu začalo být teprve ve chvíli, kdy opět zasedl k počítači. Z monitoru se na něj smál jediný drobný znak: #

	On byl šéfem!

	Šéf hmátl po své elektronické sondě watcher. Té neušlo nic z toho, co plulo kolem v proudu dat. Pak vpašoval tcdump, který zahájil cestu jako ohař na stopě. Šéf se zmocnil mozku protivníka, bez ohledu na to, jak komplikované to bylo. Putoval mozkovými závity, jako by si vyšel na nedělní procházku.

	Náhle David jedním prstem triumfálně ukázal na monitor.

	Stál před centrem.

	Teď byl králem on.

	Král David otevřel dokořán dveře centra. Jeho Veličenstvo vešlo a vkráčelo po schodech dolů do katakomby. Z obrovské jeskyně vedly nesčetné chodby a dutiny. Mnoho z nich bylo uzavřeno mohutnými dveřmi, ale David měl klíče, které se k nim hodily. Před některými dveřmi byly rozestavěny stráže. Vyřídil je jediným otráveným šípem ze svého toulce. Nalezl prostory, které byly nacpány dokumenty, další vyplněné obrázky. Ve všech se to hemžilo daty, která kmitala kolem. Našly se jeskyně tak hluboké, že se nedalo dohlédnout, kam vedou. Jeho Veličenstvo pronikalo stále hlouběji do labyrintu. Procházel nekonečnou spletí jeskyň, chodeb a šachet, a jeho kroky se těžce odrážely od zdí. Z temnoty pronikaly výkřiky. Tisícinásobný jekot smrtelného strachu.

	Davidovi se propocená košile lepila na záda. Bylo mu horko. Chvěl se na celém těle. Bylo mu chladno.

	Pohled se mu zakalil. Protočil oči, aby rozehnal palčivý závoj slz. Ale bylo mu, jako by mu za zřítelnice vjížděly nehty z nabroušené oceli a nutily jeho pohled vrátit se zpátky na monitor.

	Četl informace, dělal si z nich kopie, porovnával, vyvozoval závěry. Hledal dál. Jednotlivé části se postupně spojovaly v jeden celek. Začalo to dávat smysl. Náhle se předklonil a prstem jel po jedné řádce na monitoru.

	„Mám tě, ty prase!“
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	Malý řadový domek na Choumert Road byl strašidelně ponořený ve tmě. Vnější osvětlení nebylo zapnuto. Začal foukat chladný vítr, který Narcy roztřásl zimou, když spolu s Matem klopýtala po propadlých kamenných deskách zahradní cestičky k domovním dveřím. Dělala si starosti. Co se to jen s Evansem děje? Když mu volala, okamžitě souhlasil s tím, že jim pomůže. Potřebuje jen pár hodin, ujišťoval. Ale od té doby už se neohlásil a nešel k telefonu ani po opakovaném volání.

	Mat stiskl zvonek a čekal. Při každém poryvu větru udeřila do průčelí okenice. Z domu však nepronikal žádný zvuk. Nic nenasvědčovalo tomu, že tam Evans je. Mat zazvonil znovu.

	Nic.

	Když vzal za knoflík dveří, ihned se otevřely. „Davide,“ zavolal Mat do domu. Žádná odpověď. „Davide, jste tady?“

	Mat bez okolků otevřel dveře dokořán a nahlédl do ztemnělé chodby. Vešel s Narcy v těsném závěsu za sebou. Upírali usilovně oči do polotmy a šátrali po cestě kupředu. V kuchyni se dala u výlevky rozeznat halda špinavého nádobí. Obývací pokoj byl prakticky prázdný, stálo v něm jenom podivně tvarované křeslo. Pak zpozorovali úzký paprsek světla, který dopadal z horního poschodí po schodech dolů. Jedny dveře nahoře byly jenom přivřené.

	„Davide!“

	Mat vystupoval nehlučně po schodech před Narcy. Nahoře otevřel dveře, za nimiž svítilo světlo. A tam, zcela zhroucený před monitorem, uprostřed strašlivého nepořádku, byl on: David Evans.

	Mat a Narcy se na sebe mlčky podívali. Neřekl jim snad Evans, že se cítí nemocný, že má strach, že se rovněž nakazil? Se strašlivou předtuchou k němu zamířili. Parkety jim pod nohama vrzaly. Vtom se David pohnul. Zvolna zdvihl hlavu a obrátil k nim bezvýrazný obličej. Prázdným pohledem se díval skrze ně.

	„Promiňte,“ vykoktala Narcy. „Mysleli jsme…“

	„V pořádku,“ ujistil je David ztěžklým jazykem. Jenom jsem klimbnul.“ Působil, jako by ho právě někdo zmlátil.

	„Zjistil jste něco?“ zeptal se Mat.

	David na něj upřel strnulý pohled a zvolna přikývl. „Vím všechno.“

	„Co všechno?“ zeptal se Mat opatrně.

	„Všechno.“ David se na Mata podíval naběhlýma bezvýraznýma očima. „Vím, při kterých experimentech se používal GFP. Kdo ho použil. Vím, u koho byl použit. A vím, kde vznikl ten patogen.“ Hlas měl monotónní, jako by odříkával zpaměti naučený text.

	„No a?“ naléhal Mat. „Má to skutečně něco společného s xenotransplantací?“

	David mluvil jako v tranzu dál: „Ten nový patogen vznikl po transplantaci ledviny člověku.“

	„Takže přece jenom!“ uniklo Narcy. Vrhla na Mata pohled, který vyjadřoval triumf i úlek zároveň. „Říkal jste, že ten patogen vznikl po transplantaci? Ten genetik v Curychu se domníval, že podle genetické struktury vznikl patogen v praseti.“

	„Není snad člověk, který v sobě nosí prasečí orgán, svým způsobem taky tak trochu prase?“ David si vzdychl. „Nemyslím po morální stránce. Ale z biologického hlediska to tak přece je? Váš přítel v Curychu nemůže nejspíš na základě genové struktury určit, kde se ten orgán nacházel, když patogen vznikl. Virům je lhostejné, jestli napadnou své buněčné oběti v laboratorní misce nebo v živém organismu. Může to tedy být klidně tak, že nový patogen vznikl v prasečím orgánu, který byl mimo tělo prasete.“ Odmlčel se a pak zdůraznil každé jednotlivé slovo. Ten patogen vznikl po transplantaci.“

	Narcy upírala pohled do Davidových napuchlých očí. Pokud měl ten člověk pravdu, byla by zásadně zpochybněna celá moderní transplantační medicína. David Evans by dokázal, že se riziko xenotransplantace až dosud neskutečně podceňovalo. Narcy věděla, že bylo podniknuto všechno, aby se zabránilo tomu, že by se zároveň s orgánem přenášely na člověka i patogeny ze zvířat. Ale i ty nejvyspělejší antivirové testy dokázaly najít pouze viry, jež už byly známy. A především se v žádném případě nedalo zabránit tomu, aby se přenesly endogenní retroviry v darovaném orgánu na příjemce. Tyto viry byly totiž součástí genetické informace dárcovského zvířete.

	Narcy nenacházela proti Davidovu tvrzení žádný lékařský argument. Udivovalo ji pouze jedno: jak je možné, že počítačový expert dokáže pojmenovat tak přesně lékařský problém?

	Matovy myšlenky se ubíraly jinudy. Od začátku věděl, že na této kauze je cosi mimořádného, ale teď se ta věc rozvinula v absolutní megakauzu. Dřepl si před Davida na podlahu, aby se mu mohl dívat přímo do očí, a popadl ho oběma rukama za kolena.

	„Tohle je ta kauza.“

	„Tohle je ta kauza,“ zamumlal David.

	„Je to katastrofa,“ vložila se Narcy. „Davide, vaše tvrzení je velmi odvážné. Jste si jistý?“

	„Naprosto jistý. Byl jsem uprostřed všeho toho dění a všechno jsem viděl.“

	Mat rázem vstal. „V tom případě se teď musíme obrátit na veřejnost. Co můžu ukázat?“

	„Všechno,“ zamumlal David.

	Mat se musel ovládat. Tenhle Evans se svým záhadným způsobem vyjadřování mu začal jít na nervy. „Jak to myslíte, všechno?“

	„Přesně tak, jak to říkám. Můžete ukázat všechno.“

	Mat se zhluboka nadechl. Vypadalo to, že ten chlap nemá ponětí o televizi. „I když máte všechny informace na počítači, není mi to nic platné. Nemůžu filmovat z monitoru. Musím mít skutečné záběry. Rozumíte?“

	Tomu chlápkovi vážně přeskočilo.

	„Rozumím,“ odpověděl David klidně. „Dostanete ty záběry. Provedu vás doprostřed do srdce. Když budete chtít.“ Na jeho bezvýrazném obličeji se rozhostil úsměv.

	

	

	Poblíž Cambridge, dálnice M11

	

	Jeli po dálnici na sever a Mat stále nervózněji hnětl volant. Na silnici už nebylo mnoho aut. Ale zbyli na ní zjevně jen už ti špatní řidiči. „Debil jeden pitomej!“ zanadával Mat a přidržel si ruku před očima, aby zastínil pronikavě oslňující dálková světla protijedoucího automobilu. Tenhle idiot alespoň nekličkoval, jako dělalo to poslední auto, které potkali předtím. Šlápl na plyn. Kdyby tak z toho Evanse vypadlo trochu víc podrobností o té akci. Mat nestrpěl, když neměl přehled. A momentálně k němu měl hodně daleko. David Evans mu jenom uložil, aby měl po ruce nutné potřeby pro akci na videoreportáž – jako by je Matthew Gallagher neměl v pohotovosti vždycky – a večer přijel do Cambridge. Přesnou adresu jim řekne pak na místě, oznámil.

	Když se před nimi objevila světla Cambridge, napětí už se téměř nedalo vydržet. V tom se ozval Matův mobil. Škubl sebou. Pak se ohlásil.

	„Chtěl jsem vyzkoušet spojení,“ zaslechl ve sluchátku Davidův hlas. „Je u vás všechno v pořádku?“

	„Všechno v pořádku,“ zavrčel Mat. Tenhle povznesený klid ho přiváděl k zuřivosti. „Tak už hergot sakra vyklopte, na co si to tady hrajeme!“

	„Dostanete příběh mého života,“ pronesl David naprosto klidně.

	„Cože?“ Mat se zarazil a sundal nohu z plynu, jako by tak mohl lépe slyšet. Jak to myslíte?“

	„Jak bych to myslel?“

	„Říkal jste, že dostanu příběh vašeho života. Co to má všechno společného s vaším životem?“

	„Přeslechl jste se. Říkal jsem, že dostanete příběh svého života, tu nejlepší kauzu, jakou jste kdy měl. Já teď zase zavěsím, spojení je v pořádku.“ David nahlásil ještě přesnou adresu, na niž mají jet, a na závěr řekl: „Zavolejte mi, až tam budete.“

	Mat jel stále pomaleji, aniž by to postřehl, a teď už se jenom ploužil. Předjíždělo je jedno auto za druhým.

	„Proč jedeš tak pomalu?“ zeptala se Narcy. „Co se děje?“

	Mat opět zrychlil a vyprávěl jí, co podle svého přesvědčení slyšel.

	„Jseš si úplně jistý?“

	„Stoprocentně. Řekl: Dostanete příběh mého života.“

	Narcy okamžik přemýšlela. „Upřímně řečeno jsem si něco takového myslela i já. David zná hodně z těch obětí, cestuje hodně po celém světě, není zdravý, má panickou hrůzu z toho nového viru. Když pozoruji jeho zevnějšek, jak je napuchlý, mohl by to být ledvinový pacient. Tvrdí, že ví, že je za tu epidemii odpovědný jeden pacient s prasečí ledvinou.“ Narcy se zakoktala. Pak se na Mata zadívala s vytřeštěnýma očima. „David Evans je ten pacient. To od něj ta nemoc pochází!“

	„Teď si fantazie pohrává s tebou.“ Mat zavrtěl hlavou, „Zcela střízlivě vzato: proč by nasazoval tisk sám na sebe?“

	„To taky nevím. Ale všechno to tak dobře do sebe zapadá.“

	„Na to zapomeň. On to přece byl, kdo nás dovedl na stopu xenotransplantace. Přece se sám nepostaví na popraviště.“

	Narcy mlčela.

	O několik minut později dojeli na Wilson Road v Cambridge.

	Mat na mobilu vyťukal Evansovo číslo. „Jsme tady.“

	„Je materiál připravený?“

	„Všechno připraveno.“

	„Takže dávejte pozor. Ta akce může klapnout jedině v případě, že budete dělat přesně to, co vám řeknu.“

	„Souhlasíme.“

	„Přebírám za vás odpovědnost. Ale jen do té doby, dokud mě budete poslouchat na slovo. Jste jako kurzor mého počítače. Nemůže se vám nic stát, protože vás řídím. Ale pokud uděláte jen jeden samostatný krok, nic už nezaručuji. Je to jasné?“

	Mat naprázdno polkl. David Evans náhle mluvil úplně jinak než jindy. Při dosavadních setkáních byl jednou rozrušený a příště letargický, ale vždycky nesoustředěný. Teď mluvil jasně, přesně a soustředěně. Mat si náhle uvědomil, že Evans bere tu věc vážně. Přikývl. „Jasné.“

	„Dobře. Akce začíná ve 22 hodin 50. Propašuji vás do institutu. Budeme pak mít čas přesně do 23 hodin 15. Během těchto pětadvaceti minut jsou strážní nejnepozornější. Předchozí směna vyklízí pole, a než se usadí nová, chvilku to trvá.

	„Odkud to tak přesně víte?“

	„Analyzoval jsem záznamy aktivity za celý rok z hlediska nějakého pravidelného modelu. Vždycky před střídáním směn a po něm reagují strážní méně často a navíc pomaleji na hlášení chyb, třebaže počet chyb v systému není menší. Dovedu to vysvětlit jedině tím, že jsou méně pozorní. To je naše šance.“

	„Aha.“

	„Vidíte tu nízkou budovu z pálených cihel na konci ulice,“ zeptal se David.

	Mat přimhouřil oči a vyhlížel přes mžení a světla, jež se odrážela od mokrého asfaltu. „Vidím ji.“ Pokývl na Narcy a ukázal na dům.

	„I když tam není žádná vývěska, která by tomu nasvědčovala, sídlí tam Institut transimunologie. Přední světové centrum xenotransplantací,“ vysvětloval dále David. „Srovnejme si čas. Já mám 22 hodin 42.“

	„22 hodin 42,“ potvrdil Mat.

	„Jděte teď pomalu směrem k tomu domu. Nenápadně. Na rohu zůstaňte stát. Nevstupujte do okruhu těch tepaných mříží. Tam vás zachytí kamery. Za sedm minut se ohlaste znovu.“

	Mat cítil, jak mu tělem proudí adrenalin. Kamery! Jak ho chtěl Evans pro Boha propašovat kolem kamer?

	„Davide, jak se dostanu kolem těch kamer tak, aby mě nikdo neviděl?“

	„Žádný strach. Ti uvidí jen to, co chci já. A teď vyrazte!“

	Mat si instinktivně prohmatal kapsy své reportérské vesty, aby se ještě jednou ujistil, že si do nich nacpal všechen potřebný materiál. Videokameru, mobil, baterie, kazety, baterku a tak dále. Pak pohlédl na Narcy, jež seděla celou tu dobu mlčky na sedadle pro spolujezdce. Vysvětlil jí, co nařídil David Evans. Narcy vytrvale upírala pohled na siluetu Institutu transimunologie, jako by se zaměřila na cíl útoku.

	Mat ji letmo políbil na tvář a otevřel dveře auta. „Drž mi palce.“

	Narcy beze slova otevřela druhé dveře a vystoupila. Mat bleskově rovněž vystoupil a přes střechu auta se zeptal: „Co to má znamenat?“

	„Jdu s tebou,“ odpověděla přes střechu.

	„Zbláznila ses?“ Mat na ni nevěřícně pohlédl.

	„Já jsem se zbláznila?“

	„Tohle je příliš nebezpečné.“

	„Pro tebe nebo pro mě?“ Narcyin pohled nepřipouštěl pochyb o tom, že to myslí vážně.

	Mat udeřil pěstí do mokré střechy auta. „Hergot!“

	Pak si vmáčkl sluchadlo pevněji do ucha a zeptal se: „Davide, slyšíte mě?“

	„Slyším. Jste už před tím domem?“

	„Ještě ne.“ Matův pohled sklouzl k náramkovým hodinkám. Ručička poskočila na 22 hodin 48 minut. „Dostanete nás dovnitř oba?“

	„Ano, hergot. Ale teď už vyrazte!“

	Mat uzavřel dveře automobilu a bez ohlédnutí na Narcy zavelel: „Pojď!“ Pak odspěchal. Taková hovadina! Tahle paličatá doktorka ho ještě připraví o rozum. V Matovi to vřelo, ale nemělo smysl se teď dohadovat.

	Narcy chvátala za Matem. Tenhle paličatý reportér! To si snad skutečně myslel, že zůstane nečinně sedět v autě a čekat, až se velký hrdina triumfálně vrátí z institutu? Došli společně už tak daleko, že se nechtěla dát za žádných okolností setřást krátce před koncem. Chlap jeden domýšlivá!

	

	

	David Evans si protáhl strnulá záda. Poslední pohyb, než se zredukuje výhradně na mozek a ruce. Než bude připravený vnořit se do informační sítě Institutu transimunologie. Tam uvnitř si najde svou cestu, tak, jako ji našel už jednou. A dovede toho reportéra až k cíli. Ještě minuta.

	Zkoumal různá okna, které si zřídil na obrazovce. Nahoře vpravo: videopřehrávač. Na tom bylo právě vidět, jak směna číslo dvě končí svou práci ve velínu Institutu transimunologie. Dva muži v bílých kombinézách seděli před počítačovým terminálem plným tlačítek s několika monitory. Oba byli zaměstnáni vyťukáváním svých závěrečných zpráv do systému. Jejich úkoly viděl David v malém okně, které si umístil vpravo dole na svém monitoru. Vlevo do něj byla dvě další okna. V jednom se objevil dlouhý seznam názvů souborů, v dalším se dosud nic nedělo. Záhy se tam však bude možno dočíst Davidovy vlastní údaje.

	Digitální ukazatel v horním levém rohu obrazovky skočil na 22 hodin 50 minut.

	

	

	Nic neupozorňovalo oba strážné na to, že se do počítačového systému zalogoval ještě někdo. Vetřelec, který znal síť lépe než všichni ostatní, byl dokonale maskován.

	David pátral v seznamu souborů po určitém videozáznamu, který si při svých zjišťováních vyznačil barevně. Byla to databáze, která byla uložena v centrálním počítači Institutu transimunologie a obsahovala záznamy videokamery, jež střežila dvůr před institutem. Záznam pocházel z minulého týdne. Tehdy bylo stejně deštivé počasí jako teď. A stejně jako teď bylo služební auto bezpečnostní agentury jediným vozem, který parkoval na dvoře. Jediný rozdíl: ve 22 hodin 50 minulý týden šel přes dvůr Roger Black.

	David chtěl u strážných vzbudit zdání, že je tam někdo, koho dobře znají. Doufal, že nepojmou podezření, pokud se vlivem jeho manipulací změní nějaká data.

	Navolil si videozáznam a přehrál ho na jeden z monitorů ve velíně. Pak do mikrofonu hands free řekl: „Teď vyražte. Ke dveřím uprostřed budovy. Ohlaste se, až tam budete.“

	„Jasně.“

	Přes jeden z monitorů ve velíně se kmitl blesk, který nakrátko upoutal pohled jednoho z mužů. Ale když uviděl na monitoru Rogera Blacka, jak kráčí přes dvůr, zabrumlal: „Šéf si už zase protáhl šichtu.“ Pak se otočil zpátky ke svému hlášení.

	Mat a Narcy šli rychle přes vnitřní dvůr k jednoposchoďovému komplexu budov z červených pálených cihel. V několika místnostech se svítilo. Nemohli však nic rozpoznat, protože na oknech byly spuštěny rolety. Nic nenasvědčovalo tomu, co se v nenápadných budovách skrývá. Mohl to být skladový komplex nějakého obchodu nebo malého podniku. Jedině okolnost, že nad knoflíkem dveří byla do stěny zapuštěna malá kamerová čočka, prozrazovala, že je tam umístěno cosi výjimečného.

	„Jsme tady,“ promluvil Mat tiše do mikrofonu.

	„Vidíte tu malou klávesnici u dveří?“ zeptal se David.

	„Ano.“

	„Zadejte 270903.“ David pomalu opakoval čísla, takže Mat mohl kombinaci vyťukat. „Vejděte dovnitř oba společně.“

	

	Na videomonitoru ve velíně se změnil obraz. Teď byla vidět závora hlavního vchodu. Jakmile někdo u vchodu zmáčkl tlačítka, kamery se automaticky přepnuly. Změna záběru znovu upoutala pozornost strážného. Vzhlédl a uviděl na monitoru Rogera Blacka, který si u vstupní bariéry oklepával z kabátu déšť.

	„Nazdar, profesore,“ řekl strážný do vysílačky, „všechno v pořádku?“ Tak se strážní ptávali pokaždé, když vešel vedoucí institutu.

	Roger Black reagoval na dotaz pohledem do kamery a zdviženým palcem. Jako vždycky.

	

	

	Matthew a Narcy stáli přitisknutí k sobě v úzkém výklenku dvojitých dveří. Když se na druhé straně dveře rozjely, okamžitě jimi proklouzli. „Uff,“ odfrkl si Mat ulehčeně zaťatými zuby. Byli uvnitř.

	A cítili se, jako by se ocitli v jiném světě. Zvenčí vypadal institut nenápadně, spíš ošuměle, ale tady uvnitř bylo všechno ultramoderní. Podlahy, stěny, stropy byly vyvedené v různě světlých barevných tónech. Všechno bylo z kamene, plastu, skla a kovu, nikde ani kousek dřeva. V protáhlé vstupní hale nebylo živáčka, vládlo tu ticho. Pouze tiché bzučení prozrazovalo, že jedno ze světel na stropě co nevidět vydechne život.

	„Kdy můžu filmovat?“ zašeptal Mat.

	„To už je tam něco zajímavého?“ zeptal se David.

	„Potřebuju prostě vstupní záběr, abych naladil atmosféru.“

	„Tak se do toho pusťte.“

	Mat přiložil kameru k oku, nastavil několik tlačítek a natočil několik záběrů haly. Se snímky této technicky vyspělé architektury se dalo velmi krásně ilustrovat, jak lukrativní obchod je transplantace zvířecích orgánů.

	„Kupředu!“ ozval se ze sluchátek Davidův hlas. Mat přestal natáčet, pokývl na Narcy a šel dál. Oba měli na nohou bílé tenisky. Narcy se zdálo, že tlukot jejího srdce musí být hlasitější než šramot gumových podrážek v chůzi. Viděla, jak si Mat posunul sluchátko v uchu a poslouchal. Pak jí zašeptal: „Uprostřed haly mají vést nějaké dveře doprava.“

	Pátravě se rozhlédla a ukázala na skleněné dveře.

	„Vidím,“ ozval se Mat monotónně.

	„Vejděte do nich,“ zněl Davidův pokyn. „Ohlaste se, až budete uvnitř.“

	Na počítači vrhl David zkoumavý pohled na videookno. Tam viděl oba muže v bílých kombinézách dosud sedět u kontrolního pultu. Vypadalo to, že jsou se svými hlášeními hotoví. Jeden vstal a začal shledávat časopisy a úhledně je rovnat na sebe. Noví strážní museli dorazit každým okamžikem. V té době už reportér a lékařka nesměli být ve vstupní hale.

	David přepnul na videokameru v dezinfekční komoře. Viděl muže v civilu, který čekal, až se rozjedou dveře na vnitřní straně komory.

	Proč se ten reportér nehlásí?

	„Prošli jste těmi dveřmi?“ zeptal se David nervózně do mikrofonu.

	„Ještě natáčím,“ zamumlal Mat soustředěně.

	„Řekl jsem, že máte co nejrychleji projít těmi dveřmi. Přicházejí noví strážní!“

	

	

	Mat se otočil a pohlédl ke vstupní komoře. Dosud byla zavřená. Ale už slyšel šustění otevíracího mechanismu. Znovu se otočil a pohlédl ke skleněným dveřím. Byly příliš daleko. To nezvládnou. Bleskově popadl Narcy za paži a strhl ji dopředu. Narcy potlačila výkřik. Mat ji vtáhl za koženou corbusierovskou pohovku, která stála v hale u bizarní umělecké instalace. V tom okamžiku se komora otevřela a do vstupní haly vešel rozložitý muž. V příštím okamžiku se otočil zpátky ke dveřím. Zjevně na někoho čekal. Narcy se hněvivě podívala na Mata, který si přiložil prst na ústa a naznačil jí, aby byla zticha.

	Když vešel dezinfekční komorou i druhý muž, procházeli oba halou zabraní v hovoru. Mířili přímo k pohovce, za níž dřepěli Mat a Narcy. Narcy se ze všech sil snažila dýchat pokud možno nehlučně. Mat se pokoušel přitáhnout dlouhé nohy ještě blíže k tělu, aby mu nevyčnívaly přes opěradlo pohovky. Oba muži prošli těsně kolem nich a s veselým rozkládáním zmizeli za rohem.

	

	

	„Kde ksakru vězíte?“ zeptal se nervózně do mikrofonu David.

	„V hale,“ odpověděl reportér. Jsou pryč.“

	„To vidím. Zrovna vstupujete do osobní šatny. Řekl jsem ani jediný krok bez mého pokynu! Ani žádné filmování, když vám k tomu nedám čas. Držte se toho, nebo spolu skončíme!“ oznámil David ostře.

	„Rozumím,“ potvrdil reportér zaraženě. „Kolik lidí je ještě v domě?“

	„Jen žádný strach, ty mám pod kontrolou. Jednoduše dělejte, co říkám.“ David studoval soubor se vstupními kontrolami do jednotlivých částí budovy. „V objektu jsou dva noví strážní a oba z předchozí směny. Kromě toho pracují v laboratorním traktu dvě osoby. Ty nám ale nevadí. Pak je na lůžkových odděleních ještě pár pacientů, a slouží tam tři noční sestry. Ale tam nepůjdeme. A teď těmi dveřmi do bočního traktu. Ale pozor. Jdeme do oddělení se zvířaty. Než budou noví strážní ve velíně, musíte být na konci chodby.“

	„Jsou tam kamery?“

	„Přestaňte už konečně přemýšlet. To za vás dělám já. Teď kupředu. Jděte!“

	

	

	„Jdeme!“ sykl Mat, popadl Narcy za ruku a oba vyrazili ke dveřím. Uvědomil si, že musí slepě dělat to, co mu říká David Evans, jestliže nechce celou akci ohrozit. U skleněných dveří podržel otevřená obě křídla a nechal Narcy vklouznout dovnitř. „Až úplně dozadu,“ zašeptal a rozběhl se za ní. Osvětlení na chodbě bylo přepnuto na úsporný provoz, ale Mat v běhu rozeznal, že zhruba každých pět metrů ústí z chodby, která byla celá natřena bíle, vpravo jedny dveře. Na konci ohlásil: „Na místě.“ Vlevo i vpravo byly dveře. Mat chvilku poslouchal zvuky ze sluchátka a pak Narcy naznačil: „Ty dveře vlevo.“ Narcy stiskla kliku.

	Vešli do bíle vykachlíkované místnosti. Podél stěn se táhly světlemodré kovové úzké skříně. Před nimi byla po celé délce instalována ve výši kolen jednoduchá lavice z leštěného hliníku. Evidentně šatna.

	„K terminálu!“ zavelel Mat, pak se Davida zeptal: „Můžu filmovat?“

	Narcy objevila hned u dveří počítač instalovaný na kovové konzoli. Mat spustil kameru a projel jí šatnu. Nebyl v ní vidět ani kousek oděvu, ani jediný pár bot.

	„Zadej DEBORAH!“ nařídil Mat. „A pak všude zakřížkuj NE.“

	Narcy se na monitoru horečně propracovala dotazníkem, zatímco Mat dál filmoval šatnu a nakonec pořídil záběr jejích rukou zblízka na klávesnici.

	David se ohlásil ve sluchátkách. „Vidím, že už máte dotazník za sebou.“

	„Jsi hotová?“ zeptal se Mat Narcy.

	Stiskla posledních několik kláves a pak přisvědčila.

	„Jsme hotoví.“

	„Takže teď přijde jedna z nejtěžších překážek. Dezinfekční komora do zvířecího traktu. Musím paralelně provádět určité manipulace. To je choulostivé, a proto počkáme na střídání strážných ve velíně. Při něm jim většinou něco unikne. Vidíte ty pancéřované dveře na čelní straně šatny?“

	„Ano,“ přitakal Mat a okamžitě oněměl. Nade dveřmi se díval přímo do objektivu kamery.

	Náhle se ho zmocnila panika. Viděl však, že Narcy je podstatně klidnější, a tak se vzchopil. Musel jednoduše věřit, že má David situaci pod kontrolou. „Vedle je komora, která je podobná nočnímu trezoru,“ slyšel mluvit Davida.

	„Viděl jsem.“

	„Vejděte.“

	Mat kývl na Narcy, aby šla za ním. U dveří byla zhruba ve výši boků zapuštěná do zdi záklopka. „Jsme tu,“ nahlásil do mikrofonu.

	„Začnu vám teď dávat veškeré pokyny. Budete všechno opakovat, abychom si správně rozuměli. Až pak budete v dezinfekční komoře, nebudu vás několik minut moct navádět, protože si s sebou nemůžete vzít mobil.“

	Matovi ztuhl zátylek. Měl pocit, jako by ho vedli přímo na elektrické křeslo. „A jak se pak budeme dorozumívat?“ zeptal se nervózně.

	„Žádný strach. Hned za komorou dostanete mobil zpátky,“ odpověděl David.

	„Myslel jsem čisté spojení po komoře. V tomhle bunkru už přece určitě nebude signál.“

	„Ale, ale,“ pronesl David káravě. „Vždyť vy jste jinak zběhlý i v technice. Už jste někdy slyšel o transpondéru? Můžete telefonovat i v podzemní garáži, nebo v dálničním tunelu. Signál se tam převede. Zrovna tak se to dělá, takhle.“

	Mat mrzutě stáhl tvář. Že jenom musel ukázat i tuhle slabinu.

	Měl strach.

	A jaký strach! Nálada honce, kterou pociťoval zpočátku, ustoupila všeobjímající panice, že ho objeví. Měl pocit, že mu chladný pot musí proudit doslova ze všech pórů. Hlavně aby z toho nic nepostřehla Narcy. Nervózně si otřel ruce zvlhlé potem o reportérskou vestu a pak teprve řekl: „Aha.“

	Chvilku naslouchal hlasu ve sluchátkách. „Stisknout zelené tlačítko u komory!“ zašeptal.

	Narcy to udělala.

	„Vložit dovnitř veškerý materiál a přístroje!“ Poslouchal.

	„Musíme se svléknout!“ vrhl Mat na Narcy omluvný pohled.

	Pouze přikývla.

	„Ano, rozuměl jsem. Úplně nazí. Žádné šperky. Žádné hodinky.“ Pak poslouchal pokyny ke sprchování, které mu David odříkával. Zvolna a zřetelně každý bod opakoval, aby si mohla instrukce vštípit i Narcy. Ještě když pokyny monotónně reprodukoval, dostal strach, že všechno obratem zase hned zapomene. Doufal v Narcyinu dobrou paměť. Viděl, že se jí na čele perlí úzkostný pot, a pokusil se na ni povzbudivě usmát. Pak si navzájem pokývli a začali se svlékat.

	

	Oba strážní z předchozí směny byli hotoví. Hlášení byla vyplněna a uložena do paměti, časopisy uklizeny. Přičemž starší z nich obou, William, zasunul do svých osobních pracovních desek jako vždycky časopis, který pro kolegy nebyl přístupný. Magazín byl obalen v hnědém balicím papíře, což nebylo vlastně nutné, protože všichni kolegové věděli, že starý mládenec William má pro tento druh literatury slabost. Stál opřen masivním zadkem o řídící pult a na půl oka pozoroval monitory,– ale ani to by nebylo nutné, protože Sven byl velmi svědomitý a do posledního okamžiku zůstal plně soustředěný na práci.

	„Tady, koukni se,“ ozval se Sven, „profesora to zase táhne k jeho miláčkům. Právě vyplnil lékařský dotazník.“

	„To znamená, že jde do traktu se zvířaty?“ zeptal se William.

	„Ehm,“ přisvědčil Sven, což u něj znamenalo totéž co ano.

	„Nikdy neříkej nahlas, že to jsou jeho miláčci. Slyšel jsem, že to profesor vůbec nemá rád. Pacienti prý jsou pro něj mnohem důležitější.“

	„To bych taky tvrdil, kdybych si své peníze vydělával od pacientů. Ale i tak si uprostřed noci zajde za zvířaty, ne za lidmi – nebo ne?“

	Proti této logice neměl William co namítnout. Mlčel.

	Dveře se otevřely a dovnitř vešli kolegové z noční směny.

	

	

	„Teď odložit mobil a rychle do sprchy. Opakuji kód: 270903!“ zvolal David do mikrofonu. Hlas mu zněl nervózně. Rozhodující fáze začala.

	David slyšel skřípění a praskání. Reportér tudíž vložil mobil do dezinfekční komory na přístroje. David si spěšně vyvolal kontrolní panel komory a viděl, že se právě zavřela. Zatímco lidé stáli ve sprše, bude se materiál dezinfikovat v páře etylenoxidu. Stejně jako se museli očistit všichni zaměstnanci ve sterilní sprše podle přesně nastaveného programu, musel se dezinfikovat i veškerý materiál, který chtěl někdo zanést do traktu se zvířaty. I cestou ven existovala pro přístroje pouze cesta dezinfekčním plynem.

	David na monitoru viděl, že se hermeticky těsnící dveře sprchovací kabiny za reportérem a lékařkou zavřely. Teď už pro ně nemohl udělat nic, leda nechat sprchovací program běžet trochu rychleji – a doufat, že strážní, kteří teď diskutovali v centrále ve čtveřici, nic nezpozorují.

	

	

	Teplá voda jim v měkkých paprscích proudila na nahá těla. Matovy uši vyplňovalo šustění. Zapřel hlavu dozadu o stěnu a zavřel oči. Pak ucítil, jak se uvolňuje. Zhluboka, zvolna se nadechl a celým tělem se mu rozproudila teplá pohoda. Když oči opět otevřel, uviděl Narcy, která stála v úzké kabince těsně před ním. Náhle si uvědomil, že onen příjemný pocit nepramení pouze z teplé vody a vynucené nečinnosti. Narcy měla oči zavřené. Voda jí stékala po obličeji. Jemným čůrkem jí proudila po nose dolů, od chřípí splývala k jejím plným rtům, stáčela se, na krátký okamžik se nahromadila mezi horním a dolním rtem, stékala jako med k bradě a rozlévala se jí po ňadrech.

	Tato pevná, velká ňadra, jejichž bronzově zbarvená pokožka vlhce pableskovala, bradavky, které od něj byly vzdáleny pouhý centimetr. Mat si představoval, že by tento potůček medu slízal jazykem. Projelo jím vzrušení.

	Narcy dosud nastavovala se zavřenýma očima tvář teplému dešti sprchy. Voda se zachytávala jako stříbřité kapky na jejích černých kudrnách, jejichž syté černi dodávalo světlo namodralý nádech. Vlasy jí spadaly jako těžká černomodrá vlna za ušima na měkce zaoblená ramena, kde se část pramenů přilepila na lehké vyklenutí klíční kosti, ta druhá sklouzla dozadu.

	V Matových uších se šumění sprchy změnilo v burácení oceánu. Nechal se nést na vlnách. Chtěl se nechat nést tam, kde se její kučery ztrácely a páteř vybíhala pod její dokonalou pokožkou v měkký oblouk k hýždím.

	Mat pohlédl na vodu, jak se pod ňadry spojuje z mnoha drobných potůčků ve velkou řeku, jež stékala po jejím plochém bříšku, ještě jednou se rozdělila kolem dutiny pupíku a pak se znovu spojila v silný proud a zmizela v jejím tmavém trojúhelníku. Matovi se na okamžik zastavilo srdce a pak se zvýšeným tempem rozbušilo znovu.

	Stačilo, aby udělal jen drobný pohyb dopředu. A dotkl by se jí. Nejprve by cítil její bradavky, jak ho provokativně tlačí do kůže. Pak by ucítil tlak jejích plných ňader, přitiskl by se k ní, až by mezi jejím a jeho břichem už nezbylo místo na průtok vody. Až by on a tahle nádherná žena…

	Sprcha se s tichým zašustěním zastavila a dveře na druhé straně sprchovací kabiny se rozjely.

	David pohlédl na digitální hodiny: 23:02. Ruce mu slepě kmitaly nad klávesnicí, když z databanky vytahoval další videosekvenci. Než ji nastartoval, zašeptal: „Podívejme, co to tu máme,“ a poslal do klimatizace traktu s pacienty falešný poplach. Na videomonitoru pozoroval reakci strážných.

	Oba strážní jako by ho slyšeli: současně otočili hlavu vlevo, kde se rozblikalo červené poplašné světélko řízení klimatizace. Jeden z nich se předklonil, aby se na kontrolním panelu přeptal, co nefunguje. To byl pro Davida okamžik k nastartování videosekvence. Dveře sprchovací kabiny se otevřely a z nich vyšel Roger Black. Hbitě přikročil ke stojanu a vzal si froté ručník, jímž se začal utírat.

	Strážný rozpoznal falešný poplach jako takový a zrušil ho. Pak se opřel a vrhl pohled na profesora v šatně. David se potil a svíral ruce zaťaté v pěst. Nemohl teď přepnout na skutečný záběr ze šatny, a nevěděl tudíž, co se tam děje. Kladl reportérovi na srdce, že se nesmějí s oblékáním zdržet ani o vteřinu déle, než to udělal před týdnem Roger Black. Přesně jednu minutu třiadvacet sekund. Black měl rutinu a věděl, kde najít části oblečení. Reportér a lékařka byli dva a tu místnost nikdy předtím neviděli. A museli si ještě vzít přístroje z komory na dezinfekci materiálu.

	David sebou trhl. „Sakra! Komora na dezinfikování materiálu!“ Téměř by na tento kontrolní panel zapomněl. Doufejme, že strážní při střídání nezaregistrovali, že do komory byl vložen materiál. Black na videu nebude nic vyndávat, takže teď, kdy ti lidé začali být zase pozorní, nesmí být na videu vidět žádná aktivita v komoře s materiálem. David horečně hledal ovládací prvek pro tento kontrolní panel. Pak poslal pro všechny panely povel k resetování, který nastaví všechny hodnoty zpátky na normál. Za necelé tři vteřiny to ve sluchátkách zapraskalo. Reportér evidentně znovu zapnul mobil. Davidův pohled sklouzl k videomonitoru. Roger Black se právě chystal vklouznout do laboratorních bot.

	„Tak jsem tu zase,“ hlásil se reportér. Popadal dech.

	„Už jste oblečený?“ zeptal se David.

	„Plně vybavený“

	„Takže ihned dozadu ven.“

	Pak slyšel David bouchnutí a napjatě pohlédl na videomonitor. Roger Black procházel dveřmi ze šatny.

	

	

	Narcy a Mat stáli v dlouhé chodbě, z níž vedly vpravo i vlevo nesčetné dveře z chromové oceli, do nichž byla zapuštěna kukátka z pancéřovaného skla. Narcy odhadovala, že chodba je minimálně čtyřicet metrů dlouhá. Nápadné bylo, že nikde nebyly rohy, všechny hrany a úhly byly zaoblené. Všechno svítilo bělí a chromovou ocelí. Pohlédla na Mata, který rozrušením téměř nedokázal znovu uvést kameru do provozu. Navzdory mimořádnému napětí se nedokázala ubránit úsměvu. Mat vypadal žalostně. V tom spěchu popadl příliš malé šaty. Zelené chirurgické kalhoty mu sahaly do půl lýtek, pod nimi vykukoval pár bledých a tenkých chlupatých nohou. I operační halena mu byla minimálně o číslo menší, a přes ni měl reportérskou vestu, jejíž kapsy byly vyboulené všemi těmi technickými krámy, jež tahal s sebou. Mokré vlasy mu divoce visely do obličeje. Narcy se bezděčně vybavil strašák do zelí.

	„Smíš filmovat?“ zeptala se ho. Nechtěla se už znovu dostat do prekérní situace kvůli jeho neopatrnosti.

	„Haló, Davide,“ zeptal se Mat a přimhouřil oči, jako by tak mohl lépe slyšet. „Davide, slyšíte mě?“

	Konečně se jeho obličej opět rozzářil. David se ohlásil.

	Mat se zeptal: „Stojíme teď na chodbě. Je to ten trakt pro zvířata?“

	„Přesně tak, to je trakt pro zvířata. Máme na chvilku klid. Tady není žádná kamera. Teď vám řeknu, co můžete pak uvidět.“

	Mat konejšivě máchl rukou Narcyiným směrem a tiše sykl. David mluvil dál: „Za všemi těmihle dveřmi žijí prasata. Vesměs prasata, která se šlechtí, aby se jejich orgány daly přenést na člověka. Každé zvíře je přiřazeno určitému člověku, má zachránit život jednomu člověku.“

	

	

	„Takže nashle, hoši,“ řekl Sven a poklepal na rameno kolegovi z nové směny, což vypadalo poněkud směšně, protože Sven byl minimálně o hlavu menší. „Přeju vám klidnou noc.“ Když on i William odešli z velína, usadili se noví strážní k řídícímu pultu a kontrolovali hlášení na přístrojích. Na hodinách bylo 23:05.

	„Tamhle, koukej,“ ozval se Sebastian, jeden z těch dvou, „náš profesor taky ještě chodí po ústavu.“

	Ben zabručel cosi nesrozumitelného a letmo pohlédl na monitor, kde Roger Black právě odešel z dezinfekční komory ke zvířecímu traktu.

	„Do kterého stání asi tak jde?“ zeptal se Sebastian.

	„Vždyť je to jedno,“ zahučel Ben.

	„No tak řekni, do kterého podle tebe jde?“

	„Vždyť říkám, že je to jedno.“

	„Sázím deset liber na číslo čtyři,“ provokoval ho Sebastian.

	„Proč?“

	„V tom jsou nejmladší selátka.“

	„Aha.“

	„A ty?“

	„A já co?“

	„Na které číslo sázíš ty?“

	Ben se zhluboka nadechl, jako by musel plnit obtížnou povinnost.

	„Deset na šestku.“

	„Na šestku?“ zeptal se Sebastian nevěřícně.

	„Koukni se tam pořádně,“ zabručel Ben.

	„Vždyť tam je uvnitř jen jedna jediná prasnice.“

	„Jenže ta čeká mladé, ty chytrolíne.“ Ben triumfálně položil na řídící pult desetilibrovou bankovku a pak pokračoval v kontrole systému.

	

	

	„Tahle prasata v sobě mají lidské geny. Až pak půjdete dovnitř, zjistíte, že kvůli tomu vůbec nevypadají jinak.“ Davidův hlas zněl tak monotónně, jako by svůj text odněkud četl. Ale oči měl přikované k monitoru, kde ve videookně pomalým rytmem vyvolával záběry jedné kamery po druhé. Obraz přeskočil z jedné prašné svině na celou skupinku mladých zvířat a poté k hrstce půlročních selátek a další skupině selat. „Ta zvířata v sobě mají gen, díky němuž je jejich tkáň pro člověka snesitelná. Jediným účelem jejich existence na tomto světě je růst, dokud jim nebude odňata ledvina a implantována člověku. Ta ledvina je pořád ještě prasečí orgán, ale má jisté lidské vlastnosti. Příjemce ji proto neodmítne. Jeho imunitní systém nerozpoznává tento orgán jako cizí těleso, a proto proti němu nebojuje. Tím už není zapotřebí implantovat ledviny z lidských mrtvol. Geniální, ne?“

	David vyrazil chraptivý smích, ale nespustil pohled z přehlídky prasat na monitoru.

	„Tohle si vědci mysleli taky. Jenomže nemysleli na všechno. Spolu s prasečím orgánem jsou do člověka implantovány ještě nějaké další prasečí látky. Ti chytří vědci samozřejmě odvedli to nejlepší. To ostatně dělají vždycky. Udržují ta zvířata v čistotě, kontrolují orgány z hlediska přítomnosti mikroorganismů, než je implantují. Ale na něco zapomněli.“

	Odmlčel se a krátce přepnul na videokanál, který zachycoval strážní centrálu. Oba muži byli dosud zaměstnáni kontrolou.

	„Zapomněli, že to prase má ještě o pár genů víc než jen ty, které znají. V dědičném materiálu jsou úseky, o nichž vědci nevědí, odkud pocházejí, co znamenají nebo k čemu jsou dobré. Říkají jim genetický odpad. A přesně tam sedí ten zabiják. Ukrytý v dědičném materiálu sedí vrah. Spal, maskoval se, hrál si na neškodného a vodil vědce za nos. Po operaci se totiž všichni pacienti pět let pozorují.“

	Do hlasu se mu přimísila trpkost. Musel několikrát polknout, než mohl mluvit dál.

	„Vždyť říkám, odvedou to nejlepší. Ale to zkrátka nestačí. Mysleli si, že když zabiják pět let spí, žádný už neexistuje. Ale on se probudí, když se to hodí jemu. Jeden se z takového spánku Šípkové Růženky probudil. Polibek, po němž procitl, mu vtiskl virus ptačí chřipky.“

	David si olízl jazykem rty a pak slavnostně prohlásil: „A teď vejděte dovnitř a nafilmujte si ta čistá zvířátka, která tak špinavě zabíjejí.“

	

	

	Mat si vtiskl do ucha sluchadlo, až to zabolelo. Jako by tak mohl lépe pochopit to, co právě vyslechl. Bylo pro něj obtížné všechno vstřebat. A teď měl projít jedněmi z těch pancéřovaných dveří, za nimiž žila prasata, jež za určitých okolností znamenala nebezpečí pro celé lidstvo. Která na něj přímo číhala. Matovi přeběhlo po zádech mrazení. Byl to strach z těchto zvířat nebo ten muž, který mu právě tak jasně nastínil pravdu? Který mluvil tak zřetelně a tak odtažitě?

	„Dveře číslo šest!“ přikázal hlas ze sluchadla. Mat naprázdno polkl, hrdlo měl drsné jako skelný papír. „Není to příliš nebezpečné?“

	„Příliš nebezpečné?“ opakoval David agresivně. „Vy snad máte nemocné ledviny?!“

	Mat sebou trhl, zapojil videokameru a zašeptal k Narcy: „Můžeme teď dovnitř ke zvířatům. Všechno ti vysvětlím později.“ Když Narcy váhala, dodal: „Údajně to není nebezpečné. Dveře číslo šest.“

	Narcy váhavě popošla k příslušným dveřím z těžké chromové oceli. Nahlédla kulatým kukátkem a uviděla velkou prasnici. Pak vzala za masivní páku z chromové oceli. Dveře šly otevřít zcela bez námahy. Vešla dovnitř. Mat šel za ní s běžící kamerou.

	

	

	Ve velíně se ozvalo zapískání, což bylo hlášení systému z přípravny vody. Ben se ležérně natáhl na židli vlevo k příslušné kontrolní tabuli a stiskl několik tlačítek, aby se podíval, odkud dálkové hlášení jde. Sebastian ho při tom sledoval.

	Žádný z nich nepostřehl, že v tomto okamžiku uskočila prašná svině v boxu číslo šest v doprovodu blesku z videokamery z levé poloviny obrazu do pravého. Pak vešel do boxu Roger Black.

	„Bingo!“ zvolal Ben a plácl mohutnou tlapou na librové bankovky. Se spokojeným zazubením a teatrálním gestem vítěze si peníze zastrčil do náprsní kapsy bílé kombinézy. ‚Je mi líto, kamaráde, obstarám za to kafe.“ Vstal a přešel do zadní části velína.

	

	

	S kamerou u oka opustil Mata veškerý strach. Viděl už jenom záběr na monitoru po straně: pronikavě ostré, zářivé barvy! Růžová prasete nádherně kontrastovala s bíle vykachlíčkovanými stěnami a nazelenalým fluorescenčním světlem stropního osvětlení. Prase k nim natočilo hlavu a nastrčilo rypák do kamery. Mat v duchu jásal. Měl to zvíře jako celek a v různých záběrech zblízka.

	Soustředil se tolik, že sebou trhl, když znovu zaslechl ve sluchátku Davidův hlas. „Vím, kde je to prase.“

	„Mám ho přímo před sebou,“ namítl Mat.

	„Já vím, kde je to prase, které má na svědomí všechny ty lidi. To prase, které zabilo Lauru, ostatní děti, matku.“

	„Co prosím? Copak to zvíře je ještě v institutu?“ Mat si nedokázal srovnat v hlavě, že by zvíře, které rozšířilo chorobu v četných městech, mělo současně dosud žít v těchto boxech.

	„Jste od něj docela blízko. Brzy.“ Tato záhadná odpověď Matův zmatek ani v nejmenším nerozehnala.

	Zaškrábal na mikrofon, aby David neslyšel, jak Narcy šeptá: „S ním není něco v pořádku.“

	Mat Narcy pokynem naznačil, aby vyšla ven. Šel za ní. Když zavíral dveře, uslyšel Davida zachraptět: „Mike taky zemře. Proto si i ta zatracená svině zaslouží smrt.“

	„Davide, není vám něco?“ zeptal se Mat.

	„Zaměříme se na dorost!“ zněl další ledový pokyn. „Kdyby se panstvo ráčilo odebrat prosím ke dveřím číslo čtyři.“

	Jak jsi předtím zareagoval na ten poplach?“ zeptal se Sebastian a zadíval se na signální světélko, které se s pronikavým pískáním znovu rozblikalo.

	„F 12,“ zavrčel Ben, který se s dvěma šálky kávy zrovna vrátil k řídícímu pultu. Postavil je na roh pultu a sklonil se nad Sebastianem, jenž začal vyťukávat na klávesnici povely. Poplach okamžitě zmlkl. „Bingo!“ radoval se Sebastian.

	„No, no. Jen se nevzrušovat, prosím, vždyť to byl jen odstraněný poplach.“ Ben složil dva metry svých svalů nemotorně na kancelářskou židli.

	„Já nemyslím ten poplach.“ Sebastian ukázal napřaženou paží na monitor kamery v boxu číslo čtyři. „Profesor zrovna vešel do boxu číslo čtyři, čímž je stav hry vyrovnaný. Sem s prachama.“ Podtrhl svůj požadavek tím, že kotníkem poklepal na místo na stole, kde by rád viděl peníze.

	Ben místo toho postavil papírový kelímek s kávou před sebe. „Tohle je tvoje mzda. Sázku číslo jedna jsem vyhrál já. Dám ti za to něco, až tady něco k dávání bude.“ Opřel se na židli a s požitkem upil kávu. Věděl, že může tento protiobchod nabídnout klidně, protože případy narušení, při nichž se strážní museli porozhlédnout po pachateli osobně, byly v institutu nanejvýš vzácné.

	

	

	David v seznamu souborů studoval, jak dlouho trvala videosekvence s Rogerem Blackem v boxu číslo čtyři. Skutečně to vypadalo, jako by vědec v onen večer obešel všechna zvířata. Možná jim chtěl popřát dobrou noc. Záznam trval 1 minutu 12 vteřin. Tolik času mu tedy zbývalo na to, než bude muset do kyberprostoru vyslat další zbraň. Tolik času měl na to, aby jim nastínil další kousek pravdy.

	„Ano, vědci byli opatrní. Aby mohli sledovat, co se s transplantovaným orgánem v cizím těle děje, barevně ho označili. Implantovali prasátkům gen, díky němuž jejich vnitřní orgány v ultrafialovém světle zeleně pableskují. Vtipné, co? Nápad to byl dobrý, a navíc byl dobře míněný. Kdyby se po transplantaci uvolnily z darovaného orgánu nějaké buňky, byly by v těle příjemce vidět. Tohle pochází ještě z dob pokusů na zvířatech. Tehdy se příjemce za nějakou dobu po transplantaci usmrtil, rozřezal na plátky a pozoroval pod ultrafialovým světlem, aby se vidělo, zda xenotransplantáty zůstávají na správném místě. S námi lidmi nic takového v úmyslu samozřejmě neměli.“

	David se suše zasmál.

	„Ale první lidští příjemci dostávali ještě orgány, které byly fluorescentně označkovány. Neptejte se mě proč. Možná nějaké nostalgické jištění. Ale mnohem spíš pomyšlení na zisk. Protože oněch prvních sedm pacientů, kteří dostali v Institutu transimunologie prasečí orgán, nebylo ničím jiným než pokusnými králíky. Přitom to profesor myslel přece tak dobře. Ale při vší dobré vůli institut nějak ekonomicky pořádně neprosperoval. Teprve když se do toho vložil farmaceutický průmysl, začalo to jít nahoru, protože tyhle firmy chtěly koneckonců rychle vydělat peníze. Medinova naléhala na experiment na lidech. Říkali tomu předklinické studie. Věděly o tom dokonce i úřady. Netušily ovšem, že první zvířecí dárci byli dosud pokusná zvířata, která vůbec nebyla určena pro transplantaci na lidi. Zrovna tak špatně informováni byli vybraní pacienti. Sedm lidí s nemocnými ledvinami v posledním stadiu smělo jako první dostat zvířecí orgán. Ti šťastlivci! První operace se konala dvacátého sedmého září 2003. Poukazuji jenom na kód vstupních dveří: 270903, nešťastné číslo. Protože v jednom z pacientů se ten prasečí orgán nechoval tak, jak to vědci předtím naplánovali. Ledvina čekala, až už pacient nemusel docházet na kontroly, a pak vyslala na cestu zabijácký virus. Je to takzvaný endogenní retrovirus. Nejprve se probudil v tomhle prvním člověku a změnil ho ve svini.“

	David upíral pohled na monitor, kde Roger Black dosud obcházel malá selátka a jedno po druhém drbal za ušima.

	„Roztomilá, co. Já vím, kde ta zabijácká svině je. A teď ven z boxu.“

	Mat nechal kameru klesnout a Narcy viděla, jak popuzeně upírá pohled na prasátka, jež čile dováděla kolem matky. Tvářil se tak, jako by před sebou neměl několik úhledných selátek, ale malé zrůdy.

	„Mate, co se děje?“

	„Rozpoutalo se peklo.“ Přešel kolem Narcy ke dveřím a vyšel z boxu. „Vím, odkud pochází ta nákaza,“ oznámil jí venku. „Evans to všechno zjistil. A já si myslím, že se z toho zcvoknul. A mě to co nevidět čeká taky.“

	„Co ti to povídal?“ zeptala se Narcy a položila Matovi ruku na rameno. Ten se zastavil a stroze jí shrnul, co se právě dozvěděl.

	„No to je strašné,“ hlesla Narcy bezbarvě.

	„Moment,“ šeptl Mat a soustředil se na Davidův hlas, který se mu ozval v uších. Jestli chceme jména pacientů.“

	Narcy se podivila, že se jí profesionální novinář ptá na něco takového. „Samozřejmě že je chceme.“

	„Samozřejmě že je chceme,“ zopakoval Mat, který si teprve teď uvědomil, že se ho kdosi ptal, zda mu má k nohám složit zlaté vejce. „Vede nás do počítačového centra. Zbývá nám ještě sedm minut. On si myslí, že to stačí. Jdeme, až úplně dozadu.“

	Běželi po chodbě, až dorazili ke dveřím z bílého plastu.

	Narcy zmáčkla kliku dveří a vešli.

	Místnost měla asi dvacet metrů čtverečních, byla bez oken a rovněž celá natřená na bílo. Vlevo a vpravo u stěn stály počítačové terminály. Zde mohli pracovat vědci, veterináři a ošetřovatelé zvířat, aniž by museli vyjít ze sterilního traktu pro zvířata. Nemuseli se tudíž několikrát za den dezinfikovat a převlékat. Terminály byly připojeny přímo na centrální počítač institutu a byly neustále zapnuty.

	Narcy se usadila k jedné konzoli a pohnula myší. Logo Institutu transimunologie používané jako spořič obrazovky okamžitě zmizelo a objevila se výchozí stránka, která se jí ptala na heslo.

	„Heslo,“ řekl Mat do mikrofonu.

	„Náš nešťastný den,“ odpověděl hlas v jeho uchu.

	„270903,“ zopakoval Mat Narcy a zapnul videokameru.

	Narcy vyťukala čísla. Pak čekali.

	Na monitoru se objevil sled různých znaků, pak konečně nápis: Vítejte v Institutu transimunologie. Mat cítil, jak mu cosi prolézá vnitřnostmi a chce mu vytlačit nervozitu z těla jako nutkání na zvracení. Dusil se a křečovitě uvažoval, zda může člověk spolknout paniku. Právě zavčasu se znovu ohlásil hlas v uchu. „Velmi dobře, jste uvnitř. Teď navštívíme těch sedm pokusných králíků.“

	

	

	„Bene, koukni se na tohle,“ vybídl ho vyzáblý muž a nespustil oči z monitoru.

	„Co je?“ zavrčel Ben, který se právě pohodlně usadil a těšil se na poklidnou noční směnu. Mnozí z mladších strážných vyhlašovali při každém hlášení systému stav nouze, především v prvních hodinách směny. Tato přehnaná horlivost se zpravidla v ranních hodinách zklidnila.

	„Nechci dělat paniku, ale tohle jsem ještě nikdy neviděl.“

	„Co?“

	Sebastian ukázal na sled čísel na monitoru. „Někdo je ve výpočetním středisku.“

	„No tak zkrátka někdo dělá přesčasy. Profesor přece taky dává zvířátkům dobrou noc.“

	„Profesor je v systému.“

	„V tom případě šel pro mě za mě popřát příjemný odpočinek ještě i počítačům.“

	„Bene, já už vysedávám před těmihle svítícími bednami přes dva roky. Profesor ještě nikdy nebyl ve výpočetním středisku. Toho zajímají zvířata a pacienti, ale čísla ne. Říkám ti, tady něco nehraje.“

	„A co dělá ve výpočetním středisku?“

	„Hmm.“ Sebastian přitáhl na krouceném kabelu klávesnici přes řídící pult a naťukal několik povelů. „Uvidíme.“ Stiskl několik dalších kláves. „Nic.“

	„No vidíš,“ zahučel Ben. „Všechno v pořádku.“

	„Vůbec nic není v pořádku. Vyvolal si jeden prastarý dokument a teď s ním nic nedělá. Říkám ti, tady něco nehraje.“

	

	

	Na obrazovce, před níž seděla Narcy, naběhl seznam se jmény. Mat si přitáhl kolečkovou kancelářskou židli a přisunul se k Narcy. Na prvním seznamu pacientů bylo sedm jmen. Při pohledu na jedno z nich jim ztuhla krev v žilách.

	

	

	

	

	Londýn, Choumert Road

	

	David Evans upíral pohled na monitor a šeptl: „Teď to víte.“

	Čtyři týdny po Samuelově pohřbu: stojím před záchodovou mísou – a nemůžu. Měchýř nechce vydat ani jedinou kapku moči. Když o tom ovšem přesně uvažuji, není puzení na moč zase až tak velké. Vlastně jsem šel na záchod jen proto, že jsem s nějakým problémem v práci nevěděl, jak dál.

	Stojím tam, držím si úd v ruce a zdvíhají se ve mně ty nejhorší vzpomínky. Tlačím.

	V měchýři cosi je. Jen málo, ale něco v něm je. Nechci vzít na vědomí, co se to zase ohlašuje. Soustřeďuji se jenom na svůj měchýř, ten mi má dokázat, že to není tak, jak to být nesmí.

	A cítím konečně vysvobození.

	Sice bolestivé, ale přesto. Začíná proudit.

	Pak to udělá „žbluňk“ a do mísy spadne cosi slizovitého, žlutavě bílého – a po tom pár kapek moči. A to bylo všechno. Moje poslední močení na několik let.

	Zamotá se mi hlava, pak je mi na zvracení, musím dávit. Zatemnění. Probouzím se v nemocnici, když mi lékař vráží do cévy u křížové kosti katetr.

	Říkají tomu nouzová dialýza. Ta se používá, když pacientovi hrozí smrt po akutním selhání ledvin na otravu krve, již to má za následek. Nejdřív si myslím, že jsem se přeslechl. Ale lékaři, kteří se mi seběhli u postele, to opakují: akutní selhání ledvin.

	Ledvina přestala pracovat.

	Vysvětlují mi, že to hlenovité cosi, co mi bránilo v močení, byla zátka hnisu z odumřelých ledvinových buněk. Z ledviny, kterou mi daroval Samuel.

	Samozřejmě se mi potom pokoušejí všichni namluvit, že na odumření Samuelovy ledviny nenesu vinu, že za ně mohu zrovna tak málo jako za jeho smrt po autonehodě.

	Možná by chtěli mít pravdu.

	Ale já si jsem jistý, že jeho ledvina ve mně začala umírat s jeho smrtí. Měsíc po pohřbu zemřel i poslední kousek z něj. Samuel je definitivně mrtvý. A všechno začíná znovu.

	Dieta, nateklé končetiny, když vypiju moc vody. Žádný alkohol. Nekonečné čekání na transplantaci. Tohle všechno velmi dobře znám.

	Tu únavu, to krvácení z nosu, svědění pokožky, brnění v pažích a nohou. Dialýzu. Nenávidím tuhle uzlinu na předloktí, kterou mi vyrobili uměle, aby do ní mohly sestry při dialýze bez problémů zapíchnout jehlu.

	Nenávidím život ledvinového pacienta. Mrzák bez orgánu.

	Chci pryč. Někam. Jenom nechci být polapený mezi životem a smrtí.

	Pak ten telefonát z BODY. Britská společnost pro dárcovství orgánů mě zve na pohovor. Setkávám se s Rogerem Blackem. To, co ten profesor líčí, je praštěné, absurdní, zrůdné.

	Tvrdí, že geneticky změnil prasata tak, aby se jejich orgány daly transplantovat lidem. Hledá pacienty, kteří by si dali voperovat ledvinu. V úvahu přicházejí jedině lidé, kteří jsou už dlouho na seznamu čekatelů nebo za sebou mají neúspěšnou transplantaci. Operace je zdarma, tvrdí, protože se bude provádět poprvé. Není však nebezpečná. Po operaci zůstane pacient několik let pod pravidelnou lékařskou kontrolou.

	To, co ten profesor líčí, je fantastické.

	Dostávám darem nový život.

	Ještě jeden.

	

	

	Cambridge, Institut transimunologie

	

	Narcy musela zmobilizovat veškerou sílu vůle, aby odtrhla pohled od monitoru. Tmavé oči upřela na Mata. „David Evans.“ Ze rtů vypravila pouze zašeptání. „Proč si s námi hrál na schovávanou?“

	Mat si prohrábl vlasy. „To on je ta časovaná bomba! A vždycky to věděl. Proč to všechno zinscenoval?“

	„Bene, musíme se podívat!“ zvolal Sebastian vzrušeně. „Pořád ještě žádná činnost systému.“

	Ben si ležérně opřel masivní trup lokty o stehna. „No, tak prostě jenom s profesorem navážeme kontakt. A jestli potom nejenže bude jenom sedět na síti a nic nedělat, ale bude taky dřepět v počítačovém sále a nebude odpovídat, zajdeme se za ním podívat. Možná se mu při té noční procházce udělalo špatně. Uvidíš, bude to hned.“

	Záměrně rutinovaným pohybem narovnal mikrofon na chromovém husím krku a stiskl tlačítko. „Profesore?“

	

	

	„Profesore?“

	Jen toto jediné slovo z reproduktoru na stropě. Rozléhalo se v téměř prázdném počítačovém sále s tíhou orákula přinášejícího smrt.

	„Profesore?“

	Narcy leknutím zaryla prsty Matovi do předloktí. Pozoruje nás někdo? Kvapně se rozhlédla, neviděla však žádné kamery. Z reproduktoru na stropě se znovu ozval ten hlas. „Všechno v pořádku, profesore?“

	Narcy a Mat vyskočili ze židlí. Mat popadl kameru a vyřítili se z místnosti, pádili po dlouhé chodbě kolem kosmických dveří boxů se zvířaty. Doběhli ke dveřím sterilní komory.

	„Krucinál.“ Mat do nich kopl nohou. Nebyla na nich klika, jen tlačítka. „Nemá smysl zadávat kód. Když tam vejdeme, budeme v pasti. Ven se dostaneme teprve po pětiminutovém sprchování.“

	„Pokud vůbec,“ doplnila Narcy. „Oni teď všechny skulinky uzavřou a pak jim stačí nás tady uvnitř jenom vyzvednout.“

	„Nebo tam napumpují vařící vodu.“ Mat ještě jednou kopl do dveří z chromové oceli. Jsme dávno obklíčení.“ Ukázal na strop. Tam se právě na ně oba natáčela kamera. „Co ksakru vlastně dělá Evans? Proč se nehlásí?“

	„Jdeme!“ Narcy ho popadla za ruku a rozběhli se pryč.

	„Kam chceš jít?“ zasupěl Mat.

	„Já vím, kudy se dostaneme ven.“

	Hned vedle počítačového sálu byly ještě jedny dveře.

	Na nich byl světelný nápis NOUZOVÝ VÝCHOD, jehož si Narcy všimla předtím, když pádili kolem.

	U dveří se Mat opřel proti velké páce a chtěl otevřít. Dveře se nepohnuly ani o milimetr. „Hergot, hergot, hergot.“ Stoupla v něm chladná zuřivost a začal do dveří bušit oběma pěstmi.

	„To nikam nepovede,“ zvolala Narcy. „Znám to z jiných bezpečnostních laboratoří. Nouzové východy tady nejdou jen tak otevřít, jinak by si to jimi rovnou štrádovali ven lidé, kteří nemají chuť se sprchovat. Musíme vyvolat nouzový poplach.“

	„Není tohle snad dostatečně nouzové?“ zařval Mat. „To mám ještě nahlas volat o pomoc?“

	„Tady!“ Narcy ukázala na červené tlačítko na stropě. „Hlásič požáru. Když ten spustí, dostaneme se odtud.“

	„Skvělé!“ Mat se cynicky zasmál. „Zapálíme si havana a budeme pohodově kouřit pod požárním hlásičem. A to všechno bez zápalek!“

	„Co tu děláte?“ ozval se za nimi náhle jakýsi mužský hlas vzadu v chodbě.

	Pryč odtud, pomyslel si Mat, už když prudce otáčel hlavu. Mohutný chlap, který se k němu řítil, na sobě měl zelenou chirurgickou uniformu, ale na jeho tváři se dalo najít jen málo lékařských schopností empatie.

	„Vy nepatříte k institutu,“ volal muž a popadl Mata za zápěstí. „A co má znamenat ta kamera?“

	Mat se pokusil z tvrdého sevření vykroutit. Ale strážný ho nepouštěl. Mat ho vší silou kopl do holeně, což strážného jenom nakrátko podráždilo. Ale v každém případě na tak dlouho, aby se Mat stačil vytrhnout. Pouhých několik zlomků vteřiny nato mu však na rameno se zasvištěním dopadl obušek. Ve stejném okamžiku mu bylo jasné jedno: i před ramenem se mohou roztančit hvězdičky. Omámený bolestí se zapotácel dozadu. Tak se mu podařilo vyhnout se dalšímu úderu. Ale nepočítal s tím, jak pohotové má ten chlap nohy. Kopanec ho zasáhl do předloktí. Reportér nahlas vykřikl bolestí. Videokamera se rozkřápla na podlaze.

	Oba muži proti sobě napjatě několik vteřin stáli. Mat využil okamžiku a rozhlédl se. Kde je Narcy?

	„Nechte mě vám to vysvětlit,“ pokusil se Mat přesunout konflikt do jiné roviny.

	„Tady není co vysvětlovat,“ zařval strážný a tepna, která se mu táhla po čele od okraje rudých na ježka sestříhaných vlasů, mu hrozivě naběhla. Současně zasvištěl vzduchem obušek. Mat zareagoval příliš pomalu.

	A teď už neviděl jenom hvězdičky, ale celou Mléčnou dráhu. Přes tento obraz se rozprostřel rudý filtr. Po obličeji mu stékala krev. Ohmatal si čelo. Jedno obočí měl rozseknuté.

	Kolos samozřejmě svou výhodu rozpoznal. Nakročil si a sevřel novináři biceps vzpěrače kolem krku. Nemilosrdně stiskl a vytlačil z jeho hrdla klokotavé zachroptění. Reportér zoufale lapal po vzduchu a bil kolem sebe nohama a rukama. Nemělo to smysl. Paže strážného se mu tiskly kolem krku jako svěrák.

	Tyto ocelové svaly přečkaly na posilovačích strojích ve fitness centru určitě nějakou tu bolest, ale to, co pocítily v příštím okamžiku, překračovalo vše, co tu dosud bylo. Strážný zavyl. Ve stejném okamžiku se mu paže rozlétly do stran a jako by se mu chtěly oddělit od těla. Náhle měl na rtech pěnu. Pak mu paže ochable spadly a bez užitku se mu klátily podél těla. Teprve teď strážný uviděl přístroj na elektrošoky, který držel Mat v ruce. Malý jako rtěnka, ale silný jako jaderná elektrárna.

	Toto zjištění strážného Bena rozzuřilo. S nadlidskou silou vůle zdvihl paže pálící bolestí a vrhl se na Mata. Ale znovu pocítil elektrický přístroj a upadl přímo na Mata. Když padal, zahlédl Mat mrňavým okénkem svého vědomí kancelářskou židli, která následovala po kolosu.

	Pak se mu zatmělo před očima.

	Padlá hora ho pohřbila pod sebou.

	„Bene, všechno v pořádku?“ zakvákalo z reproduktoru.

	Ben zůstal dlužen odpověď.

	Když Mat vysunul hlavu zpod ramene strážného, bylo to podivné zjevení kancelářské židle dosud tady. Zamhouřil oči, ale židle nezmizela. Teprve když se za ní objevil Narcyin obličej, bylo mu jasné, že židle leží na zádech strážného. Židle z chromové oceli na zátylku a půl milionu voltů v břiše byly i na Bena příliš.

	„Jsi ještě živý?“ zeptala se Narcy, když Matovi pomáhala vylézt zpod strážného.

	„Trochu možná jo,“ zasténal Mat a ukázal si na čelo. „Co ty na to?“

	Narcy si prohlédla obočí, které silně krvácelo. „Tržná rána. To se musí sešít. Dá se to vydržet?“

	„Neptej se.“

	„Určitě máš u sebe kapesní nůž, viď?“

	Mat beze slova zašátral v jedné z kapes své vesty, pak vytáhl švýcarský armádní nůž a podal ho Narcy. Ta si klekla a odřízla si kousek látky dole na nohavici svého chirurgického obleku. Tou poťukala na Matovo natržené obočí. Reportér vyjekl a odtáhl hlavu. „Ne,“ konejšila ho Narcy. „Pevně si to na to přitiskni, přestane to pak krvácet.“ Ukázala na jednu z počítačových konzolí. „Schovala jsem se tam dole. Tvoje kamera klouzala přímo ke mně.“

	„Jej, to jsem měl štěstí,“ pochvaloval si Mat, když si přebíral kameru. „Teď se ale hlavně musíme odtud dostat.“

	„Moment, moment,“ krotila ho Narcy a ukázala na strážného. „U toho hluboký spánek nezaručuju.“

	„Máš pravdu, postarejme se o to, aby zůstal ještě chvilinku ležet.“ Chvatně vytáhl z reportérské vesty roli hrubé černé lepicí pásky a přelepil strážnému ústa.

	„Praktická vesta,“ poznamenala Narcy a pomohla mu omotat zápěstí a kotníky nohou bezvědomého strážného.

	„Jeden nouzový případ bychom tím měli vyřešený,“ podotkl Mat, „ale odtud se stejně nedostaneme.“

	„Vždyť jsem ti říkala, že potřebujeme požár. Teď tím spíš. Určitě kompletně uzavřeli všechny dveře. Naší jedinou šancí je opravdový požární poplach. Když bude hořet, všechny dveře ven se automaticky otevřou, bez ohledu na to, která tlačítka na centrále zmáčkli.“

	„A já jsem ti říkal, že u sebe nemám sirky.“

	„Ale něco mnohem lepšího.“ Narcy očima pátrala po podlaze. Nervózně si prohrábla vlasy. „Kam se jen ta pitomá věc poděla?“ Pak uviděla čouhat ji zpod strážného. Popadla přístroj na elektrošoky a pronesla k Matovi: „Nůž.“

	Podal jí kapesní nůž.

	Narcy odřízla z chirurgických kalhot další kus látky a omotala ho kolem předního konce přístroje. Pak stiskla škrtátko.

	Klik.

	Nic se nestalo.

	Klik.

	„No tak už dělej!“ Klik, klik.

	Narcy rozbalila látku. Byla ožehnutá. „Nůž!“ zavelela znovu.

	Vjela si čepelí do vlasů a bez okolků si uřízla jeden pramen. Pak smotala vlasy do ožehnuté látky, to celé znovu obalila kolem špičky přístroje a jako divá cvakala na škrtátko.

	Klik, klik, klik.

	Přidržela přístroj těsně u požárního hlásiče. Klik, klik, klik.

	Ze smotku látky stoupal kouř. Klik, klik, klik.

	K požárnímu hlásiči se nesl hustší kouř. Byla cítit síra.

	Náhle se rozječela siréna, hasicí přístroj začal stříkat. Narcy udeřila do červeného nouzového tlačítka u dveří.

	Okamžitě nadskočila. Konečně. Úniková cesta byla volná.

	Ale místo aby se oba rozběhli, zůstali stát jako přimražení. Do jekotu sirén se totiž přimísil hluk, jejž jejich uši velmi dobře znali. Zaraženě na sebe pohlédli. Kvičení, které se rozléhalo chodbou, jim připomnělo akci před čtyřmi dny. Glennworth. Porážku ve výkrmně prasat.

	V té chvíli už k nim pádila horda divoce kvičících prasat.

	Jedny ocelové dveře po druhých se se šustěním otevíraly, jakoby vedeny neviditelnou rukou, a z boxů na chodbu se řítilo stále více prasat poháněných panickým smrtelným křikem, který se ječivě ozýval z reproduktorů na stropě. Narcy třeštila oči jako přimražená na stádo prasat, které se k ní deštěm z hasicích přístrojů řítilo.

	Mat si náhle jasně uvědomil, kdo ta zvířata z dálky vyhání z jejich boxů.

	„Evansovi přeskakuje!“ vykřikl na Narcy, popadl ji za ruku a řítil se nouzovým východem ven.

	V patách těsně za nimi pádila prasata. Těžké prasnice, hbití polodospělci, divoce kvičící selata. V nouzovém východě si navzájem překážela. Zakopávala o sebe. Na aseptické stěny cákala krev. Řev byl ohlušující.

	Mat a Narcy se znovu ocitli v prostorné chodbě. S ozdobnými rostlinami v květináčích a modelovými židlemi. Už nebyli ve sterilním bezpečnostním traktu, ale ještě zdaleka nebyli venku z institutu.

	„Tady!“ Narcy ukázala na světelnou orientační tabuli, která zeleným blikáním ukazovala cestu ven. Mat v běhu převrhl cílenými kopanci několik jukových palem, hodil za sebe několik židlí. Byl to žalostný pokus zadržet prasata řítící se za nimi. Narcy se po nich zoufale ohlížela. Drobeček, který stádo vedl, se prodíral přes převržené židle a květináče, jako by mu žádné překážky v cestě nestály. Narcy si shodila neforemné laboratorní galoše z nohou a utíkala dál bosa.

	Náhle vedle ní cosi třesklo. Žhavý světelný blesk. Pak jemný obláček kouře, který proudil z úchytky jednoho světla na zdi.

	„Dál!“ vykřikl Mat.

	S hlasitým třesknutím explodovala druhá lampa. Na oba pršely skleněné střepy. Jedno světlo se lavinovitě tříštilo po druhém. Za dveřmi, kolem nichž běželi, bylo slyšet exploze. Chodba se naplnila štiplavým kouřem, který byl cítit po hořících elektrických rozvodech.

	„Rychleji!“ zvolal Mat. „Evans chce ten institut ochromit. Dálkovým naváděním tady všechno rozbije na padrť.“

	Doběhli ke skleněným dveřím. Tabulkou bylo vidět do noci.

	Východ!

	Mat stiskl kliku.

	Zavřeno.

	Ale téměř v téže chvíli udeřila Narcy do nouzového tlačítka u dveří. Ty se otevřely.

	Oba se vyřítili ven, zpanikařené stádo prasat těsně za sebou. Venku planula řada halogenových reflektorů. Rozječely se sirény. Za několika okny byl vidět déšť jisker z explodujících přístrojů. Davidu Evansovi se muselo nějak podařit způsobit zkraty v elektrickém systému institutu. Opony žáru v budově by se daly dokonce vnímat s potěšením, kdyby šlo o uměleckou instalaci, a ne pomstychtivou ničivou zuřivost člověka zasvěceného smrti.

	Narcy náhle zakopla.

	Vedoucí prasnice ji dohonila a hledala mezi jejíma nohama únikovou cestu. Narcy se v posledním okamžiku zachytila. Vpravo i vlevo se kolem ní tlačily prasnice. V tom okamžiku pochopila, že ona a Mat sloužili jako vlastní vedoucí prasata. Uprostřed prasečího stáda zahnuli za roh a doběhli na prostranství před hlavní budovou. Všechno bylo zaplaveno světlem jasným jako den.

	Z nouzového východu u hlavních dveří vybíhali pracovníci institutu. Jakýsi muž v bílé kombinéze odstrčil stranou zdravotní sestru a vyrazil k Narcy a Matovi. Až k hlavní bráně, která vedla na silnici, bylo necelých šedesát metrů.

	„Stát, nebo střelím!“ zvolal muž.

	Narcy a Mat se neohlédli.

	„Zůstaňte stát!“

	Běželi dál.

	Třeskl výstřel.

	„Zůstaňte stát!“ zvolal strážný znovu a hnal se za nimi.

	„Utíkej!“ vykřikl Mat. „Kličkuj!“ Jako zajíc trpící vzteklinou se uprostřed prasat rozběhl přes prostranství. Narcy utíkala za ním. Po několika krocích na ledovém asfaltu jí začaly namrzat holé nohy. Necítila chodidla, ale běžela dál. Ve smrtelné hrůze se ohlédla. Vedle ní se hnala k východu mohutná prasnice. Narcy se v běhu pokoušela se za ní krýt. Popadla ji za uši, aby s ní dokázala držet tempo. Prase ji s kvičením setřáslo. Narcy klopýtala dál. Doufala, že se strážný už neodváží na ni vystřelit, aby neusmrtil jedno z těchto cenných zvířat.

	Prostranstvím třeskl výstřel.

	Přímo u Narcy vytryskla z prasečího břicha krvavě rudá fontána, a zvíře se překulilo v kotrmelci, který by za jiných okolností působil dokonce vesele. Ale ne tady, ne teď. Po asfaltu se rozlévala krvavá kaluž.

	Narcy utíkala dál. Pletivo oddělující objekt od silnice se blížilo. Znovu třeskl výstřel. Kulka se zaryla do kovového sloupku plotu a rozkmitala ho.

	Ještě deset metrů k bráně.

	Další kulka při dopadu nevydala žádný zvuk, ale vyvolala prudkou bolest. Narcy se zatmělo před očima.
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	David napjatý do krajnosti na monitoru sledoval, jak se na půdorysném plánu Institutu transimunologie vedle sebe řadí červené body jako žhnoucí korálky na šňůrce. Každý bod značil jeden zkrat. Jedno bodnutí do masa. A každé kliknutí myší, kterou vedl pravou rukou, přidalo ke šňůrce jeden korálek. Opisovala slalomovou čáru přes boxy s prasaty, chodby a laboratoře institutu. Neexistoval k tomu racionální důvod, ale David se rozhodl táhnout budovami systematickou stopu ničení. Byl si jistý, že mezitím tam vládne totální chaos. Naplňovalo ho uspokojení, že jeho účtování je spojeno s jistým estetičnem.

	„Jedna, dva a tři,“ počítal tiše a zmáčkl tlačítko myši. Uviděl svítící bod, který se rozzářil na plánku v laboratoři DNA.

	„… a tři.“ Klik. Na chodbě před laboratoří se rozžehnul další zkrat. David si představil, jak z osvětlovacího kanálu srší horký déšť, který právě postříkal přesně nadávkovaným přepětím, „… a tři.“ Další osvětlovací těleso.

	A ještě jedno.

	Kamera mu ukázala ohňostroj. Pak obraz na monitoru odumřel. David zavřel oči a představoval si, jak se po chodbě táhne žhoucí opona. Viděl to divadlo, i když tam nebyl. Nepotřeboval kameru, měl institut v hlavě. Už se neorientoval podle reálných dojmů, ale podle abstraktních dat. Ponořil se do světa informací a bez námahy klouzal svým vesmírem z datových vedení, jež spolu navzájem komunikovala.

	David postupoval rychle. Cíl byl jasný, výpočetní středisko. Pro to byl vyhrazen smrtící výstřel, ani ne tak proto, že byl na počítače odkázán, aby si udržel spojení s institutem, ale spíše proto, že David Mstitel chtěl své oběti nejprve usekat končetiny. Úder doprostřed mozku měl být úderem posledním.

	Klik.

	David strnul. Co to bylo?

	Krátce se zaposlouchal do temnoty – a pokračoval ve svém ohnivém pochodu. Řetěz korálků se proplétal další laboratoří: BL-3. Zde prováděli vědci přenos DNA do prasečích buněk. Malá místnost, ke stropu nacpaná drahým technickým vybavením.

	Plesk – světelný bod. Elektronový mikroskop. Už neexistuje.

	Peng. Multiplikátor PCR. Je po něm. Bum. Bezpečnostní lednice. Ať odpočívá v pokoji. David sebou znovu trhl. Nějaký zvuk! Skutečný šramot. Naslouchal.

	Do vědomí mu proniklo ostré řinčení domovního zvonku. Ještě než mu husí kůže pronikla až ke stydké kosti, zadrnčel zvonek znovu.

	„Pane Evansi?“

	„Haló, pane Evansi,“ volal ten muž a bušil do dveří. Davidovo tělo se křečovitě zkroutilo. Mohutný nápor adrenalinu ho vrátil z tranzu do reality.

	Věděl, kdo stojí dole. Věděl, kdo ho posílá.

	Teď mě odvezou.

	„Pane Evansi. Vždyť vy tam jste. Otevřete dveře. Je to naléhavé.“

	Jsem tak blízko u cíle. Dejte mi minutu.

	Prsty mu kmitaly po klávesnici.

	„Musíme s vámi nutně mluvit.“ Zacloumání dveřmi.

	David si vstrčil do kapsy kalhot pár předmětů a popadl z opěradla židle bundu.

	Jen malou minutečku.

	Dole se s řachnutím otevřely dveře. Pak na chodbě zazněly kroky. Jeden šel do obýváku, druhý do kuchyně. Ještě třicet vteřin.

	David se předklonil. Vstoje stiskl jednu klávesu na klávesnici, a tiše řekl: „Výpočetní centrála. Amen.“

	Pak se otočil k oknu. Kladl opatrně jednu nohu před druhou a doufal, že se trefí na prkna, která nevrzala. Srdce mu bušilo tak nahlas, až si myslel, že to musí být slyšet dole.

	„Pane Evansi, jste tam nahoře?“

	Dveře balkonu byly naštěstí jenom přivřené. David je otevřel. Dole zavrzal schod. Vylezl na zábradlí balkonu a upíral pohled do zahrady pod sebou.

	Uplynula už léta od chvíle, kdy se naposledy plížil přes balkon. Pro Samuela a jeho kamarády nebyl seskok z balkonu v prvním poschodí na měkký trávník dole žádný problém, dokonce ani zkouška odvahy ne. Ale pro Davida to mohlo vždycky dopadnout smrtelně. Matka se o tom nikdy nedozvěděla.

	Na schodišti znovu zavrzal schod.

	Sevřel ruce kolem chladného zábradlí balkonu. Panika ho postrkovala vpřed, strach ho přikovával k zábradlí. Kdyby se toho neodvážil, dostali by ho. Teď viděl, že na zahradě leží sníh.

	Přistání bude měkké. Odvážil se pádu.

	„Něco jsem slyšel,“ zvolal Roger Black ulehčeně a zdolal poslední schody. Už se obával, že i sem dorazí pozdě. Wilcox rovněž dosupěl nahoru. „Musí být tady uvnitř,“ řekl Black a ukázal na dveře, které byly na skulinku pootevřené. Pronikal z nich paprsek světla. Wilcox je otevřel.

	„Kruci. Copak přijdeme všude pozdě?“

	Oba vědci měli za sebou zoufalý závod. Za uplynulých osmačtyřicet hodin se pokoušeli najít oněch sedm pacientů z jejich první operační série. Ukázalo se, že je to obtížné, protože pacienty sledovali jenom prvních pět let po operaci a stopa se pak většinou ztratila. Black a Wilcox je zoufale hledali, protože ty lidi bylo nutné varovat. Ale u třech už přišli příliš pozdě, a teď byli v domě čtvrtého.

	Blackův pohled nechápavě klouzal místností. „Přesně jak říkal Probst: důkazní materiál je nutné odstranit.“

	„Odvedl důkladnou práci.“

	„Moment,“ zarazil se Black. „Slyšeli jsme nějaký šramot, počítač běží.“ Položil ruku na kancelářskou židli. „Sedák je dokonce ještě teplý. Evans tady musel zrovna být. Utekl.“

	„Proč utíká?“

	„Protože ví, co se děje.“

	Wilcox přikývl. Pak mu pohled padl na monitor počítače. Okamžitě rozpoznal půdorys Institutu transimunologie. Na něm planuly a blikaly nesčetné světelné body. Nejjasněji tam, kde bývala výpočetní centrála.

	

	

	Cambridge, dálnice M11

	

	S vytřeštěnýma očima hnal auto po M11 na jih. Přes jeho obličej potřísněný krví v pravidelných intervalech přebíhala žlutá záře pouličního osvětlení. Mat vrhl pohled na Narcy. Byla promočená na kost a chvěla se po celém těle. Pod krátkými rukávy košile zela na pravém nadloktí rána. Kulka ji jenom škrábla, ale poranění silně krvácelo. Mat se předklonil a posunul páku topení doprava.

	„Je to zlé?“ zeptal se. Sevřela rty.

	„Pod tvým sedadlem musí být věci na zavázání.“

	Narcy vytáhla kožené pouzdro a začala si ránu dezinfikovat. Pak na ni nalepila velkou náplast. Nepromluvila při tom ani slovo. Mat z toho vyvodil, že musí mít silné bolesti.

	„Tam vzadu se někde povaluje ještě jedna bunda,“ řekl.

	Narcy se se sténáním prohrabovala ve změti tašek a příslušenství na kamery na zadním sedadle a našla nepromokavou bundu. Přitáhla ji dopředu a s tváří staženou bolestí do ní vklouzla.

	„Díky,“ prohodila, zavřela oči a opřela si hlavu dozadu.

	„Já musím poděkovat tobě. Bez tebe bych byl mrtvý.“

	„Zrovna tak to platí obráceně.“

	„Sakra.“ Předklonil se a jednou rukou si utřel místo na zamžené tabulce, aby viděl ven. Akce, která Narcy připadala vzhledem k příšerné rychlosti silně nepatřičná. Kouskem gázy začala stírat tabulku před Matovým staženým obličejem.

	„Kam to vlastně jedeme?“ zeptala se.

	„K Davidovi.“

	„Copak ty toho nemáš dost?“ Hlas jí zněl úpěnlivě. „Ta tvoje kauza je přece i tak hotová.“ Mat přidal rychlost.

	„Zapomeň na tu svoji kauzu a nech toho chudáka na pokoji.“

	„V tom případě zapomeň ty na svoji odpovědnost lékařky a ten chudák umře v klidu.“

	Narcy upřela pohled do oslnivě jasných reflektorů protijedoucího auta. „Mate, jedeš moc rychle.“

	„Nemůžeme jet pomaleji. Krucinál fagot. Ne kvůli mojí kauze, ale abychom zachránili Davidovi život.“

	Kousla se do spodního rtu. Sněhová břečka ležela na jízdní dráze už do výšky pěti centimetrů. „Vážně si myslíš, že si něco udělá?“ zeptala se.

	„Při jeho poslední větě se ve tmě červeně rozblikaly všechny kontrolky.“ Nakrátko odtrhl pohled od vozovky a pohlédl na Narcy, která seděla schoulená vedle něj jako hromádka neštěstí. „Věř mi, za můj život novináře mi už leckdo po telefonu nebo i jinak oznamoval, že se zabije. Zatím to byly všechno prázdné hrozby, aby na sebe ten dotyčný upoutal pozornost médií. Ten, kdo o tom mluví, to neudělá. David o tom nemluvil.“

	„Jeď rychleji, pro Krista pána.“

	Oslněný Mat přimhouřil oči. „Najdi mi ve vestě telefon. Mluv s ním. Zabav ho.“ Narcy šátrala po mobilu.

	„Tam to můžeš přepnout na hands free.“ Ukázal na jakousi schránku. „Jeho číslo je v paměti.“

	Narcy zasunula telefon a vytočila číslo Evansova mobilu. Zazvonil pouze jednou a David se ohlásil.

	Hlas mu zněl z malého reproduktoru zkresleně, ale rozumět mu bylo dobře. Mluvil velmi pomalu.

	„Mrzí mě to. Neuvědomil jsem si, že profesor nikdy nevysedává u počítače. To byla jednoznačně moje chyba. Skutečně mě to mrzí.“

	„Davide, nedělejte si výčitky. Vždyť jsme z toho ještě jednou vyvázli,“ namítla Narcy.

	„To je pravda. Vyvázli jste. Jiní už to nezvládli.“

	Narcy vrhla na Mata tázavý pohled a pak promluvila nahlas do mikrofonu, který byl upevněn nad zpětným zrcátkem.

	„Kdo už to nezvládl?“

	„Tři z těch sedmi už nežijí.“

	Mat chvatně ukázal na přihrádku na rukavice: „Rychle, tam uvnitř je diktafon. Nahraj všechno, člověk nikdy neví.“

	Narcy zapnula diktafon a pak se zeptala: „Co je s těmi, kteří to už nezvládli?“

	Z reproduktoru byl slyšet hluk dopravy, David se chraptivě zasmál. „S těmi se stalo totéž, co s králíky v Austrálii.“

	„Nerozumím.“

	„V Austrálii vysadili pionýři králíky, protože si mysleli, že ta zvířátka budou dobrým zdrojem potravy. Králíkům se tam výtečně dařilo. Množili se, prostě přesně jako králíci. Protože v Austrálii neměli přirozené nepřátele, záhy všechno spásli a podryli pastviny pro ovce. Když osadníci zjistili, že králíci nezapadají do fauny kontinentu, začali je střílet. Zrovna tak to dělají průkopníci xenotransplantace. Vysadili pár pokusných králíků do volné přírody a teď zjišťují, že v biologii se cosi vymklo. Teď je chtějí vyhubit.“ David mluvil zřetelně a promyšleně, po hysterii nebylo ani stopy. Hovořil, jako by někomu vysvětloval funkce počítače.

	Narcy a Mat se otřásli.

	„Kdo je chce vyhladit?“ zeptal se Mat.

	„Kdo to chce? Průkopníci. Kdo to dělá? Nevím. Ten, koho to postihlo, naproti tomu ano. Znám několik, kteří jsou na seznamu k odstřelu. O Drewovi jsem četl v novinách drobnou zprávičku. Zemřel při dopravní nehodě, psali. V srdci mu ovšem vězela kulka. To při dopravní nehodě nebývá typické – nebo snad ano? Nikdo se o tom ovšem neměl dozvědět, jak tvrdila jeho žena. Kdo do něj tu kulku vpálil? Who knows!

	Drew byl před léty jediný přítel, který mi zbyl. Jezdívali jsme společně na letní tábory společnosti příjemců orgánů. Tam se scházejí všichni ti ledvinoví mrzáci, kteří si chtějí na týden připadat normálně. Vyprávěl jsem tam Drewovi o těch pokusech na zvířatech. Kvůli mně se rozhodl pro prasečí ledvinu. A teď ho kvůli tomu zabili, odpráskli jako králíka.“

	„Davide, to je přece nesmysl!“

	„Nesmysl!“ zaznělo posměšně z reproduktoru. Je to zločin. Zavolal jsem Martě, protože jsem jí chtěl povědět o Drewovi. Martha nám vždycky na těch letních táborech vařila naši ledvinovou dietu, mimochodem vynikající. A pro mě a Drewa byla něco jako máma. I Martha byla mezi těmi prvními sedmi. A víte, kde je teď?“

	Bylo slyšet šramot, který zněl jako přibouchnutí dveří u auta.

	„Kde to ksakru je?“ zeptal se Mat tiše a současně zapnul blinkr.

	Narcy zavrtěla hlavou a stiskla obě pěsti, jako by chtěla Davida zadržet, zabránit mu udělat něco strašlivého. Dojeli na okraj Londýna. Ale do Peckhamu, kde bydlel David, to bylo ještě hezký kousek. V noci kolem jedné však byl na ulicích jen malý provoz. Kolem centra města byl sníh na vozovce odklizený. Pneumatiky zakvílely, když Mat odbočoval z M11.

	„Nikdo neví, kde Martha je, říkal mi její muž. Viděl jenom odjíždět lékárenské auto. Vůz W. H. Smith. Zrovna takový dostal Drewa. Pitomá náhoda, co? A úplně náhodou v sobě měl ledvinu první generace i Richie Tosh a jezdil s jedním autem W. H. Smith. I ten zmizel, i se svým autem. To vím od Richieho přítelkyně. Richie byl fajn kluk. Na táborech BODY býval nejmladší, všichni ho měli rádi. Byl skoro ještě dítě, když tu ledvinu dostal. Myslím, že ten se s tou operací vypořádal nejlíp ze všech. Fakt fajn kluk.“

	Mat sundal nohu z plynu. Na semaforu byla červená.

	„A já v sobě taky mám jednu tuhle prasečí věc, sakra!“

	Auto ještě před semaforem zcela nezastavilo. Mat pohlédl vpravo, vlevo, zvolal „Zavřít oči!“ a sešlápl plyn k podlaze.

	„Víte, kolik peněz na těch prasečích orgánech vydělávají? To je gigantický obchod. Myslíte, že si to nechají zkazit? Určitě ne! Proto nesmí vyjít najevo, že xenoorgány mohou být nebezpečné. Protože oni teď vědí, že se něco vymklo. Nevědí ovšem, u koho. Vědí jenom, že to je u jednoho z té první série. Značkovací gen, ten hezký zelený, se jim teď stal osudným. Zatracená smůla: bezpečnostní prevence se změnila v riziko pro celý podnik. A protože nevědí, u koho se to stalo, likvidují všechny z té první série.

	Já jediný vím, v čím těle se ta nehoda ohrožující obchod stala. Vím taky, kdy se stala. Tenkrát jsem o tom nevěděl, když jsem v Singapuru utrpěl alergický kolaps. Tenkrát jsem málem zhebnul. Jenom proto, že jsem alergicky reagoval na ptačí trus. Jsem si jistý, že tenkrát se to stalo. Všechno to zapadá do obrázku, který vám vykonstruoval váš švýcarský vědec. Ano, moji milí, právě máte na telefonu množivý reaktor vaší nové epidemie.“

	David se odmlčel. „Ten, kdo shazuje ty květináče, jsem já sám.“ Mat a Narcy nehnutě zírali na auta jedoucí proti nim.

	„Jenže mě nedostanou,“ pokračoval David. „Udělali ze mě pokusného králíka, pak svini, a teď mě chtějí odprásknout jako toho králíka. Jenže já to nepřipustím!“

	Cvaknutí ve vedení. Zavěsil.

	Narcy a Mat se na sebe vyděšeně podívali.

	Narcy zareagovala rychle a stiskla tlačítko Repeat.

	David už telefon nezvedal.

	„On to myslí vážně!“ pronesla Narcy bezbarvě. Mat šlápl na plyn.

	Byli už jen několik ulic od Choumert Road. Za dvě, nanejvýš tři minuty tam budou. Narcy se modlila, aby to nebylo příliš pozdě. Mat zahnul s kvílícími pneumatikami do Queens Road, kde nepřetržitě panoval rušný provoz. Po dvou stech metrech zahnul ostře doleva do Rye Lane. Ještě jednou sešlápl plyn až k podlaze, pak dupnul vší silou na brzdu a vjel doprava do Choumert Road. Pneumatiky zakvílely, auto dostalo smyk, Narcy to vrhlo na dveře, Mat zaklel. V posledním okamžiku získal nad vozem znovu kontrolu.

	Ještě než se rozptýlil pach gumy z odřených pneumatik, stála Narcy před Davidovými domovními dveřmi. Bosá, s ořezanými nohavicemi a mokrými vlasy. Vypadala jako běženec.

	V prvním poschodí se svítilo.

	„Davide, to jsme my!“

	Mat k ní doběhl. „Uhni!“ zvolal a vrazil ramenem do dveří, které bez odporu třískly o stěnu. Mat se ocitl na chodbě na podlaze a zaraženě si třel rameno. Pohled mu padl na zámek, který se volně bimbal v rozbitém rámu dveří. „Oni už tu byli!“ vykřikl.

	„Davide!“ Narcy proběhla kolem Mata do domu a nahoru po schodech a kopla do dveří počítačové místnosti, které se s bouchnutím rozletěly.

	„Není tady!“

	Narcy poháněná nejhorším tušením běžela do koupelny. Vana byla prázdná.

	David nebyl ani v kuchyni, ani v obývacím pokoji, ani ve sklepě.

	„Dostali ho.“ Mat se vyčerpaně opřel o zaprášenou sklepní zeď. Závod prohráli.

	„Moment.“ Narcy se nechtěla vzdát. „Slyšeli jsme v telefonu zvuky. Dveře auta. Kdyby ho dostali, určitě by ho nenechali telefonovat.“

	„To je pravda. V tom případě jim unikl!“

	„A kam šel? Co má v plánu?“

	„Myslí to vážně, chce se zabít.“

	„Mate, musíme tomu zabránit. Kde by to mohl udělat, a jak?“

	„Tady se nabízejí tisíce možností.“

	„Tisíce možností.“ Narcy se zachvěl hlas. „Ne, pro Davida ne. Sílu nemá, odvahu taky ne, násilí odmítá. Takovýhle člověk neskočí z mostu ani se nevrhne pod vlak. Zastřelit se? Ani to ne.“ Narcyin pohled klouzal po ošumělém sklepě. „Ale celý svůj život polykal léky. Vzít si něco smrtícího by pro něj byl jen malý krůček. Logický důsledek plynoucí z jeho života.“

	„Možná.“ Mat si oklepával prach z vlhké chirurgické uniformy, jako by to v daném okamžiku bylo to nejdůležitější. „Možná taky ne.“

	„Kde by to asi spáchal?“ uvažovala Narcy.

	Mat vzhlédl a strnul. Pak se otočil a rozběhl se z dřevěných schodů. „Pojď honem!“

	V autě vtiskl Narcy do ruky mobil. „Mluv s ním. Zadrž ho.“

	David telefon okamžitě vzal, jako by zavolání čekal, jako by věděl, že dosud nebylo řečeno všechno.

	„Ráda bych se vás ještě na něco zeptala,“ ozvala se Narcy, i když neměla ponětí, nač by se ho měla ptát nebo o čem by s ním mluvila. Myšlenky se jí honily hlavou jedna přes druhou. Nic ji nenapadalo. Přesto ho však dosud měla na telefonu, a do té doby se nemohlo nic stát. Teď postřehla hudbu v pozadí. „Vy rád posloucháte hudbu, co?“

	„To je Mikeova oblíbená hudba. Já sám jsem hudbu nikdy moc neposlouchal.“ David mluvil klidně a uvolněně.

	„Copak to je?“

	„George Michael.“

	„O čem zpívá?“

	„No, o lásce.“

	Narcy krátce uvažovala. „Šťastné lásce?“

	„Ne, nešťastné.“

	„A to rád posloucháte?“

	„Ano.“

	„Proč?“

	„Protože láska je zdrojem neštěstí.“

	„Opravdu?“

	„Ano.“

	Narcy byla v šoku. Pohlédla na Mata, který se se zarputilým obličejem hnal městem a mezi zuby ucedil: „Pokračuj!“

	„Život máte ale přesto rád.“ Narcy se pokusila dodat rozhovoru pozitivní zvrat.

	„Jak jste na to přišla?“ podivil se David.

	„V každém případě jste za něj bojoval.“

	„Opravdu?“

	„Dvakrát jste si dal implantovat cizí orgán, abyste si zachránil život.“

	„A zničil tím životy jiným.“

	„To jste nemohl předvídat, když to udělali. Nebyla to vaše vina, že se něco vymklo.“

	„Nejspíš to tak bude, když to říkáte.“

	„Kdybyste nelpěl na životě, proč byste se rozhodl pro druhou operaci? A ještě k tomu pro zvířecí orgán?“

	„Nesejde na tom, jestli požírám vepřovou kotletu nebo si dám implantovat prasečí ledvinu. Nebo ano? Tomu praseti je to jedno. Implantovat je možná dokonce lepší než sežrat. To vydrží déle. Nebo by aspoň mělo.“

	Narcy se toho cynismu zalekla. David jakoby na tuto otázku reagoval agresivně, možná proto, že na ni už musel odpovídat častěji.

	„Každý druhý ledvinový pacient by nějakou akceptoval. To ukazují průzkumy mínění.“

	Narcy nepustila situaci z rukou. Já nemluvím o statistice, ale o vás, Davide. Proč jste tu prasečí ledvinu chtěl?“

	„Byla k mání zadarmo.“

	Ten chlap je k uzoufání.

	„Udělal jste to, protože jste chtěl žít.“

	„Když to říkáte, nejspíš to tak bude.“

	Narcyino srdce se prudce rozbušilo. Co k tomu má ještě dodat? Při nejlepší vůli už ji nic jiného nenapadalo. Zoufale hledala Matův pohled.

	„Dál, dál,“ šeptl. „Hned tam budeme.“

	Narcy naprázdno polkla. „Můžu se vás zeptat ještě na něco k téhle muzice?“

	„Prosím.“ Davidův hlas zněl náhle unaveně.

	„Co cítíte, když tuhle hudbu posloucháte?“

	„Svůj život.“

	„Vysvětlete mi to.“

	„Ta píseň je jako bolestné hledání. Celý svůj život jsem něco hledal. To hledání bylo bolestné, ale já jsem přesto musel jít dál. Protože nehledat bolí ještě víc. A já jsem taky nikdy nevěděl, jestli to, co najdu, bude taky bolet. To jsem mohl zjistit jedině tím, že budu hledat, dokud to nenajdu.“

	„A – našel jste to, co jste hledal?“

	David se zhluboka nadechl. „Teď, ano.“

	„Bolí to?“

	„Teď už ne. Stálo to za to.“

	Narcy měla hrdlo jako sešněrované. „Pokračuj dál,“ naléhal Mat. Ještě pět minut.“ S odvahou zoufalství ze sebe Narcy vynutila další otázku: „Davide, jak se daří Mikeovi?“ David jenom dýchal.

	V pozadí bylo slyšet melancholickou hudbu. Narcy dokonce rozuměla textu. „The first time I ever saw your face, I thought the sun rose in your eyes. And the moon and the stars were the gifts you gave to the dark and empty skies.“ Narcy naslouchala slovům jako očarovaná. Nemohla jinak.

	David už nic neříkal.

	Narcy se vytrhla z fascinace hudbou a zvolala: „Davide!“ Žádná odpověď.

	„Davide!“ vykřikla Narcy panickým hlasem. „Davide!“

	Odpovídala jí pouze hudba. „The first time I ever kissed your mouth, I felt the earth move in my hand like the trembling heart of a captive bird.“

	Narcy vhrkly do očí slzy. „Davide!“

	Auto vykroužilo zatáčku.

	Zdálo se, že se čas zastavil.

	V telefonu cvaklo. „Davide! Davide, prosím!“

	Na přední okno auta pleskaly vlhké sněhové vločky.

	Konečně uviděli Mikeův dům. Ještě dvě stě metrů. Mat s kvílícími pneumatikami zastavil auto. Vyskočili a pádili jako smyslů zbavení nahoru po schodech k Mikeovu bytu. Dveře nebyly zamčené.

	Na chodbě je obklopila hudba. Jako očarovaní se zastavili. Lapali po dechu, ale téměř se neodvažovali se nadechnout. Zde panovala atmosféra, která maximálně kontrastovala s jejich bušícími srdci: klid a mír.

	Tiše vešli do obýváku.

	V místnosti se vznášela vůně svící. V krbu praskal oheň. Na stolku stály dvě sklenice se zbytky hnědé tekutiny. Mike na sobě měl elegantní župan jako posledně, když ho viděli. David byl v džínsech a kostkované sportovní košili. Oba muži leželi na polštářích před ohněm z krbu. Drželi se za ruce. Oči měli zavřené. Usmívali se.

	„The first time ever I lay with you

	and felt your heart so close to mine

	and I knew our joy would fill the earth

	and last till the end of time

	and it would last till the end of time, my love

	the first time I ever saw your face

	your face, your face, your face.“

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Epilog

	

	Matthew Gallagher si složil hlavu do dlaní a zasněně se zadíval do Narcyiny tváře, z níž se na něj dívaly velké tmavé oči. V černých kudrnách si hrály na schovávanou kapky. Plné rty na skulinku pootevřené, takže jí byly vidět sněhobílé zuby. Mat vzdychl. Narcyin úsměv zamrzl a po obrázku na monitoru přebíhalo rytmické pableskování. Od noci, kdy spolu s ním rozluštila záhadu kolem nového patogenu a Davida Evanse, uplynulo půl roku. A konečně byl hotový i dokumentární film k tomuto případu. Střihačka právě odešla z pracoviště. „Zůstanu ještě chvilku,“ oznámil jí Mat. Chtěl se v klidu ještě jednou podívat na své dílo, než půjde domů i on. Ale jakmile se na monitoru objevila Narcy, nemohl jinak a musel video zastavit. Toužil po ní.

	Když se případ dostal na veřejnost, nebylo už pro Narcy do nemocnice sv. Jakuba návratu. Dobrovolně dala výpověď ze svého místa a téměř současně dostala nabídku z dětské nemocnice v Mexiku. Nabídli jí, aby zde vedla hygienické oddělení. Narcy se dlouho nerozmýšlela a nabídku přijala. O pouhé tři týdny později z Londýna odjela.

	Mat znovu vzdychl a zrychleně prohledával pásek. Díval se na záběry míhající se před jeho očima a do jeho stesku se přimísila i pýcha. Pýcha na vlastní práci. Když předvedl na Channel Four materiál, který natočil oné noci v institutu, dali mu příležitost vyrobit tento dokumentární film. Mohl důkladně zjistit všechna fakta k celému případu a dotočit spoustu materiálu navíc. Do koncepce filmu byla rovněž zahrnuta ukázka toho, co se stalo s protagonisty této lékařské detektivky. A tak Mat s dokončením filmu čekal, až skončí soudní přelíčení, aby mohl zaintegrovat i rozsudky.

	Na obrazovce blikl rychle přetáčený obličej Rogera Blacka.

	

	Roger Black, který vypadá velmi unaveně, jak sedí na pohovce v domácím oblečení. Na klíně chová černou kočku.

	Samozřejmě jsem rád, že byl proces proti mně a Robinu Wilcoxovi zastaven. Přičemž jsme my oba byli vlastně vždycky přesvědčeni, že to tak musí dopadnout. Mohli jsme dokázat, že jsme vždycky jednali v souladu se svým nejlepším vědomím a svědomím. A že jsme o tomto nešťastném incidentu nic nevěděli. Když jsme pak zjistili, co má v plánu Medinova, okamžitě jsme se pokusili naše pacienty zachránit. U čtyřech lidí se nám to bohužel nepodařilo. Je nám to nesmírně líto.

	

	Střih na Robina Wilcoxe v zahradě před jeho domem.

	Chuť na další xenotransplantace nás dokonale přešla. Už to nedokážeme srovnat se svým svědomím. Riziko je jednoznačně příliš vysoké. Ale náš institut žije naštěstí dál. Budeme teď dělat zase to, co jsme dělali před xenotransplantacemi: vyvíjet léky, které zlepší snesitelnost lidských darovaných orgánů.

	

	

	Mat znovu přepnul na vyhledávací režim. Teprve díky těm záběrům si uvědomil, co on sám vlastně v institutu zažil. Zjevně strávil onu rozhodující noc v jakémsi stavu šoku, který mu vymazal vzpomínky. Teprve po shlédnutí video-materiálu si leccos začal uvědomovat lépe. Znovu stiskl tlačítko Play.

	

	Stefan Probst vychází ze starobylé budovy soudu. Pokouší se ukrýt obličej před kamerami tenkými koženými deskami.

	Tento muž je podle rozhodnutí soudu hlavním viníkem: Stefan Probst, který byl za Medinovu předsedou správní rady Institutu transimunologie. Byl odsouzen k deseti letům vězení za podněcování k vraždě, jež bylo ve třech případech úspěšně provedeno, dále za podněcování k omezování osobní svobody. Největší spory se při soudním přelíčení vedly o bod obžaloby, který zněl „přenos nakažlivé nemoci“. Státní zástupce argumentoval tím, že i osoba, která sama není nositelem patogenu, může být v tomto bodě shledána vinnou, jestliže ví, že někdo, kdo si toho vědom není, šíří patogen, ale nic proti tomu nepodniká. Soud se k této argumentaci přiklonil.

	

	Earl Albright odchází sklíčeně ze soudní budovy.

	Ředitel nemocnice sv. Jakuba byl rovněž odsouzen za to, že nezabránil šíření nakažlivé choroby. Kromě toho byl shledán vinným z falšování dokumentů, zatajování důkazního materiálu a bránění vyšetřovacím orgánům v práci. Jeho trest činí pět let odnětí svobody.

	

	Donovan McDuff sestupuje ze schodů soudní budovy a divoce šermuje pažemi před kamerou.

	A sedm let odnětí svobody obdržel za stejné trestné činy Donovan McDuff, hlavní virolog CCD. Jeho provinění hodnotil soud jako závažnější než vinu ředitele kliniky, třebaže se i on stal v jistém smyslu obětí jednatele Medinovy Probsta. Převzal ovšem oproti řediteli aktivnější roli a věděl více než on.

	

	

	Mat zastavil pásek a pozoroval staženou tvář virologa. Potřeboval dlouho, než zjistil, odkud ho zná. Ale teď už na tento obličej nikdy nezapomene. Vryl se mu do mozku, jako by byl vytetován do Matových šedých buněk. Mat svým duchovním zrakem znovu zíral, jak se bagr řítí k Narcy. Pohled na tohoto muže ho naplňoval odporem. Spolkl ho, přetáčel dál a pak stiskl Play.

	

	Záběry viru pod elektronovým mikroskopem

	Tento virus se jmenuje Xenos. Je jedním z nejrychlejších zabijáků, s nimiž mělo lidstvo kdy co do činění.

	

	Laboratoř, celkový záběr: Narcy a Alvaro u mikroskopu.

	Doktorka Narcy Perez Corralesová a švýcarský molekulární biolog Alvaro Widmer objevili endogenní virus, který se po miliony let trvajícím spánku znovu probudil k novému životu.

	Žádná z infikovaných obětí nežila déle než devět dní.

	

	Narcy Perez Corralesová hovoří vážně do kamery.

	Právě proto, že tento virus zabíjí tak rychle, se nemohl dále rozšířit. Lidé umírali, než stačili předat nemoc mnoha dalším lidem. To bylo naše štěstí. Kdyby nakažení přežili Xenos déle, došlo by k velké, možná celosvětové katastrofě.

	Mat neslyšel, co Narcy říká. Obdivoval jenom půvab jejích gest. Když ji před sebou měl živou, nebodaly ho její pohyby do očí vůbec tak pronikavě. Samozřejmě se mu líbila, fascinovala ho, někdy i přitahovala. Ale teď mu připadalo, jako by ji v oněch hektických dnech tehdy tak docela nevnímal. Nejspíš byl pod přílišným stresem. Ale když ji teď tak pozoroval…

	

	Narcy sedí u psacího stolu a načrtává cosi na list papíru.

	Podařilo se nám rekonstruovat cestu nákazy: Michael McAvoy, primář dětské kliniky nemocnice sv. Jakuba, a narkomani v Mexiku získali virus přímým krevním kontaktem s již nakaženými lidmi. Všechny ostatní nakazil tento muž: David Evans.

	

	Černobíle – fotografie Davida Evanse.

	V jeho krvi se při pitvě našlo obrovské množství virů Xenos, ale také vysoká koncentrace protilátek. David Evans tak byl nakažlivý pro ostatní, ale vůči nemoci samé byl imunní. Vysvětlit to lze jedině tím, že jeho imunitní systém musel mít při vzniku patogenu dostatek času na to, aby si vyvinul dostatek protilátek. Pauza.

	

	Mat zíral na obrázek, který se zmrazený zastavil na monitoru. Muž s ofinou jako chlapec, ducatými tvářemi a nakřivo posazenými brýlemi. V něčem mu připomínal fotografii Billa Gatese. Možná vypadají takhle všichni počítačoví géniové.

	Mat přetáčel dále, záběry mu kmitaly před očima. Mezi nimi se znovu mihl zdeformovaný portrét Narcy, která zrovna mluvila. Mat si vyhledal místo, na němž měla ústa uvolněně zavřená. Celou minutu tuto tvář pozoroval. Věděl, že ji uvidí znovu. Rozhodl se totiž vzít si po tomto dokumentárním filmu měsíc volna – a jet do Mexika. To si navzájem slíbili. Možná se budu moci uvolnit i na trochu déle. Mat zavrtěl hlavou, jako by se musel znovu probrat. Dopřetočil na konec filmu, na nějž se chtěl podívat ještě jednou. Pak bude mít po práci i on.

	

	

	Nemocnice sv. Jakuba zvenčí.

	V důsledku těchto událostí byly v Evropské unii zakázány xenotransplantace.

	Nezapomnělo se na všechny ty lidi, kteří už v sobě zvířecí orgán nosí. Ti všichni se museli zavázat, že budou doživotně docházet každý rok na kontrolu. Vědci se totiž shodují v jednom: to, co se stalo s Davidem Evansem, se může kdykoliv přihodit znovu. Je to naprosto nepředvídatelné.

	

	Pomalý zoom na portrét Davida Evanse, poté zaostření na mikroskopický záběr Xenosu.

	Jestliže to bylo možné jednou, že se nepříznivé okolnosti tak nepříjemně spikly, pak se to může stát i podruhé. V životě jakéhokoliv pacienta. V jakémkoliv orgánu.

	Xenos se vrátí.

	Xeneze je možná kdykoliv.

	

	Poděkování

	

	Všechny postavy a děje jsou volně vyfabulovány. Námět pro tuto knihu však poskytla věda. Příběh spočívá na faktech, které bylo možné dát dohromady pouze za podpory mnoha vědců a odborníků.

	Za pomoc bych chtěl nejprve poděkovat viroložce profesorce Karin Möllingové z Institutu lékařské mikrobiologie Curyšské univerzity. Ta mi, aniž by to tušila, dodala při jednom vědeckém kongresu námět na Vražedný virus. V jejím referátu, který vzbudil velkou pozornost, poukázala na možné nebezpečí reaktivace endogenních retrovirů v xentransplantátech. Poté už mi z hlavy nešla myšlenka nechat tento scénář realizovat. Profesorka Möllingová mi spolu se svým kolegou dr. Walterem Bossartem pomohla vytvořit kombinace virů, a jak tvrdila – dokonce se při tom bavila.

	Poděkovat bych chtěl rovněž dr. Jörgu Seebachovi, který se zabývá výzkumem mechanismů centra hyperakutního odmítnutí. Velkou pomoc mi poskytli rovněž pracovníci Švýcarského centra retrovirů v Curychu, profesor doktor Jörg Schüpbach, dr. Jürg Böni a dr. Jon Huder tím, že mi vysvětlili práci své laboratoře a své metody.

	Dobré tipy pro vybavení laboratoře se zvýšenými bezpečnostními opatřeními a návod, jak z ní uniknout, mi dal dr. Peter Mani, celosvětově uznávaný expert na otázky biologické bezpečnosti.

	Z bezpečnostních důvodů jsem nesměl vidět, jak vypadají skutečné laboratoře a zvířecí boxy. Ale prof. David White z firmy Immutran v Cambridgi mi s radostí poskytl informace a vysvětlil mi vše o svém chovu transgenních prasat pro účely xenotransplantace a předvedl mi to na filmu. Prozkoumal z vědecko-kritického hlediska mou zápletku a zalíbilo se mu, že to poslouží jako inspirace pro román. Fiktivní Roger Black v této knize má proto hodně rysů reálného Davida Whitea.

	Do práce infekciologů a hygieny v nemocnicích mě zasvětil prof. dr. Rainer Werner z Univerzitní kliniky v Curychu. Tímto bych mu za to chtěl poděkovat.

	V nemocnici kantonu Winterthur mi dr. Christoph Wahl velkoryse dovolil strávit celý jeden den na oddělení dialýzy a mluvit s pacienty, kteří mi líčili svůj život s nemocnými ledvinami. Bez jejich otevřenosti bych se nemohl nikdy vcítit do postavy Davida Evanse. Při tom mi pomohl i Ken Anderson, který ve své knížečce A small part of me líčí svou zkušenost s tím, jak svému bratrovi daroval ledvinu. Mnoho tipů ze světa informatiky jsem získal od Ruediho Freyera, počítačového poradce firmy IBM, a Matthiase Aebiho, majitele firmy Futurelab. Děkuji jim za všechny bity a byty.

	Kniha bez čtenářů není ničím. Proto pro mě byl velmi důležitý názor prvních zkušebních čtenářů. Každý z nich pročetl rukopis ze specifického úhlu pohledu a dodal mi cenný přínos k přepracování. Těmito čtenáři byli: dr. Regula Erbová, vedoucí lékařka pro anestézii a intenzivní lékařství v nemocnici Kantonu Baden, Steffen Lukesch, vedoucí redakce zdravotnictví švýcarské televize, Catherine Rudolfová, podnikatelka, Felix Shaad, karikaturista, Beatrix Aebyová, novinářka, Simon Aeby, filmový režisér, Stephan Roppel z Amazon Deutschland.

	Největší dík patří mé manželce paní Monice Klotzliové. Nikdy nechtěla, abych v rámci poděkování napsal, že byla mojí největší kritičkou. Dělám to přesto, protože to tak skutečně bylo. Tím mi pomohla uchovat si kritický odstup od vlastních nápadů. Nesmírně mi pomohla i tím, že v době, kdy jsem knihu psal, finančně držela rodinu. Ještě mnohem důležitější ovšem byly její podněty k jednotlivým scénám a postavám. Mnoho nápadů vzniklo během celonočních diskusí s ní. Celé měsíce jsme mluvili o románových postavách tak intenzivně, až jsme měli pocit, že hovoříme o reálných společných známých. Bez Moniky bych tuto knihu nezvládl.
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